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1 Samuel 1 ל א א מוּאֵאֵ שְׁ

1 NOW THERE was a certain man of Ramathaim-zophim, of the hill-country of 

Ephraim, and his name was Elkanah, the son of Jeroham, the son of Elihu, the 

son of Tohu, the son of Zuph, an Ephraimite. 2 And he had two wives: the name 

of the one was Hannah, and the name of the other Peninnah; and Peninnah 

had children, but Hannah had no children. 3 And this man went up out of his 

city from year to year to worship and to sacrifice unto HaShem of hosts in 

Shiloh. And the two sons of Eli, Hophni and Phinehas, were there priests unto 

HaShem. 4 And it came to pass upon a day, when Elkanah sacrificed, that he 

gave to Peninnah his wife, and to all her sons and her daughters, portions; 5 but 

unto Hannah he gave a double portion; for he loved Hannah, but HaShem had 

shut up her womb. 6 And her rival vexed her sore, to make her fret, because 

HaShem had shut up her womb. 7 And as he did so year by year, when she went 

up to the house of HaShem, so she vexed her; therefore she wept, and would 

not eat. 8 And Elkanah her husband said unto her: 'Hannah, why weepest thou? 

and why eatest thou not? and why is thy heart grieved? am not I better to 

thee than ten sons?' 9 So Hannah rose up after they had eaten in Shiloh, and 

after they had drunk — now Eli the priest sat upon his seat by the door-post of 

the temple of HaShem; 10 and she was in bitterness of soul — and prayed unto 

HaShem, and wept sore. 11 And she vowed a vow, and said: 'O HaShem of hosts, 

if Thou wilt indeed look on the affliction of Thy handmaid, and remember me, 

and not forget Thy handmaid, but wilt give unto Thy handmaid a man-child, 

then I will give him unto HaShem all the days of his life, and there shall no 

razor come upon his head.' 12 And it came to pass, as she prayed long before 

HaShem, that Eli watched her mouth. 13 Now Hannah, she spoke in her heart; 

only her lips moved, but her voice could not be heard; therefore, Eli thought she 

had been drunken. 14 And Eli said unto her: 'How long wilt thou be drunken? 

put away thy wine from thee.' 15 And Hannah answered and said: 'No, my lord, 

I am a woman of a sorrowful spirit; I have drunk neither wine nor strong drink, 

but I poured out my soul before HaShem. 16 Count not thy handmaid for a 

wicked woman: for out of the abundance of my complaint and my vexation 

have I spoken hitherto.' 17 Then Eli answered and said: 'Go in peace, and the 

G-d of Israel grant thy petition that thou hast asked of Him.' 18 And she said: 

'Let thy servant find favour in thy sight.' So the woman went her way, and did 

eat, and her countenance was no more sad. 19 And they rose up in the morning 

early, and worshipped before HaShem, and returned, and came to their house 

to Ramah; and Elkanah knew Hannah his wife; and HaShem remembered her. 

20 And it came to pass, when the time was come about, that Hannah conceived, 

and bore a son; and she called his name Samuel: 'because I have asked him 

of HaShem.' 21 And the man Elkanah, and all his house, went up to offer unto 

HaShem the yearly sacrifice, and his vow. 22 But Hannah went not up; for she 

said unto her husband: 'Until the child be weaned, when I will bring him, that 

he may appear before HaShem, and there abide for ever.' 23 And Elkanah her 

husband said unto her: 'Do what seemeth thee good; tarry until thou have 

weaned him; only HaShem establish His word.' So the woman tarried and gave 

her son suck, until she weaned him. 24 And when she had weaned him, she 

took him up with her, with three bullocks, and one ephah of meal, and a bottle 

of wine, and brought him unto the house of HaShem in Shiloh; and the child 

was young. 25 And when the bullock was slain, the child was brought to Eli. 

26 And she said: 'Oh, my lord, as thy soul liveth, my lord, I am the woman 

that stood by thee here, praying unto HaShem. 27 For this child I prayed; and 

HaShem hath granted me my petition which I asked of Him; 28 therefore I also 

have lent him to HaShem; as long as he liveth he is lent to HaShem.' And he 

worshipped HaShem there.

ן-תֹּחוּ  1 יהוּא, בֶּ ן-אֱאֱלִלִ ן-יְיְרֹחָם בֶּ נָה בֶּ קָ לְלְ מוֹ אֶ יִיִם; וּשְׁ רָרָ פְ ר אֶ הַ יִיִם, צוֹפִים--מֵמֵ תַתַ מָ רָרָ ן-הָ ד מִ חָ ישׁ אֶ י אִ וַיְיְהִ

י.  תִ רָרָ פְ ן-צוּף--אֶ ין  2בֶ נָּה אֵאֵ חַ ים, וּלְלְ דִ נִנָּה יְיְלָלָ פְ י לִלִ נִנָּה; וַיְיְהִ נִית פְּ שֵּׁשֵּׁ ם הַ נָּה, וְשֵׁשֵׁ ת חַ ם אַחַ ים--שֵׁשֵׁ י נָשִׁ תֵּתֵּ וְלוֹ, שְׁ

ים.  דִ נֵנֵי  3יְיְלָלָ ם שְׁ לֹה; וְשָׁ שִׁ אוֹת בְּ בָ יהוָה צְ זְבֹּחַ לַלַ וֺת וְלִלִ חֲ תַּתַּ שְׁ הִ ה, לְלְ ימָ ים יָיָמִ יָּיָּמִ ירוֹ מִ עִ הוּא מֵמֵ ישׁ הַ אִ לָלָה הָ וְעָ

יהוָה.  נִים, לַלַ ס, כֹּהֲ נְחָ נִי וּפִ פְ י, חָ לִלִ נֵנֵי-עֵעֵ נֶיהָ  4בְ כָל-בָּ תּוֹ, וּלְלְ שְׁ נִנָּה אִ פְ ן לִלִ נָתַתַ נָה; וְ קָ לְלְ ח אֶ יּוֹם, וַיִּיִּזְבַּ י הַ וַיְיְהִ

נוֹת.  --מָ יהָ נוֹתֶתֶ הּ.  5וּבְ מָ חְ גַר רַרַ ב, וַיהוָה סָ נָּה אָהֵהֵ ת-חַ י אֶ נָה אַחַת אַפָּיִיִם: כִּ ן מָ נָּה, יִיִתֵּתֵּ חַ ה  6וּלִלְ תָּתָּ סַ וְכִעֲ

הּ.  מָ חְ ד רַרַ עַ גַר יְיְהוָה, בְּ י-סָ הּ: כִּ מָ עִ רְּרְּ עֲבוּר הַ הּ גַּם-כַּעַס, בַּ תָתָ רָרָ הּ  7צָ לֹתָתָ י עֲ דֵּדֵּ נָה, מִ שָׁ נָה בְ ה שָׁ וְכֵכֵן ייַעֲשֶׂ

כֶּה, וְלֹא תֹאכַל.  בְ נָּה; וַתִּ סֶ עִ כְ יתַ ייְהוָה--כֵּכֵּן, תֵּתַּ בֵבֵ ה  8בְּ מֶ י וְלָלָ כִּ בְ ה תִ מֶ נָּה לָלָ הּ, חַ ישָׁ נָה אִ קָ לְלְ ר לָלָהּ אֶ וַיֹּאמֶ

נִים.  ה בָּ רָרָ עֲשָׂ ךְ, ממֵ י טוֹב לָלָ ךְ: הֲלוֹא אָנֹכִ בֵבֵ בָ עֵ לִלְ ה, יֵיֵרַרַ מֶ י, וְלָלָ לִלִ לֹה  9לֹא תֹאכְ שִׁ לָלָה בְ י אָכְ רֵרֵ נָּה, אַחֲ ם חַ קָ וַתָּתָּ

יכַל יְיְהוָה.  זוּזַת, הֵהֵ א, עַל-מְ כִּסֵּסֵּ ב עַל-הַ ן, יֹשֵׁשֵׁ כֹּהֵהֵ י הַ לִלִ תֹה; וְעֵעֵ י שָׁ רֵרֵ לִ  10וְאַחֲ פַּלֵּלֵּ תְ ת נָפֶשׁ; וַתִּ רַרַ יא, מָ וְהִ

כֶּה.  בְ כֹה תִ ל-יְיְהוָה, וּבָ נִי  11עַ תַּתַּ ךָ וּזְכַרְרְ תֶתֶ מָ נִי אֲ עֳ ה בָּ אֶ רְרְ אֹה תִ ם-רָרָ אוֹת אִ בָ ר, יְיְהוָה צְ ר וַתֹּאמַ דֹּר נֶדֶ וַתִּ

ה  לֶלֶ ה לֹא-יַיַעֲ יָּיָּיו, וּמוֹרָרָ י חַ יהוָה כָּל-יְיְמֵמֵ יו לַלַ תִּ ים--וּנְתַתַ נָשִׁ ע אֲ ךָ, זֶרַרַ תְ מָ אֲ ה לִלַ תָּתָּ נָתַתַ ךָ, וְ תֶתֶ מָ ת-אֲ כַּח אֶ שְׁ וְלֹא-תִ

.  12עַל-רֹאשׁוֹ.  ת-פִּיהָ ר אֶ י, שֹׁמֵמֵ לִלִ נֵנֵי ייְהוָה; וְעֵעֵ פְ לִ לִלִ פַּלֵּלֵּ תְ הִ ה, לִלְ תָתָ בְּ רְרְ י הִ יָיָה כִּ תַ  13וְהָ רֶרֶ בֶּ דַ יא מְ נָּה, הִ וְחַ

ה.  כֹּרָרָ שִׁ י, לִלְ לִלִ הָ עֵעֵ בֶ שְׁ ; וַיַּיַּחְ עַ מֵמֵ יהָ נָּעוֹת, וְקוֹלָלָהּ לֹא יִיִשָּׁ פָתֶתֶ ק שְׂ הּ--רַרַ בָּ י  14עַל-לִלִ תַתַ י, עַד-מָ לִלִ יהָ עֵעֵ לֶלֶ ר אֵאֵ וַיֹּאמֶ

יִיִךְ.  לָלָ עָ ת-יֵיֵינֵנֵךְ, ממֵ י אֶ ירִרִ סִ ין; הָ כָּרִרִ תַּתַּ שְׁ כָר  15תִּ יַיַיִיִן וְשֵׁשֵׁ י, וְ ת-רוּחַ אָנֹכִ שַׁ ה קְ שָּׁ דֹנִי, אִ ר, לֹא אֲ נָּה וַתֹּאמֶ ן חַ עַ וַתַּתַּ

נֵנֵי ייְהוָה.  פְ י, לִלִ ת-נַפְשִׁ פֹּךְ אֶ שְׁ י; וָאֶ יתִ תִ י  16לֹא שָׁ יחִ רֹב שִׂ י-מֵמֵ ל: כִּ יָּיָּעַ לִלִ ת-בְּ נֵנֵי, בַּ פְ ךָ, לִלִ תְ מָ ת-אֲ ן, אֶ תֵּתֵּ אַל-תִּ

נָּה.  ד-הֵהֵ י עַ תִּ רְרְ בַּ י, דִּ סִ ר  17וְכַעְ שֶׁ ךְ, אֲ תֵתֵ לָלָ ת-שֵׁשֵׁ ן אֶ לִ, ייִתֵּתֵּ אֵאֵ רָרָ י ייִשְׂ לוֹם; וֵוֵאלֹהֵהֵ שָׁ י לְלְ כִ ר, לְלְ י וַיֹּאמֶ לִלִ ן עֵעֵ וַיַּיַּעַ

מּוֹ.  עִ , מֵמֵ תְּ אַלְלְ הּ  18שָׁ יוּ-לָלָ כָּהּ וַתֹּאכַל, וּפָנֶיהָ לֹא-הָ רְרְ דַ ה לְלְ שָּׁ אִ לֶלֶךְ הָ ינֶיךָ; וַתֵּתֵּ עֵעֵ ן בְּ ךָ חֵחֵ תְ חָ פְ א שִׁ צָ מְ ר, תִּ וַתֹּאמֶ

נָּה  19עֵוֹד.  ת-חַ נָה אֶ קָ לְלְ ע אֶ ה; וַיֵּיֵּדַ תָתָ מָ רָרָ ם, הָ יתַתָ ל-בֵּבֵּ בוּ וַיָּיָּבֹאוּ אֶ נֵנֵי ייְהוָה, וַיָּיָּשֻׁ פְ ווּ לִלִ חֲ תַּתַּ ר, וַיִּיִּשְׁ בֹּקֶ כִּמוּ בַ וַיַּיַּשְׁ

הָ יְיְהוָה.  רֶרֶ תּוֹ, וַיִּיִּזְכְּ שְׁ י  20אִ ל, כִּ מוּאֵאֵ מוֹ שְׁ ת-שְׁ א אֶ רָרָ קְ ן; וַתִּ ד בֵּבֵּ לֶלֶ נָּה וַתֵּתֵּ ר חַ הַ ים, וַתַּתַּ יָּיָּמִ פוֹת הַ קֻ תְ י לִלִ וַיְיְהִ

יו.  תִּ לְלְ אִ יְיְהוָה שְׁ רוֹ.  21מֵמֵ ת-נִדְ ים, וְאֶ יָּיָּמִ ח הַ ת-זֶבַ יהוָה אֶ זְבֹּחַ לַלַ יתַוֹ, לִלִ נָה, וְכָל-בֵּבֵּ קָ לְלְ ישׁ אֶ אִ נָּה,  22וַיַּיַּעַל הָ וְחַ

ם, עַד-עוֹלָלָם.  ב שָׁ יָיָשַׁ נֵנֵי ייְהוָה, וְ ת-פְּ אָה אֶ נִרְרְ יו וְ אֹתִ בִ ר וַהֲ נַּעַ ל הַ ד יִיִגָּמֵמֵ הּ, עַ ישָׁ אִ ה לִלְ רָרָ ה: כִּי-אָמְ תָתָ לָלָ לֹא עָ

רוֹ;  23 בָ ת-דְּ ם ייְהוָה, אֶ ךְ אֹתוֹ--אַךְ יָיָקֵקֵ לֵלֵ ד-גָּמְ י עַ בִ ינַיִיִךְ, שְׁ עֵעֵ טּוֹב בְּ י הַ הּ עֲשִׂ ישָׁ נָה אִ קָ לְלְ ר לָלָהּ אֶ וַיֹּאמֶ

לָלָהּ אֹתוֹ.  ד-גָּמְ נָהּ, עַ ת-בְּ ינֶק אֶ ה וַתֵּתֵּ שָּׁ אִ ב הָ שֶׁ יפָה  24וַתֵּתֵּ ה וְאֵאֵ לֹשָׁ ים שְׁ פָרִרִ תּוּ, בְּ לַלַ ר גְּמָ שֶׁ הּ כַּאֲ מָּ הוּ עִ לֵלֵ עֲ וַתַּתַּ

ר.  ר, נָעַ נַּעַ לוֹ; וְהַ יתַ-ייְהוָה, שִׁ הוּ בבֵ אֵאֵ בִ ל יַיַיִיִן, וַתְּ נֵנֵבֶ ח וְ מַ ר,  25אַחַת קֶ נַּעַ ת-הַ אוּ אֶ פָּר; וַיָּיָּבִ ת-הַ טוּ, אֶ חֲ וַיִּיִּשְׁ

י.  לִלִ ל-עֵעֵ ל-יְיְהוָה.  26אֶ ל, אֶ פַּלֵּלֵּ תְ הִ זֶה, לְלְ כָה בָּ מְּ ת עִ בֶ נִּצֶּ ה, הַ שָּׁ אִ נִי הָ דֹנִי; אֲ ךָ אֲ י נַפְשְׁ דֹנִי, חֵחֵ י אֲ ר בִּ  27וַתֹּאמֶ

מּוֹ.  עִ י מֵמֵ תִּ אַלְלְ ר שָׁ שֶׁ י, אֲ תִ לָלָ אֵאֵ ת-שְׁ י אֶ ן ייְהוָה לִלִ י; וַיִּיִּתֵּתֵּ תִּ לְלְ פַּלָּלָּ תְ זֶּה, הִ נַּעַר הַ ל-הַ הוּ  28אֶ תִּ לְלְ אִ שְׁ י, הִ גַם אָנֹכִ וְ

יהוָה. ם, לַלַ חוּ שָׁ תַּתַּ יהוָה; וַיִּיִּשְׁ אוּל לַלַ יָיָה, הוּא שָׁ ר הָ שֶׁ ים אֲ יָּיָּמִ יהוָה, כָּל-הַ לַלַ
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1 Samuel 2 ל א ב מוּאֵאֵ שְׁ

1 And Hannah prayed, and said: my heart exulteth in HaShem, my horn is 

exalted in HaShem; my mouth is enlarged over mine enemies; because I rejoice 

in Thy salvation. 2 There is none holy as HaShem, for there is none beside Thee; 

neither is there any rock like our G-d. 3 Multiply not exceeding proud talk; let 

not arrogancy come out of your mouth; for HaShem is a G-d of knowledge, 

and by Him actions are weighed. 4 The bows of the mighty men are broken, 

and they that stumbled are girded with strength. 5 They that were full have 

hired out themselves for bread; and they that were hungry have ceased; while 

the barren hath borne seven, she that had many children hath languished. 6 

HaShem killeth, and maketh alive; He bringeth down to the grave, and bringeth 

up. 7 HaShem maketh poor, and maketh rich; He bringeth low, He also lifteth 

up. 8 He raiseth up the poor out of the dust, He lifteth up the needy from the 

dung-hill, to make them sit with princes, and inherit the throne of glory; for 

the pillars of the earth are HaShem'S, and He hath set the world upon them. 9 

He will keep the feet of His holy ones, but the wicked shall be put to silence 

in darkness; for not by strength shall man prevail. 10 They that strive with 

HaShem shall be broken to pieces; against them will He thunder in heaven; 

HaShem will judge the ends of the earth; and He will give strength unto His 

king, and exalt the horn of His anointed. 11 And Elkanah went to Ramah to 

his house. And the child did minister unto HaShem before Eli the priest. 12 

Now the sons of Eli were base men; they knew not HaShem. 13 And the custom 

of the priests with the people was, that, when any man offered sacrifice, the 

priest's servant came, while the flesh was in seething, with a flesh-hook of 

three teeth in his hand; 14 and he struck it into the pan, or kettle, or caldron, 

or pot; all that the flesh-hook brought up the priest took therewith. So they 

did unto all the Israelites that came thither in Shiloh. 15 Yea, before the fat was 

made to smoke, the priest's servant came, and said to the man that sacrificed: 

'Give flesh to roast for the priest; for he will not have sodden flesh of thee, but 

raw.' 16 And if the man said unto him: 'Let the fat be made to smoke first of all, 

and then take as much as thy soul desireth'; then he would say: 'Nay, but thou 

shalt give it me now; and if not, I will take it by force.' 17 And the sin of the 

young men was very great before HaShem; for the men dealt contemptuously 

with the offering of HaShem. 18 But Samuel ministered before HaShem, being a 

child, girded with a linen ephod. 19 Moreover his mother made him a little robe, 

and brought it to him from year to year, when she came up with her husband 

to offer the yearly sacrifice. 20 And Eli would bless Elkanah and his wife, and 

say: 'HaShem give thee seed of this woman for the loan which was lent to 

HaShem.' And they would go unto their own home. 21 So HaShem remembered 

Hannah, and she conceived, and bore three sons and two daughters. And the 

child Samuel grew before HaShem. 22 Now Eli was very old; and he heard all 

that his sons did unto all Israel, and how that they lay with the women that did 

service at the door of the tent of meeting. 23 And he said unto them: 'Why do 

ye such things? for I hear evil reports concerning you from all this people. 24 

Nay, my sons; for it is no good report which I hear HaShem'S people do spread 

abroad. 25 If one man sin against another, G-d shall judge him; but if a man 

sin against HaShem, who shall entreat for him?' But they hearkened not unto 

the voice of their father, because HaShem would slay them. 26 And the child 

Samuel grew on, and increased in favour both with HaShem, and also with 

men. 27 And there came a man of G-d unto Eli, and said unto him: 'Thus saith 

HaShem: Did I reveal Myself unto the house of thy father, when they were in 

Egypt in bondage to Pharaoh's house? 28 And did I choose him out of all the 

tribes of Israel to be My priest, to go up unto Mine altar, to burn incense, to 

wear an ephod before Me? and did I give unto the house of thy father all the 

offerings of the children of Israel made by fire? 29 Wherefore kick ye at My 

sacrifice and at Mine offering, which I have commanded in My habitation; and 

honourest thy sons above Me, to make yourselves fat with the chiefest of all 

the offerings of Israel My people? 30 Therefore HaShem, the G-d of Israel, saith: 

I said indeed that thy house, and the house of thy father, should walk before 

Me for ever; but now HaShem saith: Be it far from Me: for them that honour 

Me I will honour, and they that despise Me shall be lightly esteemed. 31 Behold, 

the days come, that I will cut off thine arm, and the arm of thy father's house, 

that there shall not be an old man in thy house. 32 And thou shalt behold a rival 

in My habitation, in all the good which shall be done to Israel; and there shall 

not be an old man in thy house for ever. 33 Yet will I not cut off every man of 

thine from Mine altar, to make thine eyes to fail, and thy heart to languish; and 

all the increase of thy house shall die young men. 34 And this shall be the sign 

unto thee, that which shall come upon thy two sons, on Hophni and Phinehas: 

in one day they shall die both of them. 35 And I will raise Me up a faithful 

priest, that shall do according to that which is in My heart and in My mind; 

and I will build him a sure house; and he shall walk before Mine anointed for 

ever. 36 And it shall come to pass, that every one that is left in thy house shall 

come and bow down to him for a piece of silver and a loaf of bread, and shall 

say: Put me, I pray thee, into one of the priests' offices, that I may eat a morsel 

of bread.'

י  1 תִּ חְ מַ י שָׂ י, כִּ ב פִּי עַל-אוֹיְיְבַ חַ יהוָה; רָרָ נִי בַּ רְרְ ה קַ מָ יהוָה, רָרָ י בַּ בִּ ץ לִלִ לַלַ ר, עָ נָּה, וַתֹּאמַ ל חַ פַּלֵּלֵּ תְ וַתִּ

ךָ.  תֶתֶ ישׁוּעָ ינֵוּ.  2בִּ ין צוּרָ, כֵּכֵּאלֹהֵהֵ ךָ; וְאֵאֵ תֶּתֶּ לְלְ ין בִּ י אֵאֵ דוֹשׁ כַּיהוָה, כִּ ין-קָ ה,  3אֵאֵ ה גְבֹהָ רוּ גְּבֹהָ בְּ דַ בּוּ תְ רְרְ אַלִ-תֵּתַּ

לִוֹתַ.  לִלִ נוּ עֲ כְּ עֵוֹתַ ייְהוָה, ולא וְלוֹ נִתְ לִ דֵּדֵּ י אֵאֵ פִּיכֶם: כִּ ק מִ תָתָ א עָ ים, אָזְרוּ  4יֵיֵצֵצֵ לִלִ שָׁ נִכְ ים; וְ תִּ ים, חַ ת גִּבֹּרִרִ שֶׁ קֶ

יִיִלִ.  ה.  5חָ לָלָ לָלָ מְ נִים אֻ ת בָּ בַּ ה, וְרַרַ עָ בְ ה שִׁ דָ ה ייָלְלְ רָרָ קָ לּוּ, עַד-עֲ דֵדֵ ים חָ בִ עֵעֵ כָּרוּ, וּרְרְ חֶם נִשְׂ לֶּלֶּ ים בַּ עִ בֵבֵ יְיְהוָה,  6שְׂ

ל.  אוֹל, וַיָּיָּעַ יד שְׁ יֶּיֶּה; מוֹרָרִ חַ ית וּמְ מִ ם.  7מֵמֵ רוֹמֵמֵ פִּיל, אַף-מְ שְׁ יר; מַ עֲשִׁ ישׁ וּמַ ל,  8יְיְהוָה, מוֹרִרִ פָר דָּ עָ ים מֵמֵ קִ מֵמֵ

ם  יהֶ לֵלֵ ת עֲ ץ, וַיָּיָּשֶׁ רֶרֶ י אֶ צֻקֵקֵ יהוָה מְ י לַלַ לֵלֵם: כִּ א כָבוֹד יַיַנְחִ ים, וְכִסֵּסֵּ יבִ ם-נְדִ יב עִ הוֹשִׁ יוֹן, לְלְ בְ ים אֶ פֹּת יָיָרִרִ אַשְׁ מֵמֵ

לִ.  בֵבֵ ישׁ.  9תֵּתֵּ ר-אִ , יִיִגְבַּ כֹחַ מּוּ: כִּי-לֹא בְ ךְ יִיִדָּ חֹשֶׁ ים בַּ עִ שָׁ מֹר, וּרְרְ ו יִיִשְׁ ידָ סִ י חֲ גְלֵלֵ ו,  10רַרַ יבָ רִרִ תּוּ מְ יְיְהוָה יֵיֵחַ

יחוֹ.  שִׁ ן מְ רֶרֶ ם קֶ יָיָרֵרֵ כּוֹ, וְ לְלְ מַ ן-עֹז לְלְ יִיִתֶּתֶּ ץ; וְ י-אָרָרֶ סֵסֵ ין אַפְ עֵעֵם--ייְהוָה, יָיָדִ יִיִם ייַרְרְ מַ שָּׁ ו בַּ לָלָ נָה  11עָ קָ לְלְ ךְ אֶ וַיֵּיֵּלֶלֶ

ן.  כֹּהֵהֵ י הַ לִלִ נֵנֵי, עֵעֵ ת-פְּ ת-יְיְהוָה, אֶ ת אֶ רֵרֵ שָׁ יָיָה מְ ר, הָ נַּעַ יתוֹ; וְהַ ה, עַל-בֵּבֵּ תָתָ מָ רָרָ יָּיָּעַל: לֹא  12הָ לִלִ נֵנֵי בְ י, בְּ לִלִ נֵנֵי עֵעֵ וּבְ

ת-יְיְהוָה.  עוּ, אֶ ר,  13יָיָדְ שָׂ בָּ ל הַ שֵּׁשֵּׁ בַ ן כְּ כֹּהֵהֵ א נַעַר הַ ח, וּבָ חַ זֶבַ ישׁ זֹבֵבֵ עָם--כָּל-אִ ת-הָ נִים, אֶ כֹּהֲ פַּט הַ שְׁ וּמִ

יָיָדוֹ.  נַּיִיִם, בְּ שִּׁ לֹשׁ הַ ג שְׁ זְלֵלֵ מַּ ג,  14וְהַ זְלֵלֵ מַּ לֶלֶה הַ ר יַיַעֲ שֶׁ פָּרוּר--כֹּל אֲ חַת אוֹ בַ לַּלַּ קַּ דּוּד, אוֹ בַ יּוֹר אוֹ בַ כִּ כָּה בַ וְהִ

לֹה.  שִׁ ם בְּ ים שָׁ אִ בָּ ל, הַ אֵאֵ רָרָ כָל-יִיִשְׂ ן בּוֹ; כָּכָה יַיַעֲשׂוּ לְלְ כֹּהֵהֵ ח הַ א  15יִיִקַּ ב, וּבָ לֶלֶ חֵחֵ ת-הַ רוּן אֶ טִ ם ייַקְ רֶרֶ טֶ גַּם, בְּ

י.  ם-חָ י אִ ל, כִּ בֻשָּׁ ר מְ שָׂ ךָ בָּ מְּ ח מִ ן; וְלֹא-יִיִקַּ כֹּהֵהֵ לוֹת לַלַ צְ ר לִלִ שָׂ נָה בָ , תְּ חַ זֹּבֵבֵ ישׁ הַ אִ ר לָלָ ן וְאָמַ כֹּהֵהֵ נַעַר הַ

י  16 ר לו לֹא, כִּ ךָ; וְאָמַ אַוֶּה נַפְשֶׁ ר תְּ שֶׁ ךָ, כַּאֲ ח-לְלְ ב, וְקַ לֶלֶ חֵחֵ ירוּן כַּיּוֹם הַ טִ רָ ייַקְ טֵּטֵּ ישׁ, קַ אִ יו הָ לָלָ ר אֵאֵ וַיֹּאמֶ

ה.  זְקָ חָ י בְ תִּ חְ קַ ם-לֹא, לָלָ ן--וְאִ תֵּתֵּ ה תִ תָּתָּ צוּ  17עַ י נִאֲ נֵנֵי ייְהוָה: כִּ ת-פְּ אֹד, אֶ ים גְּדוֹלָלָה מְ רִרִ נְּעָ את הַ טַּ י חַ הִ וַתְּ

ת יְיְהוָה.  נְחַ ת מִ ים, אֵאֵ נָשִׁ אֲ ד.  18הָ פוֹד בָּ גוּר אֵאֵ ר, חָ נֵנֵי ייְהוָה: נַעַ ת-פְּ ת אֶ רֵרֵ שָׁ ל, מְ מוּאֵאֵ טֹן  19וּשְׁ יל קָ עִ וּמְ

ים.  יָּיָּמִ ח הַ ת-זֶבַ , אֶ זְבֹּחַ הּ, לִלִ ישָׁ ת-אִ הּ, אֶ עֲלוֹתָתָ ה--בַּ ימָ ים יָיָמִ יָּיָּמִ ה לוֹ מִ תָתָ לְלְ עַ מּוֹ, וְהַ ה-לּוֹ אִ עֲשֶׂ ךְ  20תַּתַּ רַרַ וּבבֵ

אַל  ר שָׁ שֶׁ ה, אֲ לָלָ אֵאֵ שְּׁ חַת הַ זֹּאת, תַּתַּ ה הַ שָּׁ אִ ן-הָ ע מִ ךָ זֶרַרַ ם ייְהוָה לְלְ ר יָיָשֵׂשֵׂ תּוֹ, וְאָמַ שְׁ ת-אִ נָה וְאֶ קָ לְלְ ת-אֶ י אֶ לִלִ עֵעֵ

קוֹמוֹ.  מְ כֵוּ, לִלִ לְלְ יהוָה; וְהָ ל  21לַלַ נוֹת; וַיִּיִּגְדַּ י בָ תֵּתֵּ נִים וּשְׁ ה-בָ לֹשָׁ ד שְׁ לֶלֶ ר וַתֵּתֵּ הַ נָּה, וַתַּתַּ ת-חַ ד יְיְהוָה אֶ י-פָקַ כִּ

ם-יְיְהוָה.  ל, עִ מוּאֵאֵ נַּעַר שְׁ תַ  22הַ ל, וְאֵאֵ אֵאֵ רָרָ כָל-יִיִשְׂ נָיו לְלְ ר יַיַעֲשׂוּן בָּ שֶׁ ת כָּל-אֲ ע, אֵאֵ מַ אֹד; וְשָׁ ן מְ י, זָקֵקֵ לִלִ וְעֵעֵ

ד.  ל מוֹעֵעֵ ח אֹהֶ אוֹת פֶּתַתַ צֹּבְ ים, הַ נָּשִׁ ת-הַ בוּן אֶ כְּ ר-יִיִשְׁ שֶׁ ה,  23אֲ לֶּלֶּ אֵאֵ ים הָ רִרִ בָ עֲשׂוּן כַּדְּ ה תַתַ מָּ ם, לָלָ הֶ ר לָלָ וַיֹּאמֶ

ה.  לֶּלֶּ עָם אֵאֵ ת כָּל-הָ אֵאֵ ים, מֵמֵ עִ יכֶם רָרָ רֵרֵ בְ ת-דִּ עַ אֶ י שֹׁמֵמֵ ר אָנֹכִ שֶׁ ר  24אֲ שֶׁ עָה אֲ מֻ שְּׁ ה הַ י לוֹא-טוֹבָ נָי: כִּ אַל, בָּ

ים עַם-יְיְהוָה.  רִרִ בִ עֲ , מַ עַ י שֹׁמֵמֵ ישׁ,  25אָנֹכִ א-אִ יהוָה יֶיֶחֱחֱטָ ם לַלַ ים, וְאִ לִוֹ אאֱלֹהִ ישׁ, וּפִלְלְ אִ ישׁ לְלְ א אִ ם-יֶיֶחֱחֱטָ אִ

ם.  יתָתָ מִ הֲ פֵפֵץ ייְהוָה לַלַ י-חָ ם, כִּ יהֶ בִ קוֹל אֲ עוּ לְלְ מְ פַּלֶּלֶּל-לוֹ; וְלֹא יִיִשְׁ י יִיִתְ לִ  26מִ גָדֵדֵ ךְ וְ ל, הֹלֵלֵ מוּאֵאֵ נַּעַר שְׁ וְהַ

ים.  נָשִׁ ם-אֲ גַם, עִ ם-יְיְהוָה, וְ ר יְיְהוָה,  27וָטוֹב: גַּם, עִ יו, כֹּה אָמַ לָלָ ר אֵאֵ י; וַיֹּאמֶ לִלִ ל-עֵעֵ ים, אֶ ישׁ-אֱאֱלֹהִ וַיָּיָּבֹא אִ

עֹה.  ית פַּרְרְ בֵבֵ יִיִם לִלְ רַרַ צְ מִ ם בְּ יוֹתָתָ הְ יךָ, בִּ ית אָבִ ל-בֵּבֵּ י אֶ יתִ נִגְלֹה נִגְלֵלֵ י,  28הֲ לִ לִלִ אֵאֵ רָרָ י ייִשְׂ טֵטֵ בְ כָּל-שִׁ חֹר אֹתוֹ מִ וּבָ

נֵנֵי  י בְּ שֵּׁשֵּׁ ת-כָּל-אִ יךָ, אֶ ית אָבִ בֵבֵ נָה לְלְ תְּ פָנָי; וָאֶ פוֹד, לִלְ אתַ אאֵ תַ לִלָשֵׂשֵׂ טֹרֶרֶ יר קְ טִ קְ הַ י לְלְ חִ זְבְּ עֲלוֹת עַל-מִ ן, לִלַ כֹהֵהֵ לְלְ

לִ.  אֵאֵ רָרָ כֶם  29יִיִשְׂ יאֲ רִרִ בְ הַ נִּי, לְלְ מֶּ נֶיךָ, מִ ת-בָּ ד אֶ כַבֵּבֵּ עוֹן; וַתְּ י, מָ וִּיתִ ר צִ שֶׁ י, אֲ תִ נְחָ מִ י וּבְ חִ זִבְ עֲטוּ, בְּ בְ ה תִ מָּ לָלָ

י.  מִּ עַ לִ, לִלְ אֵאֵ רָרָ ת יִיִשְׂ נְחַ ית כָּל-מִ אשִׁ רֵרֵ יתַ  30מֵמֵ ךָ וּבֵבֵ יתְ י, בֵּבֵּ תִּ רְרְ ל, אָמוֹר אָמַ אֵאֵ רָרָ י ייִשְׂ ם-יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ כֵכֵן, נְאֻ לָלָ

לּוּ.  ד וּבֹזַי יֵיֵקָ כַבֵּבֵּ י אֲ דַ כַבְּ י-מְ י, כִּ ילִלָה לֵּלִּ לִלִ ם-יְיְהוָה חָ ה נְאֻ תָּתָּ פָנַי עַד-עוֹלָלָם; וְעַ כֵוּ לִלְ לְּלְּ הַ יךָ יִיִתְ נֵּנֵּה,  31אָבִ הִ

ךָ.  יתַתֶ בֵבֵ ן, בְּ יוֹת זָקֵקֵ הְ יךָ--מִ ית אָבִ ת-זְרֹעַ בֵּבֵּ ךָ, וְאֶ ת-זְרֹעֲ י אֶ תִּ עְ גָדַ ים, וְ אִ ים בָּ כֹל  32יָיָמִ עוֹן, בְּ ר מָ תָּתָּ צַ טְ בַּ וְהִ

ים.  יָּיָּמִ ךָ, כָּל-הַ יתְ בֵבֵ ן בְּ יֶיֶה זָקֵקֵ ל; וְלֹא-יִיִהְ אֵאֵ רָרָ ת-יִיִשְׂ יב אֶ ר-יֵיֵיטִ שֶׁ י,  33אֲ חִ זְבְּ ם מִ עִ ךָ ממֵ יתַ לִלְ רִרִ ישׁ, לֹא-אַכְ וְאִ

ים.  נָשִׁ ךָ, יָיָמוּתוּ אֲ יתְ ית בֵּבֵּ בִּ רְרְ ךָ; וְכָל-מַ ת-נַפְשֶׁ יב אֶ דִ אֲ ינֶיךָ, וְלַלַ ת-עֵעֵ כַלּוֹת אֶ ר יָיָבֹא  34לְלְ שֶׁ אוֹת, אֲ ךָ הָ זֶה-לְּלְּ וְ

ם.  נֵנֵיהֶ ד, יָיָמוּתוּ שְׁ חָ יוֹם אֶ ינְחָס: בְּ נִי, וּפִ פְ ל-חָ נֶיךָ--אֶ נֵנֵי בָ ל-שְׁ י  35אֶ בִ בָ לְלְ ר בִּ שֶׁ ן, כַּאֲ ן נֶאֱאֱמָ י כֹּהֵהֵ י לִלִ ימֹתִ קִ וַהֲ

ים.  יָּיָּמִ י כָּל-הַ יחִ שִׁ נֵנֵי-מְ פְ ךְ לִלִ לֵּלֵּ הַ תְ ן, וְהִ יִיִת נֶאֱאֱמָ י לוֹ בַּ נִיתִ ה; וּבָ י יַיַעֲשֶׂ נַפְשִׁ ךָ,  36וּבְ יתְ בֵבֵ ר בְּ נּוֹתָתָ יָיָה, כָּל-הַ וְהָ

ם. חֶ אֱאֱכֹל פַּת-לָלָ הֻנּוֹת--לֶלֶ כְּ ת הַ ל-אַחַ נִי נָא אֶ פָחֵחֵ ר, סְ ם; וְאָמַ חֶ ף וְכִכַּר-לָלָ ת כֶּסֶ גוֹרַרַ אֲ וֺת לוֹ, לַלַ חֲ תַּתַּ שְׁ הִ יָיָבוֹא לִלְ
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1 Samuel 3 ל א ג מוּאֵאֵ שְׁ

1 And the child Samuel ministered unto HaShem before Eli. And the word of 

HaShem was precious in those days; there was no frequent vision. 2 And it 

came to pass at that time, when Eli was laid down in his place — now his 

eyes had begun to wax dim, that he could not see — 3 and the lamp of G-d 

was not yet gone out, and Samuel was laid down to sleep in the temple of 

HaShem, where the ark of G-d was, 4 that HaShem called Samuel; and he said: 

'Here am I.' 5 And he ran unto Eli, and said: 'Here am I; for thou didst call me.' 

And he said: 'I called not; lie down again.' And he went and lay down. 6 And 

HaShem called yet again Samuel. And Samuel arose and went to Eli, and said: 

'Here am I; for thou didst call me.' And he answered: 'I called not, my son; lie 

down again.' 7 Now Samuel did not yet know HaShem, neither was the word of 

HaShem yet revealed unto him. 8 And HaShem called Samuel again the third 

time. And he arose and went to Eli, and said: 'Here am I; for thou didst call me.' 

And Eli perceived that HaShem was calling the child. 9 Therefore Eli said unto 

Samuel: 'Go, lie down; and it shall be, if thou be called, that thou shalt say: 

Speak, HaShem; for Thy servant heareth.' So Samuel went and lay down in his 

place. 10 And HaShem came, and stood, and called as at other times: 'Samuel, 

Samuel.' Then Samuel said: 'Speak; for Thy servant heareth.' 11 And HaShem 

said to Samuel: 'Behold, I will do a thing in Israel, at which both the ears of 

every one that heareth it shall tingle. 12 In that day I will perform against Eli 

all that I have spoken concerning his house, from the beginning even unto the 

end. 13 For I have told him that I will judge his house for ever, for the iniquity, in 

that he knew that his sons did bring a curse upon themselves, and he rebuked 

them not. 14 And therefore I have sworn unto the house of Eli, that the iniquity 

of Eli's house shall not be expiated with sacrifice nor offering for ever.' 15 And 

Samuel lay until the morning, and opened the doors of the house of HaShem. 

And Samuel feared to tell Eli the vision. 16 Then Eli called Samuel, and said: 

'Samuel, my son.' And he said: 'Here am I.' 17 And he said: 'What is the thing 

that He hath spoken unto thee? I pray thee, hide it not from me, G-d do so 

to thee, and more also, if thou hide any thing from me of all the things that 

He spoke unto thee.' 18 And Samuel told him all the words, and hid nothing 

from him. And he said: 'It is HaShem; let Him do what seemeth Him good.' 19 

And Samuel grew, and HaShem was with him, and did let none of his words 

fall to the ground. 20 And all Israel from Dan even to Beer-sheba knew that 

Samuel was established to be a prophet of HaShem. 21 And HaShem appeared 

again in Shiloh; for HaShem revealed Himself to Samuel in Shiloh by the word 

of HaShem.

ץ.  1 רָרָ זוֹן, נִפְ ין חָ ם--אאֵ הֵהֵ ים הָ יָּיָּמִ ר בַּ יָיָה ייָקָ ר-יְיְהוָה, הָ בַ י; וּדְ לִלִ נֵנֵי עֵעֵ פְ ת-יְיְהוָה, לִלִ ת אֶ רֵרֵ שָׁ ל מְ מוּאֵאֵ נַּעַר שְׁ וְהַ

אוֹתַ.  2 רְרְ לֵּוּ כֵכֵהוֹת, לֹא יוּכַל לִלִ חֵחֵ ינָו הֵהֵ קוֹמוֹ; וְעֵעֵ מְ י שֹׁכֵכֵב בִּ לִלִ הוּא, וְעֵעֵ יּוֹם הַ י בַּ ם  3וַיְיְהִ רֶרֶ ים טֶ נֵנֵרָ אאֱלֹהִ וְ

ים.  רוֹן אֱאֱלֹהִ ם אֲ ר-שָׁ שֶׁ יכַל יְיְהוָה, אֲ הֵהֵ ל שֹׁכֵכֵב, בְּ מוּאֵאֵ ה, וּשְׁ בֶּ נֵּנֵּנִי.  4יִיִכְ ר הִ ל, וַיֹּאמֶ מוּאֵאֵ ל-שְׁ א ייְהוָה אֶ רָרָ וַיִּיִּקְ

כָּב.  5 ךְ, וַיִּיִּשְׁ כָב; וַיֵּיֵּלֶלֶ י, שׁוּב שְׁ אתִ רָרָ ר לֹא-קָ י, וַיֹּאמֶ אתַתָ לֵּלִּ רָרָ י-קָ נְנִי כִּ ר הִ י, וַיֹּאמֶ לִלִ ל-עֵעֵ ץ אֶ ף יְיְהוָה,  6וַיָּיָּרָרָ וַיֹּסֶ

נִי,  י בְ אתִ רָרָ ר לֹא-קָ י; וַיֹּאמֶ אתַתָ לִלִ רָרָ י קָ נְנִי כִּ ר הִ י, וַיֹּאמֶ לִלִ ל-עֵעֵ ל וַיֵּיֵּלֶלֶךְ אֶ מוּאֵאֵ ם שְׁ ל, וַיָּיָּקָ מוּאֵאֵ רֹא עוֹד שְׁ קְ

כָב.  ר-יְיְהוָה.  7שׁוּב שְׁ בַ יו, דְּ לָלָ ם ייִגָּלֶלֶה אאֵ רֶרֶ ת-יְיְהוָה; וְטֶ ע אֶ ם ייָדַ רֶרֶ ל, טֶ מוּאֵאֵ לִ,  8וּשְׁ מוּאֵאֵ רֹא-שְׁ ף יְיְהוָה קְ וַיֹּסֶ

ר.  נָּעַ א לִלַ י יְיְהוָה קֹרֵרֵ י, כִּ לִלִ ן עֵעֵ י; וַיָּיָּבֶ אתַתָ לִלִ רָרָ י קָ נְנִי כִּ ר הִ י, וַיֹּאמֶ לִלִ ל-עֵעֵ ם וַיֵּיֵּלֶלֶךְ אֶ ת, וַיָּיָּקָ ישִׁ לִלִ שְּׁ ר  9בַּ וַיֹּאמֶ

לִ,  מוּאֵאֵ ךָ; וַיֵּיֵּלֶלֶךְ שְׁ דֶּ בְ עַ עַ י שֹׁמֵמֵ רָ ייְהוָה כִּ בֵּבֵּ תָּתָּ דַּ רְרְ יךָ, וְאָמַ לֶלֶ א אאֵ רָרָ ם-יִיִקְ יָיָה אִ כָב, וְהָ לִ, לִלֵךְ שְׁ מוּאֵאֵ שְׁ י לִלִ לִלִ עֵעֵ

קוֹמוֹ.  מְ כַּב בִּ י  10וַיִּיִּשְׁ ר, כִּ בֵּבֵּ ל דַּ מוּאֵאֵ ר שְׁ ל; וַיֹּאמֶ מוּאֵאֵ ל שְׁ מוּאֵאֵ פַעַם שְׁ פַעַם-בְּ א כְ רָרָ ב, וַיִּיִּקְ יַיַצַּ וַיָּיָּבֹא יְיְהוָה וַיִּיִּתְ

ךָ.  דֶּ בְ עַ עַ ינָה,  11שֹׁמֵמֵ לֶּלֶּ צִ עוֹ--תְּ ר, כָּל-שֹׁמְ שֶׁ ל: אֲ אֵאֵ רָרָ יִיִשְׂ ר בְּ בָ ה דָ י עֹשֶׂ נֵּנֵּה אָנֹכִ ל, הִ מוּאֵאֵ ל-שְׁ ר יְיְהוָה אֶ וַיֹּאמֶ

י אָזְנָיו.  תֵּתֵּ ה.  12שְׁ ל, וְכַלֵּלֵּ חֵחֵ יתוֹ--הָ ל-בֵּבֵּ י אֶ תִּ רְרְ בַּ ר דִּ שֶׁ ת כָּל-אֲ י, אאֵ לִלִ ל-עֵעֵ ים אֶ הוּא אָקִ יּוֹם הַ י  13בַּ תִּ גַּדְ וְהִ

ם.  ה, בָּ נָיו, וְלֹא כִהָ ם בָּ הֶ ים לִלָ לִלִ לְלְ קַ י-מְ ע, כִּ ר-יָיָדַ שֶׁ וֺן אֲ עֲ יתוֹ עַד-עוֹלָלָם--בַּ ת-בֵּבֵּ נִי אֶ  14לוֹ, כִּי-שֹׁפֵפֵט אֲ

נְחָה--עַד-עוֹלָלָם.  מִ ח וּבְ זֶבַ י, בְּ לִלִ יתַ-עֵעֵ וֺן בֵּבֵּ כַּפֵּפֵּר עֲ ם-יִיִתְ י: אִ לִלִ יתַ עֵעֵ בֵבֵ י, לְלְ תִּ עְ בַּ כֵכֵן נִשְׁ לִ  15וְלָלָ מוּאֵאֵ כַּב שְׁ וַיִּיִּשְׁ

י.  לִלִ ל-עֵעֵ אָה אֶ רְרְ מַּ ת-הַ גִּיד אֶ הַ א, ממֵ לִ ייָרֵרֵ מוּאֵאֵ יתַ-ייְהוָה; וּשְׁ תַוֹתַ בֵּבֵּ לְלְ ת-דַּ ח אֶ תַּתַּ ר, וַיִּיִּפְ בֹּקֶ י  16עַד-הַ לִלִ א עֵעֵ רָרָ וַיִּיִּקְ

נֵּנֵּנִי.  ר, הִ נִי; וַיֹּאמֶ ל בְּ מוּאֵאֵ ר שְׁ ל, וַיֹּאמֶ מוּאֵאֵ ת-שְׁ ד,  17אֶ כַחֵחֵ יךָ--אַל-נָא תְ לֶלֶ ר אֵאֵ בֶּ ר דִּ שֶׁ ר אֲ בָ דָּ ה הַ ר, מָ וַיֹּאמֶ

יךָ.  לֶלֶ ר אֵאֵ בֶּ ר-דִּ שֶׁ ר אֲ בָ דָּ כָּל-הַ ר, מִ בָ נִּי דָּ מֶּ ד מִ כַחֵחֵ ם-תְּ יף, אִ ים, וְכֹה יוֹסִ ךָ אאֱלֹהִ ה-לְּלְּ נִּי: כֹּה יַיַעֲשֶׂ מֶּ  18מִ

ה.  ינָו יַיַעֲשֶׂ עֵעֵ טּוֹב בְּ ר--יְיְהוָה הוּא, הַ נּוּ; וַיֹּאמַ מֶּ ד מִ ים, וְלֹא כִחֵחֵ רִרִ בָ דְּ ת-כָּל-הַ ל אֶ מוּאֵאֵ ל,  19וַיַּיַּגֶּד-לוֹ שְׁ וַיִּיִּגְדַּ

ה.  צָ יו אָרָרְ רָרָ בָ כָּל-דְּ פִּיל מִ מּוֹ, וְלֹא-הִ יָיָה עִ ל; וַיהוָה הָ מוּאֵאֵ ע:  20שְׁ בַ ר שָׁ אֵאֵ ן, וְעַד-בְּ דָּ ל, מִ אֵאֵ רָרָ ע, כָּל-יִיִשְׂ וַיֵּיֵּדַ

יהוָה.  יא לַלַ נָבִ לִ, לִלְ מוּאֵאֵ ן שְׁ י נֶאֱאֱמָ לוֹ,  21כִּ שִׁ ל בְּ מוּאֵאֵ ל-שְׁ ה ייְהוָה אֶ י-נִגְלָלָ לֹה: כִּ שִׁ אֹה בְ רָרָ הֵהֵ ף יְיְהוָה, לְלְ וַיֹּסֶ

ר יְיְהוָה. בַ דְ בִּ
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1 And the word of Samuel came to all Israel. Now Israel went out against the 

Philistines to battle, and pitched beside Eben-ezer; and the Philistines pitched 

in Aphek. 2 And the Philistines put themselves in array against Israel; and 

when the battle was spread, Israel was smitten before the Philistines; and they 

slew of the army in the field about four thousand men. 3 And when the people 

were come into the camp, the elders of Israel said: 'Wherefore hath HaShem 

smitten us to-day before the Philistines? Let us fetch the ark of the covenant 

of HaShem out of Shiloh unto us, that He may come among us, and save us out 

of the hand of our enemies.' 4 So the people sent to Shiloh, and they brought 

from thence the ark of the covenant of HaShem of hosts, who sitteth upon the 

cherubim; and the two sons of Eli, Hophni and Phinehas, were there with the 

ark of the covenant of G-d. 5 And when the ark of the covenant of HaShem 

came into the camp, all Israel shouted with a great shout, so that the earth 

rang. 6 And when the Philistines heard the noise of the shout, they said: 'What 

meaneth the noise of this great shout in the camp of the Hebrews?' And they 

knew that the ark of HaShem was come into the camp. 7 And the Philistines 

were afraid, for they said: 'G-d is come into the camp.' And they said: 'Woe unto 

us! for there was not such a thing yesterday and the day before. 8 Woe unto us! 

who shall deliver us out of the hand of these mighty gods? these are the gods 

that smote the Egyptians with all manner of plagues and in the wilderness. 9 Be 

strong, and quit yourselves like men, O ye Philistines, that ye be not servants 

unto the Hebrews, as they have been to you; quit yourselves like men, and 

fight.' 10 And the Philistines fought, and Israel was smitten, and they fled every 

man to his tent; and there was a very great slaughter; for there fell of Israel 

thirty thousand footmen. 11 And the ark of G-d was taken; and the two sons 

of Eli, Hophni and Phinehas, were slain. 12 And there ran a man of Benjamin 

out of the army, and came to Shiloh the same day with his clothes rent, and 

with earth upon his head. 13 And when he came, lo, Eli sat upon his seat by the 

wayside watching; for his heart trembled for the ark of G-d. And when the man 

came into the city, and told it, all the city cried out. 14 And when Eli heard the 

noise of the crying, he said: 'What meaneth the noise of this tumult?' And the 

man made haste, and came and told Eli. 15 Now Eli was ninety and eight years 

old; and his eyes were set, that he could not see. 16 And the man said unto Eli: 'I 

am he that came out of the army, and I fled to-day out of the army.' And he said: 

'How went the matter, my son?' 17 And he that brought the tidings answered 

and said: 'Israel is fled before the Philistines, and there hath been also a great 

slaughter among the people, and thy two sons also, Hophni and Phinehas, are 

dead, and the ark of G-d is taken.' 18 And it came to pass, when he made mention 

of the ark of G-d, that he fell from off his seat backward by the side of the gate, 

and his neck broke, and he died; for he was an old man, and heavy. And he had 

judged Israel forty years. 19 And his daughter-in-law, Phinehas' wife, was with 

child, near to be delivered; and when she heard the tidings that the ark of G-d 

was taken, and that her father-in-law and her husband were dead, she bowed 

herself and brought forth; for her pains came suddenly upon her. 20 And about 

the time of her death the women that stood by her said unto her: 'Fear not; for 

thou hast brought forth a son.' But she answered not, neither did she regard it. 

21 And she named the child Ichabod, saying: 'The glory is departed from Israel'; 

because the ark of G-d was taken, and because of her father-in-law and her 

husband. 22 And she said: 'The glory is departed from Israel; for the ark of G-

d is taken.'

זֶר,  1 עֵעֵ ן הָ בֶ אֶ נוּ עַל-הָ ה, וַיַּיַּחֲ מָ חָ לְלְ מִּ ים לַלַ תִּ שְׁ לִלִ את פְּ רַרַ קְ לִ לִלִ אֵאֵ רָרָ א ייִשְׂ ל; וַיֵּיֵּצֵצֵ אֵאֵ רָרָ כָל-יִיִשְׂ לִ, לִלְ מוּאֵאֵ ר-שְׁ בַ י דְ וַיְיְהִ

פֵפֵק.  אֲ נוּ בַ ים, חָ תִּ שְׁ לִלִ נֵנֵי  2וּפְ פְ לִ, לִלִ אֵאֵ רָרָ ה, וַיִּיִּנָּגֶף יִיִשְׂ מָ חָ לְלְ מִּ טֹּשׁ הַ ל, וַתִּ אֵאֵ רָרָ אתַ ייִשְׂ רַרַ קְ ים לִלִ תִּ שְׁ לִלִ כוּ פְ רְרְ וַיַּיַּעַ

ישׁ.  פִים אִ לָלָ עַת אֲ בַּ ה, כְּאַרְרְ דֶ שָּׂ כָה בַּ רָרָ עֲ מַּ ים; וַיַּיַּכּוּ בַ תִּ שְׁ לִלִ נֵנֵי  3פְ רוּ זִקְ נֶה, וַיֹּאמְ חֲ מַּ ל-הַ עָם, אֶ וַיָּיָּבֹא הָ

יָיָבֹא  יתַ ייְהוָה, וְ רִרִ רוֹן בְּ ת-אֲ לֹה, אֶ שִּׁ ינוּ מִ לֵלֵ חָה אֵאֵ ים; נִקְ תִּ שְׁ לִלִ נֵנֵי פְ פְ יּוֹם לִלִ ה נְגָפָנוּ יְיְהוָה הַ מָּ לִ, לִלָ אֵאֵ רָרָ יִיִשְׂ

ינֵוּ.  כַּף אֹיְיְבֵבֵ נוּ מִ עֵעֵ יֹשִׁ נוּ, וְ בֵּבֵּ רְרְ קִ ב  4בְ אוֹת, יֹשֵׁשֵׁ בָ יתַ-ייְהוָה צְ רִרִ רוֹן בְּ ת אֲ ם אֵאֵ שָּׁ אוּ מִ לֹה, וַיִּיִּשְׂ עָם, שִׁ ח הָ לַלַ וַיִּיִּשְׁ

ס.  ינְחָ נִי, וּפִ פְ ים--חָ אֱאֱלֹהִ ית הָ רִרִ רוֹן בְּ ם-אֲ י, עִ לִלִ נֵנֵי-עֵעֵ נֵנֵי בְ ם שְׁ ים; וְשָׁ בִ רֻ כְּ יתַ-ייְהוָה  5הַ רִרִ רוֹן בְּ י, כְּבוֹא אֲ וַיְיְהִ

ץ.  אָרֶרֶ הֹם, הָ ה; וַתֵּתֵּ רוּעָה גְדוֹלָלָ ל, תְּ אֵאֵ רָרָ עוּ כָל-יִיִשְׂ נֶה, וַיָּיָּרִרִ חֲ מַּ ל-הַ ה,  6אֶ רוּעָ תְּ ת-קוֹל הַ ים, אֶ תִּ שְׁ לִלִ עוּ פְ מְ וַיִּיִּשְׁ

נֶה.  חֲ מַּ ל-הַ א אֶ רוֹן יְיְהוָה, בָּ י אֲ עוּ--כִּ ים; וַיֵּיֵּדְ רִרִ בְ עִ נֵנֵה הָ חֲ מַ זֹּאת בְּ גְּדוֹלָלָה הַ רוּעָה הַ תְּ ה קוֹל הַ רוּ, מֶ וַיֹּאמְ

מוֹל  7 תְ ה כָּזֹאת אֶ יְיְתָתָ י לֹא הָ נוּ, כִּ רוּ אוֹי לָלָ נֶה; וַיֹּאמְ חֲ מַּ ל-הַ ים אֶ א אֱאֱלֹהִ רוּ, בָּ י אָמְ ים--כִּ תִּ שְׁ לִלִ פְּ אוּ, הַ וַיִּיִּרְרְ

שֹׁם.  לְלְ יִיִם  8שִׁ רַרַ צְ ת-מִ כִּים אֶ מַּ ים, הַ אֱאֱלֹהִ ם הָ לֶּלֶּה ההֵ ה: אאֵ לֶּלֶּ אֵאֵ ים הָ ירִרִ אַדִּ ים הָ אֱאֱלֹהִ יַּיַּד הָ נוּ, מִ ילֵלֵ י יַיַצִּ נוּ--מִ אוֹי לִלָ

ר.  בָּ דְ מִּ כָּה--בַּ כָל-מַ כֶם;  9בְּ דוּ לָלָ בְ ר עָ שֶׁ ים, כַּאֲ רִרִ בְ עִ דוּ לָלָ בְ עַ ים--פֶּן תַּתַּ תִּ שְׁ לִלִ ים, פְּ נָשִׁ אֲ יוּ לַלַ זְּקוּ וִהְ חַ תְ הִ

ם.  תֶּתֶּ מְ חַ נִלְלְ ים, וְ נָשִׁ אֲ ם לִלַ יִיִיתַתֶ כָּה,  10וִהְ מַּ י הַ הִ יו, וַתְּ לָלָ אֹהָ ישׁ לְלְ ל וַיָּיָּנֻסוּ אִ אֵאֵ רָרָ ים, וַיִּיִּנָּגֶף יִיִשְׂ תִּ שְׁ לִלִ חֲמוּ פְ וַיִּיִּלָּלָּ

י.  גְלִלִ ף, רָרַ לֶלֶ ים אֶ לֹשִׁ ל, שְׁ אֵאֵ רָרָ יִּיִּשְׂ אֹד; וַיִּיִּפֹּל, מִ נִי  11גְּדוֹלָלָה מְ פְ תוּ, חָ י ממֵ לִלִ נֵנֵי-עֵעֵ נֵנֵי בְ ח; וּשְׁ קָ ים, נִלְלְ רוֹן אֱאֱלֹהִ וַאֲ

ס.  ינְחָ ה עַל-רֹאשׁוֹ.  12וּפִ מָ דָ ים, וַאֲ עִ רֻ יו קְ דָּ הוּא; וּמַ יּוֹם הַ לֹה בַּ כָה, וַיָּיָּבֹא שִׁ רָרָ עֲ מַּ הַ ן מֵמֵ נְיָיָמִ ישׁ-בִּ ץ אִ וַיָּיָּרָרָ

ישׁ,  13 אִ ים; וְהָ אֱאֱלֹהִ רוֹן הָ ד, עַל אֲ רֵרֵ בּוֹ חָ יָיָה לִלִ י-הָ פֶּה--כִּ צַ ךְ מְ רֶרֶ א יך ייַד דֶּ כִּסֵּסֵּ ב עַל-הַ י יֹשֵׁשֵׁ לִלִ נֵּנֵּה עֵעֵ וַיָּיָּבוֹא, וְהִ

יר.  עִ ק, כָּל-הָ זְעַ יר, וַתִּ עִ גִּיד בָּ הַ א לְלְ זֶּה;  14בָּ מוֹן הַ הָ ה קוֹל הֶ ר, מֶ ה, וַיֹּאמֶ קָ עָ צְּ ת-קוֹל הַ י, אֶ לִלִ ע עֵעֵ מַ וַיִּיִּשְׁ

י.  לִלִ עֵעֵ ר, וַיָּיָּבֹא וַיַּיַּגֵּגֵּד לִלְ הַ ישׁ מִ אִ אוֹתַ.  15וְהָ רְרְ ה, וְלֹא יָיָכֵוֹלִ לִלִ מָ ינָיו קָ נָה; וְעֵעֵ מֹנֶה שָׁ ים וּשְׁ עִ שְׁ ן-תִּ י, בֶּ לִלִ וְעֵעֵ

יָיָה  16 ה-הָ ר מֶ יּוֹם; וַיֹּאמֶ י הַ תִּ כָה נַסְ רָרָ עֲ מַּ ן-הַ נִי, מִ כָה, וַאֲ רָרָ עֲ מַּ ן-הַ א מִ בָּ י הַ י, אָנֹכִ לִלִ ל-עֵעֵ ישׁ אֶ אִ ר הָ וַיֹּאמֶ

נִי.  ר, בְּ בָ דָּ עָם;  17הַ ה בָ יְיְתָתָ ה, הָ גֵּגֵּפָה גְדוֹלָלָ גַם מַ ים, וְ תִּ שְׁ לִלִ נֵנֵי פְ פְ לִ לִלִ אֵאֵ רָרָ ר, נָס יִיִשְׂ ר וַיֹּאמֶ שֵּׂשֵּׂ בַ מְ ן הַ וַיַּיַּעַ

ה.  חָ קָ ים, נִלְלְ אֱאֱלֹהִ רוֹן הָ ס, וַאֲ ינְחָ נִי וּפִ פְ תוּ, חָ נֶיךָ מֵמֵ נֵנֵי בָ ים,  18וְגַם-שְׁ אֱאֱלֹהִ רוֹן הָ ת-אֲ זְכִּירוֹ אֶ הַ י כְּ וַיְיְהִ

פַט  ד; וְהוּא שָׁ ישׁ, וְכָבֵבֵ אִ ן הָ י-זָקֵקֵ תּוֹ וַיָּיָּמֹת--כִּ קְ רַרַ פְ ר מַ בֵבֵ שָּׁ ר וַתִּ עַ שַּׁ ד יַיַד הַ עַ נִּית בְּ חֹרַרַ א אֲ כִּסֵּסֵּ עַל-הַ וַיִּיִּפֹּל מֵמֵ

נָה.  ים שָׁ עִ בָּ לִ, אַרָרְ אֵאֵ רָרָ ת-יִיִשְׂ ח  19אֶ קַ לָּלָּ ל-הִ מוּעָה אֶ שְּׁ ת-הַ ע אֶ מַ שְׁ ת, וַתִּ לַלַ ה לִלָ רָרָ ינְחָס, הָ ת-פִּ שֶׁ וְכַלָּלָּתַוֹ אאֵ

 . יהָ רֶרֶ יהָ צִ לֶלֶ פְכוּ עָ י-נֶהֶ ד, כִּ לֶלֶ ע וַתֵּתֵּ רַרַ כְ הּ; וַתִּ ישָׁ יהָ וְאִ מִ ת חָ ים, וּמֵמֵ אֱאֱלֹהִ רוֹן הָ נָה  20אֲ רְרְ בֵּבֵּ דַ הּ, וַתְּ עֵעֵתַ מוּתַתָ וּכְ

הּ.  בָּ ה לִלִ תָתָ ה, וְלֹא-שָׁ נְתָתָ ; וְלֹא עָ תְּ דְ ן ייָלָלָ י בֵבֵ י, כִּ אִ ירְרְ , אַל-תִּ יהָ לֶלֶ בוֹת עָ נִּצָּ יכָבוֹד לֵלֵאמֹר,  21הַ ר, אִ נַּעַ א לִלַ רָרָ קְ וַתִּ

הּ.  ישָׁ יהָ וְאִ מִ ל-חָ ים, וְאֶ אֱאֱלֹהִ רוֹן הָ ח אֲ קַ לָּלָּ ל-הִ ל; אֶ אֵאֵ רָרָ יִּיִּשְׂ לִ:  22גָּלָלָה כָבוֹד, מִ אֵאֵ רָרָ יִּיִּשְׂ ר, גָּלָלָה כָבוֹד מִ וַתֹּאמֶ

ים. אֱאֱלֹהִ רוֹן הָ ח, אֲ קַ י נִלְלְ כִּ
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1 Samuel 5 ל א ה מוּאֵאֵ שְׁ

1 Now the Philistines had taken the ark of G-d, and they brought it from Eben-

ezer unto Ashdod. 2 And the Philistines took the ark of G-d, and brought it into 

the house of Dagon, and set it by Dagon. 3 And when they of Ashdod arose 

early on the morrow, behold, Dagon was fallen upon his face to the ground 

before the ark of HaShem. And they took Dagon, and set him in his place again. 

4 And when they arose early on the morrow morning, behold, Dagon was fallen 

upon his face to the ground before the ark of HaShem; and the head of Dagon 

and both the palms of his hands lay cut off upon the threshold; only the trunk 

of Dagon was left to him. 5 Therefore neither the priests of Dagon, nor any 

that come into Dagon's house, tread on the threshold of Dagon in Ashdod unto 

this day. 6 But the hand of HaShem was heavy upon them of Ashdod, and He 

destroyed them, and smote them with emerods, even Ashdod and the borders 

thereof. 7 And when the men of Ashdod saw that it was so, they said: 'The ark 

of the G-d of Israel shall not abide with us; for His hand is sore upon us, and 

upon Dagon our god.' 8 They sent therefore and gathered all the lords of the 

Philistines unto them, and said: 'What shall we do with the ark of the G-d of 

Israel?' And they answered: 'Let the ark of the G-d of Israel be carried about 

unto Gath.' And they carried the ark of the G-d of Israel about thither. 9 And it 

was so, that, after they had carried it about, the hand of HaShem was against 

the city with a very great discomfiture; and He smote the men of the city, both 

small and great, and emerods broke out upon them. 10 So they sent the ark 

of G-d to Ekron. And it came to pass, as the ark of G-d came to Ekron, that 

the Ekronites cried out, saying: 'They have brought about the ark of the G-d 

of Israel to us, to slay us and our people.' 11 They sent therefore and gathered 

together all the lords of the Philistines, and they said: 'Send away the ark of 

the G-d of Israel, and let it go back to its own place, that it slay us not, and our 

people'; for there was a deadly discomfiture throughout all the city; the hand 

of G-d was very heavy there. 12 And the men that died not were smitten with 

the emerods; and the cry of the city went up to heaven.

ה.  1 דּוֹדָ זֶר, אַשְׁ עֵעֵ ן הָ בֶ אֶ הוּ מֵמֵ אֻ ים; וַיְיְבִ אֱאֱלֹהִ רוֹן הָ ת, אֲ חוּ, אֵאֵ קְ ים, לָלָ תִּ שְׁ לִלִ רוֹן  2וּפְ ת-אֲ ים אֶ תִּ שְׁ לִלִ חוּ פְ וַיִּיִּקְ

גוֹן.  ל דָּ צֶ יגוּ אֹתוֹ, אֵאֵ גוֹן; וַיַּיַּצִּ ית דָּ אוּ אֹתוֹ בֵּבֵּ ים, וַיָּיָּבִ אֱאֱלֹהִ גוֹן נֹפֵפֵלִ  3הָ נֵּנֵּה דָ ת, וְהִ חֳרָרָ מָּ ים, מִ דּוֹדִ כִּמוּ אַשְׁ וַיַּיַּשְׁ

קוֹמוֹ.  מְ בוּ אֹתוֹ, לִלִ גוֹן, וַיָּיָּשִׁ ת-דָּ חוּ, אֶ רוֹן יְיְהוָה; וַיִּיִּקְ נֵנֵי אֲ פְ ה, לִלִ צָ פָנָיו אַרְרְ תַ,  4לְלְ חֳרָרָ מָּ ר, מִ בֹּקֶ כִּמוּ בַ וַיַּיַּשְׁ

ק  ן--רָרַ תָּתָּ פְ מִּ ל-הַ תוֹת אֶ רֻ יו, כְּ י כַּפּוֹת יָיָדָ תֵּתֵּ גוֹן וּשְׁ רוֹן יְיְהוָה; וְרֹאשׁ דָּ נֵנֵי אֲ פְ ה, לִלִ צָ פָנָיו אַרְרְ גוֹן נֹפֵפֵלִ לִלְ נֵּנֵּה דָ וְהִ

יו.  לָלָ אַר עָ גוֹן, נִשְׁ דּוֹד:  5דָּ אַשְׁ גוֹן--בְּ ן דָּ תַּתַּ פְ גוֹן, עַל-מִ ית-דָּ ים בֵּבֵּ אִ בָּ גוֹן וְכָל-הַ נֵנֵי דָ כוּ כֹהֲ רְרְ עַל-כֵּכֵּן לֹא-יִיִדְ

זֶּה.  יּוֹם הַ ד, הַ דּוֹד  6עַ ת-אַשְׁ ים, אֶ חֹרִרִ טְּ ם בעפלים בַּ ם; וַיַּיַּךְ אֹתָתָ מֵּמֵּ ים, וַיְיְשִׁ דּוֹדִ אַשְׁ ל-הָ ד יַיַד-ייְהוָה אֶ בַּ כְ וַתִּ

 . יהָ ת-גְּבוּלֶלֶ ה  7וְאֶ תָתָ שְׁ י-קָ נוּ--כִּ מָּ ל עִ אֵאֵ רָרָ י ייִשְׂ רוֹן אֱאֱלֹהֵהֵ ב אֲ רוּ, לֹא-יֵיֵשֵׁשֵׁ י-כֵכֵן; וְאָמְ דּוֹד, כִּ י-אַשְׁ אוּ אַנְשֵׁשֵׁ וַיִּיִּרְרְ

ינֵוּ.  גוֹן אֱאֱלֹהֵהֵ ל דָּ ינוּ, וְעַ לֵלֵ ה  8יָיָדוֹ עָ ה-נַּעֲשֶׂ רוּ מַ ם, וַיֹּאמְ יהֶ לֵלֵ ים אֲ תִּ שְׁ לִלִ נֵנֵי פְ רְרְ ת-כָּל-סַ פוּ אֶ חוּ וַיַּיַּאַסְ לְלְ וַיִּיִּשְׁ

לִ.  אֵאֵ רָרָ י ייִשְׂ רוֹן אֱאֱלֹהֵהֵ ת-אֲ בּוּ, אֶ ל; וַיַּיַּסֵּסֵּ אֵאֵ רָרָ י ייִשְׂ רוֹן אֱאֱלֹהֵהֵ רוּ, גַּת יִיִסֹּב אֲ ל, וַיֹּאמְ אֵאֵ רָרָ י ייִשְׂ רוֹן אֱאֱלֹהֵהֵ אֲ י  9לַלַ וַיְיְהִ

ד-גָּדוֹל;  טֹן וְעַ קָּ יר, מִ עִ י הָ ת-אַנְשֵׁשֵׁ אֹד, וַיַּיַּךְ אֶ ה גְּדוֹלָלָה מְ הוּמָ יר מְ עִ י יַיַד-ייְהוָה בָּ הִ בּוּ אֹתוֹ, וַתְּ סַ י ההֵ רֵרֵ אַחֲ

ים.  חֹרִרִ ם, עפלים טְ הֶ רוּ לָלָ תְ ים  10וַיִּיִּשָּׂ אֱאֱלֹהִ רוֹן הָ י, כְּבוֹא אֲ רוֹן; וַיְיְהִ קְ ים, עֶ אֱאֱלֹהִ רוֹן הָ ת-אֲ חוּ אֶ לְּלְּ וַיְיְשַׁ

י.  מִּ ת-עַ נִי וְאֶ יתֵתֵ מִ הֲ לִ, לִלַ אֵאֵ רָרָ י ייִשְׂ רוֹן אֱאֱלֹהֵהֵ ת-אֲ י אֶ לַלַ בּוּ אֵאֵ סַ רֹנִים לֵלֵאמֹר הֵהֵ קְ עֶ רוֹן, וַיִּיִּזְעֲקוּ הָ קְ חוּ  11עֶ לְלְ וַיִּיִּשְׁ

ית  קוֹמוֹ, וְלֹא-יָיָמִ מְ יָיָשֹׁב לִלִ ל וְ אֵאֵ רָרָ י ייִשְׂ רוֹן אֱאֱלֹהֵהֵ ת-אֲ חוּ אֶ לְּלְּ רוּ שַׁ ים, וַיֹּאמְ תִּ שְׁ לִלִ נֵנֵי פְ רְרְ ת-כָּל-סַ פוּ אֶ וַיַּיַּאַסְ

ם.  ים שָׁ אֱאֱלֹהִ אֹד יַיַד הָ ה מְ דָ יר, כָּבְ עִ כָל-הָ וֶת בְּ ת-מָ הוּמַ ה מְ יְיְתָתָ י-הָ י: כִּ מִּ ת-עַ י, וְאֶ ר  12אֹתִ שֶׁ ים אֲ נָשִׁ אֲ וְהָ

יִיִם. מָ שָּׁ יר, הַ עִ וְעַת הָ עַל שַׁ ים; וַתַּתַּ חֹרִרִ טְּ תוּ, הֻכּוּ בעפלים בַּ לֹא-מֵמֵ
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1 Samuel 6 ל א ו מוּאֵאֵ שְׁ

1 And the ark of HaShem was in the country of the Philistines seven months. 2 

And the Philistines called for the priests and the diviners, saying: 'What shall 

we do with the ark of HaShem? declare unto us wherewith we shall send it to 

its place.' 3 And they said: 'If ye send away the ark of the G-d of Israel, send it 

not empty; but in any wise return Him a guilt-offering; then ye shall be healed, 

and it shall be known to you why His hand is not removed from you.' 4 Then 

said they: 'What shall be the guilt-offering which we shall return to Him?' And 

they said: 'Five golden emerods, and five golden mice, according to the number 

of the lords of the Philistines; for one plague was on you all, and on your lords. 

5 Wherefore ye shall make images of your emerods, and images of your mice 

that mar the land; and ye shall give glory unto the G-d of Israel; peradventure 

He will lighten His hand from off you, and from off your gods, and from off 

your land. 6 Wherefore then do ye harden your hearts, as the Egyptians and 

Pharaoh hardened their hearts? when He had wrought among them, did they 

not let the people go, and they departed? 7 Now therefore take and prepare 

you a new cart, and two milch kine, on which there hath come no yoke, and 

tie the kine to the cart, and bring their calves home from them. 8 And take 

the ark of HaShem, and lay it upon the cart; and put the jewels of gold, which 

ye return Him for a guilt-offering, in a coffer by the side thereof; and send it 

away, that it may go. 9 And see, if it goeth up by the way of its own border to 

Beth-shemesh, then He hath done us this great evil; but if not, then we shall 

know that it is not His hand that smote us; it was a chance that happened 

to us.' 10 And the men did so; and took two milch kine, and tied them to the 

cart, and shut up their calves at home. 11 And they put the ark of HaShem 

upon the cart, and the coffer with the mice of gold and the images of their 

emerods. 12 And the kine took the straight way by the way to Beth-shemesh; 

they went along the highway, lowing as they went, and turned not aside to 

the right hand or to the left; and the lords of the Philistines went after them 

unto the border of Beth-shemesh. 13 And they of Beth-shemesh were reaping 

their wheat harvest in the valley; and they lifted up their eyes, and saw the ark, 

and rejoiced to see it. 14 And the cart came into the field of Joshua the Beth-

shemite, and stood there, where there was a great stone; and they cleaved the 

wood of the cart, and offered up the kine for a burnt-offering unto HaShem. 15 

And the Levites took down the ark of HaShem, and the coffer that was with it, 

wherein the jewels of gold were, and put them on the great stone; and the men 

of Beth-shemesh offered burnt-offerings and sacrificed sacrifices the same day 

unto HaShem. 16 And when the five lords of the Philistines had seen it, they 

returned to Ekron the same day. 17 And these are the golden emerods which 

the Philistines returned for a guilt-offering unto HaShem: for Ashdod one, for 

Gaza one, for Ashkelon one, for Gath one, for Ekron one; 18 and the golden 

mice, according to the number of all the cities of the Philistines belonging to 

the five lords, both of fortified cities and of country villages, even unto Abel 

by the great stone, whereon they set down the ark of HaShem, which stone 

remaineth unto this day in the field of Joshua the Beth-shemite. 19 And He 

smote of the men of Beth-shemesh, because they had gazed upon the ark of 

HaShem, even He smote of the people seventy men, and fifty thousand men; 

and the people mourned, because HaShem had smitten the people with a great 

slaughter. 20 And the men of Beth-shemesh said: 'Who is able to stand before 

HaShem, this holy G-d? and to whom shall it go up from us?' 21 And they sent 

messengers to the inhabitants of Kiriath-jearim, saying: 'The Philistines have 

brought back the ark of HaShem; come ye down, and fetch it up to you.'

ים.  1 שִׁ עָה חֳדָ בְ ים, שִׁ תִּ שְׁ לִלִ ה פְ דֵדֵ שְׂ רוֹן-יְיְהוָה בִּ י אֲ ים לֵלֵאמֹר,  2וַיְיְהִ מִ קֹּסְ נִים וְלַלַ כֹּהֲ ים, לַלַ תִּ שְׁ לִלִ אוּ פְ רְרְ וַיִּיִּקְ

קוֹמוֹ.  מְ נּוּ לִלִ חֶ לְּלְּ ה נְשַׁ מֶּ עֻנוּ, בַּ רוֹן יְיְהוָה: הוֹדִ אֲ ה, לַלַ ה-נַּעֲשֶׂ י  3מַ רוֹן אֱאֱלֹהֵהֵ ת-אֲ ים אֶ חִ לְּלְּ שַׁ ם-מְ רוּ, אִ וַיֹּאמְ

סוּרָ  ה לֹא-תָתָ מָּ כֶם, לָלָ ע לָלָ פְאוּ וְנוֹדַ רָרָ ם; אָז תֵּתֵּ יבוּ לוֹ, אָשָׁ שִׁ ב תֵּתָּ שֵׁשֵׁ י-הָ ם--כִּ יקָ חוּ אֹתוֹ רֵרֵ לְּלְּ שַׁ ל אַל-תְּ אֵאֵ רָרָ יִיִשְׂ

כֶּם.  י  4יָיָדוֹ מִ חֹרֵרֵ ה עפלי טְ שָּׁ מִ ים, חֲ תִּ שְׁ לִלִ נֵנֵי פְ רְרְ פַּר סַ סְ רוּ מִ יב לוֹ, וַיֹּאמְ ר נָשִׁ שֶׁ ם אֲ אָשָׁ ה הָ רוּ, מָ וַיֹּאמְ

נֵנֵיכֶם.  רְרְ סַ כֻלָּלָּם, וּלִלְ ת לְלְ גֵּגֵּפָה אַחַ י-מַ ב: כִּ י זָהָ רֵרֵ בְּ כְ ה עַ שָּׁ מִ ב וַחֲ יכֶם  5זָהָ חֹרֵרֵ י עפליכם טְ מֵמֵ לְלְ ם צַ יתֶתֶ וַעֲשִׂ

יכֶם,  לֵלֵ עֲ ת-יָיָדוֹ ממֵ ל אֶ י, ייָקֵקֵ ל, כָּבוֹד; אוּלַלַ אֵאֵ רָרָ י ייִשְׂ ם לִלֵאלֹהֵהֵ תֶּתֶּ ץ, וּנְתַתַ אָרֶרֶ ת-הָ ם אֶ יתִ חִ שְׁ מַּ יכֶם, הַ רֵרֵ בְּ כְ י עַ מֵמֵ לְלְ וְצַ

כֶם.  צְ עַל אַרְרְ יכֶם, וּמֵמֵ עַל אֱאֱלֹהֵהֵ ם:  6וּממֵ בָּ ת-לִלִ עֹה אֶ יִיִם וּפַרְרְ רַרַ צְ דוּ מִ ר כִּבְּ שֶׁ כֶם, כַּאֲ בְ בַ ת-לְלְ דוּ אֶ כַבְּ ה תְ מָּ וְלָלָ

כֵוּ.  חוּם וַיֵּיֵּלֵלֵ לְּלְּ ם, וַיְיְשַׁ הֶ ל בָּ לֵּלֵּ עַ תְ ר הִ שֶׁ י פָרוֹת  7הֲלוֹא כַּאֲ תֵּתֵּ חָת, וּשְׁ ה אֶ שָׁ דָ גָלָלָה חֲ חוּ וַעֲשׂוּ עֲ ה, קְ תָּתָּ וְעַ

ה.  יְיְתָתָ בָּ ם הַ יהֶ רֵרֵ אַחֲ ם מֵמֵ נֵנֵיהֶ ם בְּ יבֹתֶתֶ שֵׁשֵׁ ה, וַהֲ גָלָלָ עֲ פָּרוֹת בָּ ת-הַ ם אֶ תֶּתֶּ רְרְ סַ ם עֹל; וַאֲ יהֶ לֵלֵ לָלָה עֲ ר לֹא-עָ שֶׁ עָלוֹת, אֲ

ימוּ  8 שִׂ ם, תָּתָּ ם לוֹ אָשָׁ בֹתֶתֶ ר הֲשֵׁשֵׁ שֶׁ ב אֲ זָּהָ י הַ לֵלֵ ת כְּ ה, וְאֵאֵ גָלָלָ עֲ ל-הָ ם אֹתוֹ אֶ תֶּתֶּ רוֹן יְיְהוָה, וּנְתַתַ ת-אֲ ם אֶ תֶּתֶּ חְ קַ וּלִלְ

ךְ.  לָלָ ם אֹתוֹ, וְהָ תֶּתֶּ חְ לַּלַּ דּוֹ; וְשִׁ צִּ גַּז מִ אַרְרְ נֵוּ,  9בָ ה לָלָ שׁ--הוּא עָשָׂ מֶ ית שֶׁ לֶלֶה בֵּבֵּ ךְ גְּבוּלוֹ יַיַעֲ רֶרֶ ם-דֶּ ם, אִ יתֶתֶ אִ וּרָרְ

נֵוּ.  יָיָה לִלָ ה הוּא, הָ רֶרֶ קְ נוּ--מִ י לֹא יָיָדוֹ נָגְעָה בָּ נוּ כִּ עְ יָיָדַ ם-לֹא, וְ זֹּאת; וְאִ גְּדוֹלָלָה הַ עָה הַ רָרָ ת-הָ וַיַּיַּעֲשׂוּ  10אֶ

יִיִתַ.  בָּ ם, כָּלוּ בַ נֵנֵיהֶ ת-בְּ ה; וְאֶ גָלָלָ עֲ רוּם בָּ י פָרוֹת עָלוֹת, וַיַּיַּאַסְ תֵּתֵּ חוּ שְׁ ן, וַיִּיִּקְ ים, כֵּכֵּ נָשִׁ אֲ רוֹן  11הָ ת-אֲ מוּ אֶ וַיָּיָּשִׂ

ם.  יהֶ חֹרֵרֵ י טְ מֵמֵ לְלְ ת, צַ ב, וְאֵאֵ זָּהָ י הַ רֵרֵ בְּ כְ ת עַ גַּז, וְאֵאֵ אַרְרְ ת הָ ה; וְאֵאֵ גָלָלָ עֲ ל-הָ ךְ,  12יְיְהוָה, אֶ רֶרֶ דֶּ פָּרוֹת בַּ נָה הַ רְרְ וַיִּיִּשַּׁ

כִים  ים הֹלְלְ תִּ שְׁ לִלִ נֵנֵי פְ רְרְ מֹאול; וְסַ ין וּשְׂ רוּ יָיָמִ גָעוֹ, וְלֹא-סָ לֹךְ וְ כוּ הָ לְלְ לָּלָּה אַחַת הָ סִ מְ שׁ, בִּ מֶ ית שֶׁ ךְ בֵּבֵּ רֶרֶ עַל-דֶּ

שׁ.  מֶ ית שָׁ ד-גְּבוּל בֵּבֵּ ם, עַ יהֶ רֵרֵ אוּ  13אַחֲ ם, וַיִּיִּרְרְ ינֵנֵיהֶ ת-עֵעֵ אוּ אֶ ק; וַיִּיִּשְׂ מֶ עֵעֵ ים בָּ טִּ יר-חִ צִ ים קְ רִרִ שׁ, קֹצְ מֶ ית שֶׁ וּבבֵ

אוֹתַ.  רְרְ חוּ, לִלִ מְ אָרוֹן, וַיִּיִּשְׂ ת-הָ ם,  14אֶ ם, וְשָׁ מֹד שָׁ עֲ י, וַתַּתַּ שִׁ מְ שִּׁ ית-הַ עַ בֵּבֵּ ה ייְהוֹשֻׁ דֵדֵ ל-שְׂ אָה אֶ גָלָלָה בָּ עֲ וְהָ

יהוָה.  עֱעֱלוּ עֹלָלָה לִלַ פָּרוֹת, הֶ ת-הַ ה, וְאֶ גָלָלָ עֲ י הָ צֵצֵ ת-עֲ עוּ, אֶ קְּ ה; וַיְיְבַ ן גְּדוֹלָלָ בֶ רוֹן  15אֶ ת-אֲ ידוּ אֶ וִיִּיִּם הוֹרָרִ לְלְ וְהַ

עֱעֱלִוּ  שׁ, הֶ מֶ ית-שֶׁ י בבֵ ה; וְאַנְשֵׁשֵׁ גְּדוֹלָלָ ן הַ בֶ אֶ ל-הָ מוּ, אֶ ב, וַיָּיָּשִׂ י-זָהָ לֵלֵ ר-בּוֹ כְ שֶׁ תּוֹ אֲ ר-אִ שֶׁ גַּז אֲ אַרְרְ ת-הָ יְיְהוָה, וְאֶ

יהוָה.  הוּא--לַלַ יּוֹם הַ ים בַּ חִ חוּ זְבָ הוּא.  16עֹלוֹת וַיִּיִּזְבְּ יּוֹם הַ רוֹן, בַּ קְ בוּ עֶ אוּ; וַיָּיָּשֻׁ ים, רָרָ תִּ שְׁ לִלִ נֵנֵי-פְ רְרְ ה סַ שָּׁ מִ וַחֲ

לוֹן  17 קְ אַשְׁ ד, לְלְ חָ זָּה אֶ עַ ד לְלְ חָ דּוֹד אֶ אַשְׁ יהוָה: לְלְ ם לַלַ ים אָשָׁ תִּ שְׁ לִלִ יבוּ פְ שִׁ ר הֵהֵ שֶׁ ב, אֲ זָּהָ י הַ חֹרֵרֵ לֶּלֶּה טְ וְאֵאֵ

ד.  חָ רוֹן אֶ קְ עֶ ד, לְלְ חָ גַת אֶ ד, לְלְ חָ יר  18אֶ עִ נִים--מֵמֵ רָרָ סְּ ת הַ שֶׁ מֵמֵ חֲ ים לַלַ תִּ שְׁ לִלִ י פְ רֵרֵ פַּר כָּל-עָ סְ ב, מִ זָּהָ י הַ רֵרֵ בְּ כְ וְעַ

ה  דֵדֵ שְׂ זֶּה, בִּ יּוֹם הַ ד הַ רוֹן יְיְהוָה, עַ ת אֲ יהָ אֵאֵ לֶלֶ נִּיחוּ עָ ר הִ שֶׁ ה, אֲ גְּדוֹלָלָ ל הַ זִי; וְעַד אָבֵבֵ רָרָ פְּ ד כֹּפֶר הַ ר, וְעַ צָ בְ מִ

י.  שִׁ מְ שִּׁ ית הַ עַ בֵּבֵּ ים  19יְיְהוֹשֻׁ שִּׁ מִ ישׁ, חֲ ים אִ עִ בְ עָם שִׁ רוֹן יְיְהוָה, וַיַּיַּךְ בָּ אֲ אוּ בַּ י רָרָ שׁ, כִּ מֶ ית-שֶׁ י בבֵ אַנְשֵׁשֵׁ וַיַּיַּךְ בְּ

ה.  כָּה גְדוֹלָלָ עָם מַ כָּה יְיְהוָה בָּ י-הִ עָם, כִּ לוּ הָ אַבְּ ישׁ; וַיִּיִּתְ לֶלֶף אִ י יוּכַל  20אֶ שׁ, מִ מֶ ית-שֶׁ י בבֵ רוּ, אַנְשֵׁשֵׁ וַיֹּאמְ

ינֵוּ.  לֵלֵ עָ לֶלֶה ממֵ י, יַיַעֲ ל-מִ זֶּה; וְאֶ דוֹשׁ הַ קָּ ים הַ אֱאֱלֹהִ נֵנֵי ייְהוָה הָ פְ מֹד, לִלִ עֲ י  21לַלַ בֵבֵ ל-יוֹשְׁ אָכִים, אֶ לְלְ חוּ, מַ לְלְ וַיִּיִּשְׁ

יכֶם. לֵלֵ עֲלוּ אֹתוֹ אֲ דוּ, הַ רוֹן יְיְהוָה--רְרְ ת-אֲ ים, אֶ תִּ שְׁ לִלִ בוּ פְ שִׁ ים, לִלֵאמֹר: הֵהֵ רִרִ יַיַתַ-ייְעָ רְרְ קִ
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1 Samuel 7 ל א ז מוּאֵאֵ שְׁ

1 And the men of Kiriath-jearim came, and fetched up the ark of HaShem, and 

brought it into the house of Abinadab in the hill, and sanctified Eleazar his son 

to keep the ark of HaShem. 2 And it came to pass, from the day that the ark 

abode in Kiriath-jearim, that the time was long; for it was twenty years; and 

all the house of Israel yearned after HaShem. 3 And Samuel spoke unto all the 

house of Israel, saying: 'If ye do return unto HaShem with all your heart, then 

put away the foreign gods and the Ashtaroth from among you, and direct your 

hearts unto HaShem, and serve Him only; and He will deliver you out of the 

hand of the Philistines.' 4 Then the children of Israel did put away the Baalim 

and the Ashtaroth, and served HaShem only. 5 And Samuel said: 'Gather all 

Israel to Mizpah, and I will pray for you unto HaShem.' 6 And they gathered 

together to Mizpah, and drew water, and poured it out before HaShem, and 

fasted on that day, and said there: 'We have sinned against HaShem.' And 

Samuel judged the children of Israel in Mizpah. 7 And when the Philistines 

heard that the children of Israel were gathered together to Mizpah, the lords of 

the Philistines went up against Israel. And when the children of Israel heard it, 

they were afraid of the Philistines. 8 And the children of Israel said to Samuel: 

'Cease not to cry unto HaShem our G-d for us, that He save us out of the hand 

of the Philistines.' 9 And Samuel took a sucking lamb, and offered it for a whole 

burnt-offering unto HaShem; and Samuel cried unto HaShem for Israel; and 

HaShem answered him. 10 And as Samuel was offering up the burnt-offering, 

the Philistines drew near to battle against Israel; but HaShem thundered with a 

great thunder on that day upon the Philistines, and discomfited them; and they 

were smitten down before Israel. 11 And the men of Israel went out of Mizpah, 

and pursued the Philistines, and smote them, until they came under Beth-car. 

12 Then Samuel took a stone, and set it between Mizpah and Shen, and called 

the name of it Eben-ezer, saying: 'Hitherto hath HaShem helped us.' 13 So the 

Philistines were subdued, and they came no more within the border of Israel; 

and the hand of HaShem was against the Philistines all the days of Samuel. 

14 And the cities which the Philistines had taken from Israel were restored to 

Israel, from Ekron even unto Gath; and the border thereof did Israel deliver 

out of the hand of the Philistines. And there was peace between Israel and the 

Amorites. 15 And Samuel judged Israel all the days of his life. 16 And he went 

from year to year in circuit to Beth-el, and Gilgal, and Mizpah; and he judged 

Israel in all those places. 17 And his return was to Ramah, for there was his 

house; and there he judged Israel; and he built there an altar unto HaShem.

זָר  1 עָ לְלְ ת-אֶ ה; וְאֶ עָ גִּבְ ב בַּ ינָדָ בִ ית אֲ ל-בֵּבֵּ אוּ אֹתוֹ, אֶ רוֹן יְיְהוָה, וַיָּיָּבִ ת-אֲ ים, וַיַּיַּעֲלוּ אֶ רִרִ יַיַתַ ייְעָ רְרְ י קִ וַיָּיָּבֹאוּ אַנְשֵׁשֵׁ

רוֹן יְיְהוָה.  ת-אֲ מֹר אֶ שְׁ שׁוּ, לִלִ דְּ נוֹ קִ יוּ  2בְּ ים, וַיִּיִּהְ יָּיָּמִ בּוּ הַ ים, וַיִּיִּרְרְ רִרִ יַיַתַ ייְעָ רְרְ קִ אָרוֹן בְּ ת הָ בֶ יּוֹם שֶׁ י, מִ וַיְיְהִ

י ייְהוָה.  רֵרֵ ל, אַחֲ אֵאֵ רָרָ יתַ ייִשְׂ נָה; וַיִּיִּנָּהוּ כָּל-בֵּבֵּ ים שָׁ רִרִ לִ לִלֵאמֹר,  3עֶשְׂ אֵאֵ רָרָ יתַ ייִשְׂ ל-כָּל-בֵּבֵּ ל, אֶ מוּאֵאֵ ר שְׁ וַיֹּאמֶ

ינוּ  כִ רוֹת; וְהָ תָּתָּ עַשְׁ כֶם וְהָ תּוֹכְ נֵּנֵּכָר מִ י הַ ת-אֱאֱלֹהֵהֵ ירוּ אֶ סִ ל-יְיְהוָה, הָ ים אֶ בִ ם שָׁ כֶם אַתֶּתֶּ בְ בַ כָל-לְלְ ם-בְּ אִ

ים.  תִּ שְׁ לִלִ יַּיַּד פְּ כֶם מִ תְ ל אֶ יַיַצֵּצֵּ דּוֹ, וְ בַ דֻהוּ לְלְ בְ ל-יְיְהוָה וְעִ כֶם אֶ בְ בַ ים  4לְלְ לִלִ עָ בְּ ת-הַ ל, אֶ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ ירוּ בְּ וַיָּיָּסִ

דּוֹ.  בַ ת-יְיְהוָה, לְלְ דוּ אֶ בְ רֹת; וַיַּיַּעַ תָּתָּ עַשְׁ ת-הָ לִ  5וְאֶ פַּלֵּלֵּ תְ ה; וְאֶ פָּתָתָ צְ מִּ ל הַ אֵאֵ רָרָ ת-כָּל-יִיִשְׂ צוּ אֶ בְ ל, קִ מוּאֵאֵ ר שְׁ וַיֹּאמֶ

ל-יְיְהוָה.  כֶם, אֶ דְ עַ רוּ  6בַּ הוּא, וַיֹּאמְ יּוֹם הַ נֵנֵי ייְהוָה, וַיָּיָּצוּמוּ בַּ פְ פְּכוּ לִלִ יִיִם וַיִּיִּשְׁ בוּ-מַ אֲ ה וַיִּיִּשְׁ פָּתָתָ צְ מִּ צוּ הַ בְ וַיִּיִּקָּ

פָּה.  צְ מִּ ל, בַּ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ ת-בְּ ל אֶ מוּאֵאֵ פֹּט שְׁ יהוָה; וַיִּיִּשְׁ אנוּ לַלַ טָ ם, חָ צוּ  7שָׁ בְּ קַ תְ י-הִ ים, כִּ תִּ שְׁ לִלִ עוּ פְ מְ וַיִּיִּשְׁ

נֵנֵי  פְּ אוּ מִ ל, וַיִּיִּרְרְ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ עוּ בְּ מְ ל; וַיִּיִּשְׁ אֵאֵ רָרָ ל-יִיִשְׂ ים, אֶ תִּ שְׁ לִלִ נֵנֵי-פְ רְרְ ה, וַיַּיַּעֲלוּ סַ פָּתָתָ צְ מִּ ל הַ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי-ייִשְׂ בְ

ים.  תִּ שְׁ לִלִ נֵוּ,  8פְ עֵעֵ יֹשִׁ ינוּ; וְ ל-יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ זְּעֹק אֶ נּוּ, מִ מֶּ שׁ מִ רֵרֵ חֲ לִ, אַלִ-תֵּתַּ מוּאֵאֵ ל-שְׁ ל, אֶ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי-ייִשְׂ רוּ בְ וַיֹּאמְ

ים.  תִּ שְׁ לִלִ יַּיַּד פְּ לִ  9מִ מוּאֵאֵ יהוָה; וַיִּיִּזְעַק שְׁ ילִ, לִלַ לֵלֵהוּ עֵוֹלִלָה כָּלִלִ ד, ויעלה וַיַּיַּעֲ חָ לָלָב אֶ ה חָ לֵלֵ ל, טְ מוּאֵאֵ ח שְׁ וַיִּיִּקַּ

נֵנֵהוּ ייְהוָה.  ל, וַיַּיַּעֲ אֵאֵ רָרָ ד יִיִשְׂ עַ ל-יְיְהוָה בְּ ה  10אֶ מָ חָ לְלְ מִּ ים נִגְּשׁוּ, לַלַ תִּ שְׁ לִלִ ה, וּפְ עוֹלָלָ לֶלֶה הָ עֲ ל, מַ מוּאֵאֵ י שְׁ וַיְיְהִ

לִ.  אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ פְ ם, וַיִּיִּנָּגְפוּ, לִלִ ים, וַיְיְהֻמֵּמֵּ תִּ שְׁ לִלִ הוּא עַל-פְּ יּוֹם הַ קוֹל-גָּדוֹל בַּ עֵעֵם ייְהוָה בְּ ל; וַיַּיַּרְרְ אֵאֵ רָרָ יִיִשְׂ אוּ  11בְּ וַיֵּיֵּצְ

ית כָּר.  בֵבֵ ת לְלְ חַ תַּתַּ ים; וַיַּיַּכּוּם, עַד-מִ תִּ שְׁ לִלִ ת-פְּ פוּ, אֶ דְּ פָּה, וַיִּיִּרְרְ צְ מִּ ן-הַ ל, מִ אֵאֵ רָרָ י ייִשְׂ ן  12אַנְשֵׁשֵׁ בֶ ל אֶ מוּאֵאֵ ח שְׁ וַיִּיִּקַּ

נֵוּ ייְהוָה.  זָרָרָ נָּה עֲ ד-הֵהֵ ר, עַ זֶר; וַיֹּאמַ עָ ן הָ בֶ הּ, אֶ מָ ת-שְׁ א אֶ רָרָ ן, וַיִּיִּקְ שֵּׁשֵּׁ ין הַ פָּה וּבֵבֵ צְ מִּ ין-הַ ם בֵּבֵּ ת, וַיָּיָּשֶׂ  13אַחַ

לִ.  מוּאֵאֵ י שְׁ ים, כֹּל יְיְמֵמֵ תִּ שְׁ לִלִ פְּ י יַיַד-ייְהוָה בַּ הִ ל; וַתְּ אֵאֵ רָרָ גְבוּל יִיִשְׂ פוּ עוֹד, לָלָבוֹא בִּ ים, וְלֹא-יָיָסְ תִּ שְׁ לִלִ פְּ וַיִּיִּכָּנְעוּ, הַ

ן,  14 ת-גְּבוּלָלָ ד-גַּת, וְאֶ רוֹן וְעַ קְ עֶ לִ, ממֵ אֵאֵ רָרָ יִיִשְׂ לִ לִלְ אֵאֵ רָרָ תַ ייִשְׂ אֵאֵ ים מֵמֵ תִּ שְׁ לִלִ חוּ-פְ קְ ר לָלָ שֶׁ ים אֲ רִרִ עָ נָה הֶ שֹׁבְ וַתָּתָּ

י.  אֱאֱמֹרִרִ ין הָ לִ וּבבֵ אֵאֵ רָרָ ין ייִשְׂ לוֹם, בֵּבֵּ י שָׁ ים; וַיְיְהִ תִּ שְׁ לִלִ יַּיַּד פְּ ל מִ אֵאֵ רָרָ יל יִיִשְׂ צִּ לִ,  15הִ אֵאֵ רָרָ ת-יִיִשְׂ ל אֶ מוּאֵאֵ פֹּט שְׁ וַיִּיִּשְׁ

יָּיָּיו.  י חַ תַ  16כֹּל יְיְמֵמֵ לִ--אאֵ אֵאֵ רָרָ ת-יִיִשְׂ פַט, אֶ פָּה; וְשָׁ צְ מִּ גָּל וְהַ גִּלְלְ ל, וְהַ יתַ-אאֵ ב בֵּבֵּ בַ נָה, וְסָ שָׁ נָה בְּ י שָׁ דֵּדֵּ ךְ, מִ לַלַ וְהָ

ה.  לֶּלֶּ אֵאֵ קוֹמוֹת, הָ מְּ ,  17כָּל-הַ חַ זְבֵּבֵּ ם מִ ן-שָׁ ל; וַיִּיִּבֶ אֵאֵ רָרָ ת-יִיִשְׂ פָט אֶ ם שָׁ יתוֹ, וְשָׁ ם בֵּבֵּ ה כִּי-שָׁ תָתָ מָ רָרָ תוֹ הָ בָ שֻׁ וּתְ

יהוָה. לַלַ
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1 Samuel 8 ל א חֵ מוּאֵאֵ שְׁ

1 And it came to pass, when Samuel was old, that he made his sons judges 

over Israel. 2 Now the name of his first-born was Joel; and the name of his 

second, Abijah; they were judges in Beer-sheba. 3 And his sons walked not in 

his ways, but turned aside after lucre, and took bribes, and perverted justice. 4 

Then all the elders of Israel gathered themselves together, and came to Samuel 

unto Ramah. 5 And they said unto him: 'Behold, thou art old, and thy sons 

walk not in thy ways; now make us a king to judge us like all the nations.' 6 

But the thing displeased Samuel, when they said: 'Give us a king to judge us.' 

And Samuel prayed unto HaShem. 7 And HaShem said unto Samuel: 'Hearken 

unto the voice of the people in all that they say unto thee; for they have not 

rejected thee, but they have rejected Me, that I should not be king over them. 8 

According to all the works which they have done since the day that I brought 

them up out of Egypt even unto this day, in that they have forsaken Me, and 

served other gods, so do they also unto thee. 9 Now therefore hearken unto 

their voice; howbeit thou shalt earnestly forewarn them, and shalt declare unto 

them the manner of the king that shall reign over them.' 10 And Samuel told all 

the words of HaShem unto the people that asked of him a king. 11 And he said: 

'This will be the manner of the king that shall reign over you: he will take your 

sons, and appoint them unto him, for his chariots, and to be his horsemen; and 

they shall run before his chariots. 12 And he will appoint them unto him for 

captains of thousands, and captains of fifties; and to plow his ground, and to 

reap his harvest, and to make his instruments of war, and the instruments of 

his chariots. 13 And he will take your daughters to be perfumers, and to be 

cooks, and to be bakers. 14 And he will take your fields, and your vineyards, 

and your oliveyards, even the best of them, and give them to his servants. 15 

And he will take the tenth of your seed, and of your vineyards, and give to his 

officers, and to his servants. 16 And he will take your men-servants, and your 

maid-servants, and your goodliest young men, and your asses, and put them to 

his work. 17 He will take the tenth of your flocks; and ye shall be his servants. 

18 And ye shall cry out in that day because of your king whom ye shall have 

chosen you; and HaShem will not answer you in that day.' 19 But the people 

refused to hearken unto the voice of Samuel; and they said: 'Nay; but there 

shall be a king over us; 20 that we also may be like all the nations; and that our 

king may judge us, and go out before us, and fight our battles.' 21 And Samuel 

heard all the words of the people, and he spoke them in the ears of HaShem. 

22 And HaShem said to Samuel: 'Hearken unto their voice, and make them a 

king.' And Samuel said unto the men of Israel: 'Go ye every man unto his city.'

לִ.  1 אֵאֵ רָרָ יִיִשְׂ ים, לְלְ טִ נָיו שֹׁפְ ת-בָּ ם אֶ ל; וַיָּיָּשֶׂ מוּאֵאֵ ן שְׁ ר זָקֵקֵ שֶׁ י, כַּאֲ ם  2וַיְיְהִ ל, וְשֵׁשֵׁ כוֹר יוֹאֵאֵ בְּ נוֹ הַ ם-בְּ י שֶׁ וַיְיְהִ

ע.  בַ ר שָׁ אֵאֵ בְ ים, בִּ טִ יָּיָּה--שֹׁפְ בִ נֵנֵהוּ אֲ שְׁ ד-- 3מִ חוּ-שֹׁחַ ע; וַיִּיִּקְ צַ בָּ י הַ רֵרֵ כָו, וַיִּיִּטּוּ אַחֲ רָרָ דְ נָיו בִּ כוּ בָ לְלְ וְלֹא-הָ

פָּט.  שְׁ ה.  4וַיַּיַּטּוּ, מִ תָתָ מָ רָרָ ל, הָ מוּאֵאֵ ל-שְׁ ל; וַיָּיָּבֹאוּ אֶ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ צוּ, כֹּל זִקְ בְּ קַ ה  5וַיִּיִּתְ נֵּנֵּה אַתֵּתָּ יו, הִ לָלָ רוּ אֵאֵ וַיֹּאמְ

גּוֹיִיִם.  כָל-הַ נוּ--כְּ טֵטֵ פְ שָׁ לֶלֶךְ לִלְ נוּ מֶ ה-לָּלָּ ימָ ה, שִׂ תָּתָּ כֶיךָ; עַ רָרָ דְ כוּ בִּ לְלְ נֶיךָ, לֹא הָ , וּבָ נְתָּתָּ ר,  6זָקַ בָ דָּ ע הַ וַיֵּיֵּרַרַ

ל-יְיְהוָה.  ל, אֶ מוּאֵאֵ פַּלֵּלֵּל שְׁ נוּ; וַיִּיִּתְ טֵטֵ פְ שָׁ לֶלֶךְ לִלְ נוּ מֶ נָה-לָּלָּ רוּ, תְּ ר אָמְ שֶׁ ל, כַּאֲ מוּאֵאֵ ינֵנֵי שְׁ עֵעֵ ר יְיְהוָה,  7בְּ וַיֹּאמֶ

לֹךְ  מְּ סוּ מִ אֲ י מָ י-אֹתִ אָסוּ, כִּ ךָ מָ י לֹא אֹתְ יךָ: כִּ לֶלֶ רוּ אֵאֵ ר-יֹאמְ שֶׁ כֹל אֲ עָם, לְלְ קוֹל הָ ע בְּ מַ ל, שְׁ מוּאֵאֵ ל-שְׁ אֶ

ם.  יהֶ לֵלֵ דוּ  8עֲ בְ זְבֻנִי, וַיַּיַּעַ זֶּה, וַיַּיַּעַ יּוֹם הַ יִיִם וְעַד-הַ רַרַ צְ מִּ ם מִ י אוֹתָתָ לֹתִ עֲ יּוֹם הַ ר-עָשׂוּ, מִ שֶׁ ים אֲ עֲשִׂ מַּ כָל-הַ כְּ

ךְ.  ים, גַּם-לָלָ ה עֹשִׂ מָּ ים--כֵּכֵּן ההֵ רִרִ חֵחֵ ים אֲ ם,  9אֱאֱלֹהִ הֶ תָּתָּ לִלָ גַּדְ ם, וְהִ הֶ יד בָּ עִ ד תֵּתָּ עֵעֵ י-הָ קוֹלָלָם: אַךְ, כִּ ע בְּ מַ ה, שְׁ תָּתָּ וְעַ

ם.  יהֶ לֵלֵ לֹךְ עֲ ר יִיִמְ שֶׁ לֶלֶךְ אֲ מֶּ פַּט הַ שְׁ תּוֹ  10מִ אִ ים ממֵ לִלִ שֹּׁאֲ עָם, הַ ל-הָ י ייְהוָה, אֶ רֵרֵ בְ ת כָּל-דִּ לִ, אאֵ מוּאֵאֵ ר שְׁ וַיֹּאמֶ

ךְ.  לֶלֶ תּוֹ  11מֶ כַּבְ רְרְ מֶ ם לוֹ בְּ ח, וְשָׂ נֵנֵיכֶם יִיִקָּ ת-בְּ יכֶם: אֶ לֵלֵ לֹךְ עֲ ר יִיִמְ שֶׁ ךְ, אֲ לֶלֶ מֶּ פַּט הַ שְׁ יֶיֶה מִ ר--זֶה יִיִהְ וַיֹּאמֶ

תּוֹ.  כַּבְ רְרְ נֵנֵי מֶ פְ צוּ, לִלִ יו, וְרָרָ שָׁ פָרָרָ צֹר  12וּבְ קְ ישׁוֹ וְלִלִ רִרִ רֹשׁ חֲ חֲ ים; וְלַלַ שִּׁ מִ י חֲ רֵרֵ פִים וְשָׂ לָלָ י אֲ רֵרֵ וְלָלָשׂוּם לוֹ, שָׂ

בּוֹ.  כְ י רָרִ לֵלֵ תּוֹ וּכְ מְ חַ לְלְ י-מִ לֵלֵ עֲשׂוֹת כְּ ירוֹ, וְלַלַ צִ אֹפוֹת.  13קְ חוֹת, וּלְלְ בָּ טַ חוֹת וּלְלְ קָּ רַרַ ח, לְלְ יכֶם, יִיִקָּ נוֹתֵתֵ ת-בְּ  14וְאֶ

יו.  דָ בָ עֲ ן, לִלַ נָתַתַ ח; וְ ים--יִיִקָּ טּוֹבִ יכֶם, הַ זֵזֵיתַתֵ יכֶם וְ מֵמֵ ת-כַּרְרְ יכֶם וְאֶ דוֹתֵתֵ ת-שְׂ שֹׂר;  15וְאֶ יכֶם, יַיַעְ מֵמֵ יכֶם וְכַרְרְ עֵעֵ זַרְרְ וְ

יו.  דָ בָ עֲ יו, וְלַלַ יסָ רִרִ סָ ן לִלְ נָתַתַ יכֶם-- 16וְ ת-חֲמוֹרֵרֵ ים, וְאֶ טּוֹבִ יכֶם הַ חוּרֵרֵ ת-בַּ יכֶם וְאֶ פְחוֹתֵתֵ ת-שִׁ יכֶם וְאֶ דֵדֵ בְ ת-עַ וְאֶ

תּוֹ.  לַלַאכְ מְ ה, לִלִ ח; וְעָשָׂ ים.  17יִיִקָּ דִ בָ עֲ יוּ-לוֹ לַלַ הְ ם, תִּ שֹׂר; וְאַתֶּתֶּ נֵנֵי  18צֹאנְכֶם, יַיַעְ פְ לִּלִּ הוּא, מִ יּוֹם הַ ם, בַּ תֶּתֶּ קְ וּזְעַ

הוּא.  יּוֹם הַ כֶם, בַּ תְ נֶה יְיְהוָה אֶ כֶם; וְלֹא-יַיַעֲ ם לִלָ תֶּתֶּ רְרְ חַ ר בְּ שֶׁ כֶם, אֲ כְּ לְלְ קוֹל  19מַ מֹעַ בְּ שְׁ עָם, לִלִ נוּ הָ אֲ וַיְיְמָ

ינֵוּ.  לֵלֵ יֶיֶה עָ ךְ ייִהְ לֶלֶ ם-מֶ י אִ רוּ לֹּא, כִּ ל; וַיֹּאמְ מוּאֵאֵ כֵּכֵּנֵוּ  20שְׁ לְלְ נוּ מַ פָטָ גּוֹיִיִם; וּשְׁ כָל-הַ נוּ, כְּ נַחְ יִיִינוּ גַם-אֲ וְהָ

נֵוּ.  מֹתֵתֵ חֲ לְלְ ת-מִ חַם אֶ נִלְלְ פָנֵנֵינוּ, וְ א לְלְ יָיָצָ אָזְנֵנֵי ייְהוָה.  21וְ ם, בְּ רֵרֵ בְּ עָם; וַיְיְדַ י הָ רֵרֵ בְ ת כָּל-דִּ לִ, אאֵ מוּאֵאֵ ע שְׁ מַ  22וַיִּיִּשְׁ

כֵוּ  לִ, לִלְ אֵאֵ רָרָ י ייִשְׂ ל-אַנְשֵׁשֵׁ ל אֶ מוּאֵאֵ ר שְׁ ךְ; וַיֹּאמֶ לֶלֶ ם מֶ הֶ תָּתָּ לִלָ כְ לַלַ מְ קוֹלָלָם, וְהִ ע בְּ מַ ל שְׁ מוּאֵאֵ ל-שְׁ ר יְיְהוָה אֶ וַיֹּאמֶ

ירוֹ. עִ ישׁ לְלְ אִ
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1 Samuel 9 ל א ט מוּאֵאֵ שְׁ

1 Now there was a man of Benjamin, whose name was Kish, the son of Abiel, 

the son of Zeror, the son of Becorath, the son of Aphiah, the son of a Benjamite, 

a mighty man of valour. 2 And he had a son, whose name was Saul, young and 

goodly, and there was not among the children of Israel a goodlier person than 

he: from his shoulders and upward he was higher than any of the people. 3 Now 

the asses of Kish Saul's father were lost. And Kish said to Saul his son: 'Take 

now one of the servants with thee, and arise, go seek the asses.' 4 And he passed 

through the hill-country of Ephraim, and passed through the land of Shalishah, 

but they found them not; then they passed through the land of Shaalim, and 

there they were not; and he passed through the land of the Benjamites, but 

they found them not. 5 When they were come to the land of Zuph, Saul said 

to his servant that was with him: 'Come and let us return; lest my father leave 

caring for the asses, and become anxious concerning us.' 6 And he said unto 

him: 'Behold now, there is in this city a man of G-d, and he is a man that is 

held in honour; all that he saith cometh surely to pass; now let us go thither; 

peradventure he can tell us concerning our journey whereon we go.' 7 Then 

said Saul to his servant: 'But, behold, if we go, what shall we bring the man? 

for the bread is spent in our vessels, and there is not a present to bring to the 

man of G-d; what have we?' 8 And the servant answered Saul again, and said: 

'Behold, I have in my hand the fourth part of a shekel of silver, that will I give 

to the man of G-d, to tell us our way.' — 9 Beforetime in Israel, when a man 

went to inquire of G-d, thus he said: 'Come and let us go to the seer'; for he 

that is now called a prophet was beforetime called a seer. — 10 Then said Saul 

to his servant: 'Well said; come, let us go.' So they went unto the city where the 

man of G-d was. 11 As they went up the ascent to the city, they found young 

maidens going out to draw water, and said unto them: 'Is the seer here?' 12 And 

they answered them, and said: 'He is; behold, he is before thee; make haste 

now, for he is come to-day into the city; for the people have a sacrifice to-day 

in the high place. 13 As soon as ye are come into the city, ye shall straightway 

find him, before he go up to the high place to eat; for the people will not eat 

until he come, because he doth bless the sacrifice; and afterwards they eat that 

are bidden. Now therefore get you up; for at this time ye shall find him.' 14 And 

they went up to the city; and as they came within the city, behold, Samuel came 

out toward them, to go up to the high place. 15 Now HaShem had revealed unto 

Samuel a day before Saul came, saying: 16 'To-morrow about this time I will 

send thee a man out of the land of Benjamin, and thou shalt anoint him to be 

prince over My people Israel, and he shall save My people out of the hand of 

the Philistines; for I have looked upon My people, because their cry is come 

unto Me.' 17 And when Samuel saw Saul, HaShem spoke unto him: 'Behold the 

man of whom I said unto thee: This same shall have authority over My people.' 

18 Then Saul drew near to Samuel in the gate, and said: 'Tell me, I pray thee, 

where the seer's house is.' 19 And Samuel answered Saul, and said: 'I am the 

seer; go up before me unto the high place, for ye shall eat with me to-day; 

and in the morning I will let thee go, and will tell thee all that is in thy heart. 

20 And as for thine asses that were lost three days ago, set not thy mind on 

them; for they are found. And on whom is all the desire of Israel? Is it not on 

thee, and on all thy father's house?' 21 And Saul answered and said: 'Am not 

I a Benjamite, of the smallest of the tribes of Israel? and my family the least 

of all the families of the tribe of Benjamin? wherefore then speakest thou to 

me after this manner?' 22 And Samuel took Saul and his servant, and brought 

them into the chamber, and made them sit in the chiefest place among them 

that were bidden, who were about thirty persons. 23 And Samuel said unto the 

cook: 'Bring the portion which I gave thee, of which I said unto thee: Set it 

by thee.' 24 And the cook took up the thigh, and that which was upon it, and 

set it before Saul. And Samuel said: 'Behold that which hath been reserved! set 

it before thee and eat; because unto the appointed time hath it been kept for 

thee, for I said: I have invited the people.' So Saul did eat with Samuel that day. 

25 And when they were come down from the high place into the city, he spoke 

with Saul upon the housetop. 26 And they arose early; and it came to pass about 

the break of day, that Samuel called to Saul on the housetop, saying: 'Up, that I 

may send thee away.' And Saul arose, and they went out both of them, he and 

Samuel, abroad. 27 As they were going down at the end of the city, Samuel said 

to Saul: 'Bid the servant pass on before us — and he passed on — but stand thou 

still at this time, that I may cause thee to hear the word of G-d.'

ינִי:  1 ישׁ יְיְמִ ן-אִ --בֶּ פִיחַ ן-אֲ ת בֶּ כוֹרַרַ ן-בְּ רוֹר בֶּ ן-צְ ל בֶּ יאֵאֵ בִ ן-אֲ ישׁ בֶּ מוֹ קִ ין, וּשְׁ נְיָיָמִ בִּ ישׁ מבן ימין מִ י-אִ וַיְיְהִ

יִיִלִ.  מוֹ  2גִּבּוֹר, חָ כְ שִּׁ נּוּ; מִ מֶּ ל, טוֹב מִ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ בְּ ישׁ מִ ין אִ חוּר וָטוֹב, וְאֵאֵ אוּל, בָּ מוֹ שָׁ ן וּשְׁ יָיָה בבֵ וְלוֹ-הָ

עָם.  כָּל-הָ ה, גָּבֹהַּ מִ לָלָ עְ ח-נָא  3וָמַ נוֹ, קַ אוּל בְּ ל-שָׁ ישׁ אֶ ר קִ אוּל; וַיֹּאמֶ י שָׁ בִ ישׁ, אֲ קִ תֹנוֹת, לְלְ אֲ נָה, הָ דְ וַתֹּאבַ

תֹנֹת.  אֲ ת-הָ שׁ אֶ קֵּקֵּ ךְ, בַּ ים, וְקוּם לֵלֵ רִרִ נְּעָ הַ ד מֵמֵ ת-אַחַ ךָ אֶ תְּ ה,  4אִ שָׁ לִלִ ץ-שָׁ רֶרֶ אֶ בֹר בְּ יִיִם וַיַּיַּעֲ רַרַ פְ ר-אֶ הַ בֹר בְּ וַיַּיַּעֲ

אוּ.  צָ ינִי וְלֹא מָ ץ-ייְמִ רֶרֶ אֶ בֹר בְּ ים וָאַיִיִן, וַיַּיַּעֲ לִלִ עֲ ץ-שַׁ רֶרֶ אֶ רוּ בְ בְ אוּ; וַיַּיַּעַ צָ ץ צוּף,  5וְלֹא מָ רֶרֶ אֶ אוּ בְּ ה, בָּ מָּ הֵהֵ

נֵוּ.  אַג לָלָ תֹנוֹת, וְדָ אֲ ן-הָ י מִ ל אָבִ דַּ ה--פֶּן-יֶיֶחְ כָה וְנָשׁוּבָ מּוֹ, לְלְ ר-עִ שֶׁ נַעֲרוֹ אֲ ר לְלְ אוּל אָמַ ר לוֹ,  6וְשָׁ וַיֹּאמֶ

י  ם--אוּלַלַ כָה שָּׁ ה, נֵנֵלְלְ תָּתָּ רָ בֵּוֹא ייָבוֹא; עַ בֵּבֵּ ר-יְיְדַ שֶׁ ד, כֹּל אֲ בָּ ישׁ נִכְ אִ זֹּאת, וְהָ יר הַ עִ ים בָּ ישׁ-אֱאֱלֹהִ נֵּנֵּה-נָא אִ הִ

 . יהָ לֶלֶ נוּ עָ כְ לַלַ ר-הָ שֶׁ כֵּכֵּנוּ אֲ רְרְ ת-דַּ נוּ, אֶ י  7יַיַגִּיד לָלָ ישׁ--כִּ אִ יא לָלָ ה-נָּבִ ךְ וּמַ נֵּנֵּה נֵנֵלֵלֵ נַעֲרוֹ, וְהִ אוּל לְלְ ר שָׁ וַיֹּאמֶ

נֵוּ.  תָּתָּ ה, אִ ים: מָ אֱאֱלֹהִ ישׁ הָ אִ יא לְלְ בִ הָ ין-לִלְ ה אאֵ שׁוּרָרָ ינוּ, וּתְ כֵּכֵּלֵלֵ חֶם אָזַל מִ לֶּלֶּ אוּל,  8הַ ת-שָׁ נוֹת אֶ עֲ ר, לַלַ נַּעַ ף הַ וַיֹּסֶ

כֵּכֵּנֵוּ.  רְרְ ת-דַּ נוּ אֶ גִּיד לָלָ ים, וְהִ אֱאֱלֹהִ ישׁ הָ אִ י לְלְ תִּ נָתַתַ ף; וְ ל כָּסֶ קֶ ע שֶׁ בַ י רֶרֶ יָיָדִ א בְ צָ נֵּנֵּה נִמְ ר, הִ פָנִים  9וַיֹּאמֶ לְלְ

א  רֵרֵ יּוֹם, יִיִקָּ יא הַ נָּבִ י לַלַ ה: כִּ רֹאֶ כָה, עַד-הָ נֵנֵלְלְ כוּ וְ ים, לְלְ רוֹשׁ אֱאֱלֹהִ דְ תּוֹ לִלִ כְ לֶלֶ ישׁ בְּ אִ ר הָ ל, כֹּה-אָמַ אֵאֵ רָרָ יִיִשְׂ בְּ

ה.  רֹאֶ פָנִים הָ ישׁ  10לְלְ ם, אִ ר-שָׁ שֶׁ יר, אֲ עִ ל-הָ כוּ, אֶ כָה; וַיֵּיֵּלְלְ כָה נֵנֵלֵלֵ ךָ, לִלְ רְרְ בָ נַעֲרוֹ טוֹב דְּ אוּל לְלְ ר שָׁ וַיֹּאמֶ

ים.  אֱאֱלֹהִ יֵיֵשׁ  11הָ ן, הֲ הֶ רוּ לָלָ יִיִם; וַיֹּאמְ אֹב מָ שְׁ אוֹת לִלִ אוּ נְעָרוֹת, יֹצְ צְ ה מָ מָּ יר, וְהֵהֵ עִ ה הָ לֵלֵ עֲ מַ ים בְּ ה, עֹלִלִ מָּ הֵהֵ

ה.  רֹאֶ זֶה הָ ח  12בָּ י זֶבַ יר--כִּ עִ א לָלָ יּוֹם בָּ י הַ ה, כִּ תָּתָּ ר עַ הֵהֵ פָנֶיךָ; מַ נֵּנֵּה לִלְ נָה יֵּיֵּשׁ, הִ רְרְ ם וַתֹּאמַ נֶינָה אוֹתָתָ עֲ וַתַּתַּ

ה.  מָ בָּ עָם, בַּ יּוֹם לָלָ עָם  13הַ י לֹא-יֹאכַל הָ אֱאֱכֹל, כִּ ה לִלֶ תָתָ מָ בָּ לֶלֶה הַ ם ייַעֲ רֶרֶ טֶ אוּן אֹתוֹ בְּ צְ מְ יר כֵּכֵּן תִּ עִ כֶם הָ בֹאֲ כְּ

אוּן אֹתוֹ.  צְ מְ יּוֹם תִּ הַ י-אֹתוֹ כְ ה עֲלוּ, כִּ תָּתָּ ים; וְעַ אִ רֻ קְּ לוּ הַ י-כֵכֵן יֹאכְ רֵרֵ ח, אַחֲ זֶּבַ ךְ הַ רֵרֵ עַד-בֹּאוֹ--כִּי-הוּא יְיְבָ

ה.  14 מָ בָּ עֲלוֹת הַ ם, לִלַ אתַתָ רָרָ קְ א לִלִ ל יֹצֵצֵ מוּאֵאֵ נֵּנֵּה שְׁ יר, וְהִ עִ תוֹךְ הָ ים בְּ אִ ה, בָּ מָּ יר; הֵהֵ עִ וַיהוָה,  15וַיַּיַּעֲלוּ, הָ

אוּל לֵלֵאמֹר.  נֵנֵי בוֹא-שָׁ פְ ד, לִלִ חָ ל, יוֹם אֶ מוּאֵאֵ ת-אֹזֶן שְׁ ץ  16גָּלָלָה אֶ רֶרֶ אֶ ישׁ מֵמֵ יךָ אִ לֶלֶ ח אאֵ לַלַ שְׁ חָר אֶ כָּעֵעֵת מָ

אָה  י בָּ י, כִּ מִּ ת-עַ י אֶ יתִ אִ י רָרָ ים: כִּ תִּ שְׁ לִלִ יַּיַּד פְּ י, מִ מִּ ת-עַ יעַ אֶ ל, וְהוֹשִׁ אֵאֵ רָרָ י יִיִשְׂ מִּ נָגִיד עַל-עַ תּוֹ לְלְ חְ שַׁ ן, וּמְ נְיָיָמִ בִּ

י.  לָלָ תוֹ אֵאֵ קָ עֲ צֹר  17צַ יךָ, זֶה יַיַעְ לֶלֶ י אֵאֵ תִּ רְרְ ר אָמַ שֶׁ ישׁ אֲ אִ נֵּנֵּה הָ נָהוּ--הִ אוּל; וַיהוָה עָ ת-שָׁ אָה אֶ לִ, רָרָ מוּאֵאֵ וּשְׁ

י.  מִּ עַ ה.  18בְּ רֹאֶ ית הָ י-זֶה בֵּבֵּ י, אאֵ ה-נָּא לִלִ גִּידָ ר הַ ר; וַיֹּאמֶ עַ שָּׁ תוֹךְ הַ ל, בְּ מוּאֵאֵ ת-שְׁ אוּל אֶ ן  19וַיִּיִּגַּשׁ שָׁ וַיַּיַּעַ

ר, וְכֹל  בֹּקֶ יךָ בַ תִּ חְ לַּלַּ יּוֹם; וְשִׁ י הַ מִּ ם עִ תֶּתֶּ כַלְלְ ה, וַאֲ מָ בָּ פָנַי הַ ה לִלְ לֵלֵ ה--עֲ רֹאֶ י הָ ר אָנֹכִ אוּל, וַיֹּאמֶ ת-שָׁ ל אֶ מוּאֵאֵ שְׁ

ךָ אַגִּיד לָלָךְ.  בְ בָ לְלְ ר בִּ שֶׁ י  20אֲ ם, כִּ הֶ ךָ לָלָ בְּ ת-לִלִ ם אֶ שֶׂ ים--אַל-תָּתָּ יָּיָּמִ ת הַ לֹשֶׁ יּוֹם שְׁ ךָ, הַ דוֹת לְלְ אֹבְ תֹנוֹת הָ אֲ וְלָלָ

יךָ.  ית אָבִ כֹל בֵּבֵּ ךָ, וּלִלְ ל--הֲלוֹא לְלְ אֵאֵ רָרָ ת יִיִשְׂ דַּ מְ י, כָּל-חֶ מִ אוּ; וּלְלְ צָ ינִי  21נִמְ ן-יְיְמִ ר, הֲלוֹא בֶ אוּל וַיֹּאמֶ ן שָׁ וַיַּיַּעַ

ר  בָ י, כַּדָּ לַלַ תָּתָּ אאֵ רְרְ בַּ ה דִּ מָּ ן; וְלָלָ נְיָיָמִ י בִ טֵטֵ בְ פְּחוֹת שִׁ שְׁ כָּל-מִ ה, מִ רָרָ עִ צְּ י הַ תִּ פַּחְ שְׁ ל, וּמִ אֵאֵ רָרָ י ייִשְׂ טֵטֵ בְ נֵּנֵּי שִׁ טַ קְּ י מִ אָנֹכִ

זֶּה.  ים,  22הַ רוּאִ קְּ רֹאשׁ הַ קוֹם בְּ ם מָ הֶ ן לִלָ ה; וַיִּיִּתֵּתֵּ כָּתָתָ שְׁ ם לִלִ יאֵאֵ ת-נַעֲרוֹ, וַיְיְבִ אוּל וְאֶ ת-שָׁ ל אֶ מוּאֵאֵ ח שְׁ וַיִּיִּקַּ

ישׁ.  ם אִ לֹשִׁ ה כִּשְׁ מָּ י  23וְהֵהֵ תִּ רְרְ ר אָמַ שֶׁ י לָלָךְ--אֲ תִּ ר נָתַתַ שֶׁ נָה, אֲ מָּ ת-הַ נָה אֶ ח, תְּ בָּ טַּ לִ, לִלַ מוּאֵאֵ ר שְׁ וַיֹּאמֶ

ךְ.  מָּ הּ עִ ים אֹתָתָ יךָ, שִׂ לֶלֶ אָר  24אֵאֵ נִּשְׁ נֵּנֵּה הַ ר הִ אוּל, וַיֹּאמֶ נֵנֵי שָׁ פְ ם לִלִ יהָ וַיָּיָּשֶׂ לֶלֶ עָ ת-הַשּׁוֹק וְהֶ ח אֶ בָּ טַּ ם הַ וַיָּיָּרֶרֶ

הוּא.  יּוֹם הַ ל, בַּ מוּאֵאֵ ם-שְׁ אוּל עִ י; וַיֹּאכַל שָׁ אתִ רָרָ עָם קָ ךָ לִלֵאמֹר, הָ מוּר-לְלְ י לַלַמּוֹעֵעֵד שָׁ פָנֶיךָ אֱאֱכֹל--כִּ ים-לְלְ שִׂ

גָּג.  25 אוּל, עַל-הַ ם-שָׁ ר עִ בֵּבֵּ יר; וַיְיְדַ עִ ה, הָ מָ בָּ הַ דוּ ממֵ לִ  26וַיֵּיֵּרְרְ מוּאֵאֵ א שְׁ רָרָ ר וַיִּיִּקְ חַ שַּׁ י כַּעֲלוֹת הַ כִּמוּ, וַיְיְהִ וַיַּיַּשְׁ

ה.  חוּצָ ל--הַ מוּאֵאֵ ם הוּא וּשְׁ נֵנֵיהֶ אוּ שְׁ אוּל, וַיֵּיֵּצְ ם שָׁ ךָּ; וַיָּיָּקָ חֶ לְּלְּ שַׁ ה, וַאֲ גָּגָה לֵלֵאמֹר, קוּמָ אוּל הגג הַ ל-שָׁ  27אֶ

מֹד  ה עֲ בֹר; וְאַתָּתָּ פָנֵנֵינוּ, וַיַּיַּעֲ בֹר לְלְ יַיַעֲ ר וְ נַּעַ אוּל אֱאֱמֹר לַלַ ל-שָׁ ר אֶ ל אָמַ מוּאֵאֵ יר, וּשְׁ עִ ה הָ צֵצֵ קְ ים בִּ דִ ה, יוֹרְרְ מָּ הֵהֵ

ים. ר אֱאֱלֹהִ בַ ת-דְּ יעֲךָ אֶ מִ כַּיּוֹם, וְאַשְׁ
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1 Samuel 10 ל א י מוּאֵאֵ שְׁ

1 Then Samuel took the vial of oil, and poured it upon his head, and kissed 

him, and said: 'Is it not that HaShem hath anointed thee to be prince over His 

inheritance? 2 When thou art departed from me to-day, then thou shalt find 

two men by the tomb of Rachel, in the border of Benjamin at Zelzah; and they 

will say unto thee: The asses which thou wentest to seek are found; and, lo, thy 

father hath left off caring for the asses, and is anxious concerning you, saying: 

What shall I do for my son? 3 Then shalt thou go on forward from thence, and 

thou shalt come to the terebinth of Tabor, and there shall meet thee there three 

men going up to G-d to Beth-el, one carrying three kids, and another carrying 

three loaves of bread, and another carrying a bottle of wine. 4 And they will 

salute thee, and give thee two cakes of bread; which thou shalt receive of their 

hand. 5 After that thou shalt come to the hill of G-d, where is the garrison of the 

Philistines; and it shall come to pass, when thou art come thither to the city, 

that thou shalt meet a band of prophets coming down from the high place with 

a psaltery, and a timbrel, and a pipe, and a harp, before them; and they will be 

prophesying. 6 And the spirit of HaShem will come mightily upon thee, and 

thou shalt prophesy with them, and shalt be turned into another man. 7 And 

let it be, when these signs are come unto thee, that thou do as thy hand shall 

find; for G-d is with thee. 8 And thou shalt go down before me to Gilgal; and, 

behold, I will come down unto thee, to offer burnt-offerings, and to sacrifice 

sacrifices of peace-offerings; seven days shalt thou tarry, till I come unto thee, 

and tell thee what thou shalt do.' 9 And it was so, that when he had turned 

his back to go from Samuel, G-d gave him another heart; and all those signs 

came to pass that day. 10 And when they came thither to the hill, behold, a 

band of prophets met him; and the spirit of G-d came mightily upon him, and 

he prophesied among them. 11 And it came to pass, when all that knew him 

beforetime saw that, behold, he prophesied with the prophets, then the people 

said one to another: 'What is this that is come unto the son of Kish? Is Saul also 

among the prophets?' 12 And one of the same place answered and said: 'And 

who is their father?' Therefore it became a proverb: 'Is Saul also among the 

prophets?' 13 And when he had made an end of prophesying, he came to the 

high place. 14 And Saul's uncle said unto him and to his servant: 'Whither went 

ye?' And he said: 'To seek the asses; and when we saw that they were not found, 

we came to Samuel.' 15 And Saul's uncle said: 'Tell me, I pray thee, what Samuel 

said unto you.' 16 And Saul said unto his uncle: 'He told us plainly that the asses 

were found.' But concerning the matter of the kingdom, whereof Samuel spoke, 

he told him not. 17 And Samuel called the people together unto HaShem to 

Mizpah. 18 And he said unto the children of Israel: 'Thus saith HaShem, the G-

d of Israel: I brought up Israel out of Egypt, and I delivered you out of the hand 

of the Egyptians, and out of the hand of all the kingdoms that oppressed you. 

19 But ye have this day rejected your G-d, who Himself saveth you out of all 

your calamities and your distresses; and ye have said unto Him: Nay, but set a 

king over us. Now therefore present yourselves before HaShem by your tribes, 

and by your thousands.' 20 So Samuel brought all the tribes of Israel near, and 

the tribe of Benjamin was taken. 21 And he brought the tribe of Benjamin near 

by their families, and the family of the Matrites was taken; and Saul the son of 

Kish was taken; but when they sought him, he could not be found. 22 Therefore 

they asked of HaShem further: 'Is there yet a man come hither?' And HaShem 

answered: 'Behold, he hath hid himself among the baggage.' 23 And they ran 

and fetched him thence; and when he stood among the people, he was higher 

than any of the people from his shoulders and upward. 24 And Samuel said to 

all the people: 'See ye him whom HaShem hath chosen, that there is none like 

him among all the people?' And all the people shouted, and said: 'Long live the 

king.' 25 Then Samuel told the people the manner of the kingdom, and wrote it 

in a book, and laid it up before HaShem. And Samuel sent all the people away, 

every man to his house. 26 And Saul also went to his house to Gibeah; and there 

went with him the men of valour, whose hearts G-d had touched. 27 But certain 

base fellows said: 'How shall this man save us?' And they despised him, and 

brought him no present. But he was as one that held his peace.

לָלָתַוֹ,  1 ךָ יְיְהוָה עַל-נַחֲ חֲ שָׁ י-מְ ר--הֲלוֹא כִּ הוּ; וַיֹּאמֶ קֵקֵ ן, וַיִּיִּצֹק עַל-רֹאשׁוֹ--וַיִּיִּשָּׁ מֶ שֶּׁ ת-פַּךְ הַ ל אֶ מוּאֵאֵ ח שְׁ וַיִּיִּקַּ

נָגִיד.  רוּ  2לְלְ ח; וְאָמְ צַ לְלְ צֶ ן, בְּ נְיָיָמִ גְבוּל בִּ ל בִּ חֵחֵ תַ רָרָ בֻרַרַ ם-קְ ים עִ נָשִׁ נֵנֵי אֲ אתָתָ שְׁ צָ י, וּמָ דִ מָּ עִ יּוֹם, מֵמֵ ךָ הַ תְּ כְ לֶלֶ בְּ

כֶם לֵלֵאמֹר  אַג לָלָ תֹנוֹת, וְדָ אֲ י הָ רֵרֵ בְ ת-דִּ יךָ אֶ שׁ אָבִ נֵּנֵּה נָטַ שׁ, וְהִ קֵּקֵּ בַ תָּתָּ לִלְ כְ לַלַ ר הָ שֶׁ תֹנוֹת אֲ אֲ אוּ הָ צְ יךָ, נִמְ לֶלֶ אֵאֵ

נִי.  בְ ה לִלִ עֱעֱשֶׂ ה אֶ ים,  3מָ נָשִׁ ה אֲ לֹשָׁ ם שְׁ אוּךָ שָּׁ צָ בוֹר, וּמְ לִוֹן תֵּתָּ אתָתָ עַד-אֵאֵ אָה, וּבָ לְלְ ם וָהָ שָּׁ תָּתָּ מִ פְ לַלַ וְחָ

א  ד, נֹשֵׂשֵׂ חָ ם, וְאֶ חֶ ת כִּכְּרוֹת לֶלֶ לֹשֶׁ א שְׁ ד נֹשֵׂשֵׂ חָ יִיִים, וְאֶ ה גְדָ לֹשָׁ א שְׁ ד נֹשֵׂשֵׂ חָ ל; אֶ יתַ-אאֵ ים בֵּבֵּ אֱאֱלֹהִ ל-הָ ים אֶ עֹלִלִ

ל-יָיָיִיִן.  ם.  4נֵנֵבֶ יָּיָּדָ תָּתָּ מִ חְ קַ ם, וְלָלָ חֶ י-לִלֶ תֵּתֵּ ךָ שְׁ נוּ לְלְ נָתְ לוֹם; וְ שָׁ ךָ, לִלְ לוּ לְלְ אֲ ים,  5וְשָׁ אֱאֱלֹהִ עַת הָ בוֹא גִּבְ ר כֵּכֵּן, תֵּתָּ אַחַ

ל  ם נֵנֵבֶ נֵנֵיהֶ פְ ה, וְלִלִ מָ בָּ הַ ים מֵמֵ דִ ים יֹרְרְ אִ ל נְבִ בֶ תָּתָּ חֶ יר, וּפָגַעְ עִ ם הָ ךָ שָׁ בֹאֲ י כְ ים; וִיהִ תִּ שְׁ לִלִ י פְ בֵבֵ ם, נְצִ ר-שָׁ שֶׁ אֲ

ים.  אִ נַבְּ תְ ה מִ מָּ יל וְכִנּוֹר, וְהֵהֵ לִלִ רָ.  6וְתֹף וְחָ ישׁ אַחֵחֵ אִ , לִלְ תָּתָּ פַּכְ נֶהְ ם; וְ מָּ יתָתָ עִ נַבִּ תְ יךָ רוּחַ יְיְהוָה, וְהִ לֶלֶ חָה עָ לְלְ וְצָ

ךְ.  7 מָּ ים עִ אֱאֱלֹהִ י הָ ךָ, כִּ א יָיָדֶ צָ מְ ר תִּ שֶׁ ךָ אֲ ה לִלְ ךְ: עֲשֵׂשֵׂ לֶּלֶּה--לִלָ אֵאֵ אֹתוֹת הָ בֹאנָה הָ יָיָה, כִּי תבאינה תָתָ  8וְהָ

לִ,  ים תּוֹחֵחֵ ת יָיָמִ עַ בְ ים; שִׁ מִ לָלָ י שְׁ חֵחֵ זְבֹּחַ זִבְ עֲלוֹת עֹלוֹת לִלִ הַ יךָ, לִלְ לֶלֶ ד אאֵ י יֹרֵרֵ נֵּנֵּה אָנֹכִ גָּל, וְהִ גִּלְלְ פָנַי, הַ תָּתָּ לִלְ דְ יָיָרַרַ וְ

ה.  עֲשֶׂ ר תַּתַּ שֶׁ ת אֲ ךָ, אאֵ י לְלְ תִּ עְ יךָ, וְהוֹדַ לֶלֶ י אֵאֵ פָךְ-לוֹ  9עַד-בּוֹאִ ל, וַיַּיַּהֲ מוּאֵאֵ ם שְׁ עִ כֶת מֵמֵ לֶלֶ כְמוֹ לָלָ נֹתוֹ שִׁ פְ הַ יָיָה, כְּ וְהָ

הוּא.  יּוֹם הַ ה, בַּ לֶּלֶּ אֵאֵ אֹתוֹת הָ ר; וַיָּיָּבֹאוּ כָּל-הָ ים, לֵלֵב אַחחֵ ים  10אֱאֱלֹהִ אִ ל-נְבִ בֶ נֵּנֵּה חֶ ה, וְהִ תָתָ עָ גִּבְ ם הַ וַיָּיָּבֹאוּ שָׁ

תוֹכָם.  א בְּ נַבֵּבֵּ ים, וַיִּיִּתְ יו רוּחַ אֱאֱלֹהִ לָלָ ח עָ לַלַ צְ אתוֹ; וַתִּ רָרָ קְ אוּ,  11לִלִ שֹׁם, וַיִּיִּרְרְ לְלְ מוֹל שִׁ תְּ אִ עוֹ מֵמֵ י, כָּל-יוֹדְ וַיְיְהִ

ים.  יאִ נְּבִ אוּל, בַּ גַם שָׁ ישׁ--הֲ ן-קִ בֶ יָיָה לִלְ ה-זֶּה הָ עֵעֵהוּ, מַ ל-רֵרֵ ישׁ אֶ עָם אִ ר הָ א: וַיֹּאמֶ ים נִבָּ אִ ם-נְבִ נֵּנֵּה עִ  12וְהִ

ים.  אִ נְּבִ אוּל בַּ גַם שָׁ ל, הֲ שָׁ מָ ה לִלְ יְיְתָתָ ם; עַל-כֵּכֵּן הָ יהֶ בִ י אֲ ר, וּמִ ם וַיֹּאמֶ שָּׁ ישׁ מִ ן אִ נַבּוֹת,  13וַיַּיַּעַ תְ הִ וַיְיְכַל, מֵמֵ

ה.  מָ בָּ ה  14וַיָּיָּבֹא, הַ אֶ תֹנוֹת, וַנִּרְרְ אֲ ת-הָ שׁ אֶ קֵּקֵּ בַ ר, לְלְ ם; וַיֹּאמֶ תֶּתֶּ כְ לַלַ ל-נַעֲרוֹ, אָן הֲ יו וְאֶ לָלָ אוּל אֵאֵ ר דּוֹד שָׁ וַיֹּאמֶ

לִ.  מוּאֵאֵ ל-שְׁ י-אַיִיִן, וַנָּבוֹא אֶ לִ.  15כִ מוּאֵאֵ כֶם שְׁ ר לָלָ ה-אָמַ י, מָ ה-נָּא לִלִ גִּידָ אוּל: הַ ר, דּוֹד שָׁ ר  16וַיֹּאמֶ וַיֹּאמֶ

ר  ר אָמַ שֶׁ גִּיד לוֹ, אֲ לוּכָה לֹא-הִ מְּ ר הַ בַ ת-דְּ תֹנוֹת; וְאֶ אֲ אוּ הָ צְ י נִמְ נוּ, כִּ גִּיד לָלָ גֵּגֵּד הִ ל-דּוֹדוֹ, הַ אוּל, אֶ שָׁ

לִ.  מוּאֵאֵ פָּה.  17שְׁ צְ מִּ ל-יְיְהוָה הַ עָם, אֶ ת-הָ ל אֶ מוּאֵאֵ עֵעֵק שְׁ ר יְיְהוָה  18וַיַּיַּצְ ל, כֹּה-אָמַ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ ל-בְּ ר אֶ וַיֹּאמֶ

לָלָכֵוֹתַ,  מְ מַּ יַּיַּד כָּל-הַ יִיִם, וּמִ רַרַ צְ יַּיַּד מִ כֶם, מִ תְ יל אֶ יִיִם; וָאַצִּ רָרָ צְ מִּ ל, מִ אֵאֵ רָרָ ת-יִיִשְׂ י אֶ יתִ עֱעֱלֵלֵ י הֶ ל, אָנֹכִ אֵאֵ רָרָ י ייִשְׂ אֱאֱלֹהֵהֵ

כֶם.  תְ ים אֶ צִ לֹּחֲ יכֶם  19הַ עֵוֹתַתֵ כָּל-רָרָ כֶם מִ יעַ לָלָ ר-הוּא מוֹשִׁ שֶׁ יכֶם, אֲ ת-אֱאֱלֹהֵהֵ ם אֶ תֶּתֶּ אַסְ יּוֹם מְ ם הַ וְאַתֶּתֶּ

פֵפֵיכֶם.  אַלִלְ יכֶם, וּלְלְ טֵטֵ בְ שִׁ נֵנֵי ייְהוָה, לְלְ פְ בוּ לִלִ יַיַצְּ תְ ה, הִ תָּתָּ ינוּ; וְעַ לֵלֵ ים עָ שִׂ לֶלֶךְ תֵּתָּ י-מֶ רוּ לוֹ, כִּ יכֶם, וַתֹּאמְ רֹתֵתֵ  20וְצָ

ן.  נְיָיָמִ ט בִּ בֶ כֵכֵד, שׁשֵׁ ל; וַיִּיִּלָּלָּ אֵאֵ רָרָ י ייִשְׂ טֵטֵ בְ ת כָּל-שִׁ לִ, אאֵ מוּאֵאֵ ב שְׁ רֵרֵ ו,  21וַיַּיַּקְ חֹתָתָ פְּ שְׁ מִ ן, לְלְ נְיָיָמִ ט בִּ בֶ ת-שֵׁשֵׁ ב אֶ רֵרֵ וַיַּיַּקְ

א.  צָ הוּ וְלֹא נִמְ שֻׁ קְ ישׁ, וַיְיְבַ ן-קִ אוּל בֶּ כֵכֵד שָׁ י; וַיִּיִּלָּלָּ רִרִ טְ מַּ פַּחַת הַ שְׁ כֵכֵד, מִ לָּלָּ א  22וַתִּ בָ יהוָה, הֲ לוּ-עוֹד, בַּ אֲ וַיִּיִּשְׁ

ים.  כֵּכֵּלִלִ ל-הַ א אֶ בָּ נֵּנֵּה-הוּא נֶחְ ר יְיְהוָה, הִ ישׁ; וַיֹּאמֶ לֹם אִ עָם;  23עוֹד, הֲ תוֹךְ הָ ב בְּ יַיַצֵּצֵּ ם, וַיִּיִּתְ שָּׁ חֻהוּ מִ צוּ וַיִּיִּקָּ וַיָּיָּרֻ

ה.  לָלָ עְ מוֹ, וָמָ כְ שִּׁ עָם, מִ כָּל-הָ הּ, מִ חַר-בּוֹ יְיְהוָה,  24וַיִּיִּגְבַּ ר בָּ שֶׁ ם אֲ יתֶתֶ אִ רְּרְּ עָם, הַ ל-כָּל-הָ ל אֶ מוּאֵאֵ ר שְׁ וַיֹּאמֶ

ךְ.  לֶלֶ מֶּ י הַ רוּ, יְיְחִ עָם וַיֹּאמְ עוּ כָל-הָ עָם; וַיָּיָּרִרִ כָל-הָ ין כָּמֹהוּ, בְּ י אֵאֵ פַּט  25כִּ שְׁ ת מִ עָם, אֵאֵ ל-הָ ל אֶ מוּאֵאֵ ר שְׁ בֵּבֵּ וַיְיְדַ

יתַוֹ.  בֵבֵ ישׁ לְלְ עָם, אִ ת-כָּל-הָ ל אֶ מוּאֵאֵ לַּלַּח שְׁ נֵנֵי ייְהוָה; וַיְיְשַׁ פְ פֶר, וַיַּיַּנַּח לִלִ סֵּסֵּ תֹּב בַּ לֻכָה, וַיִּיִּכְ מְּ אוּל-- 26הַ וְגַם-שָׁ

ם.  בָּ לִלִ ים בְּ ר-נָגַע אֱאֱלֹהִ שֶׁ יִיִל, אֲ חַ מּוֹ--הַ כוּ עִ ה; וַיֵּיֵּלְלְ תָתָ עָ יתוֹ, גִּבְ בֵבֵ ךְ לִלְ לַלַ נֵוּ  27הָ עֵעֵ ה-יֹּשִׁ רוּ, מַ יַּיַּעַל אָמְ לִלִ נֵנֵי בְ וּבְ

ישׁ. רִרִ חֲ מַ י, כְּ ה; וַיְיְהִ נְחָ יאוּ לוֹ מִ בִ זֻהוּ, וְלֹא-הֵהֵ זֶה, וַיִּיִּבְ
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1 Samuel 11 ל א יא מוּאֵאֵ שְׁ

1 Then Nahash the Ammonite came up, and encamped against Jabesh-gilead; 

and all the men of Jabesh said unto Nahash: 'Make a covenant with us, and 

we will serve thee.' 2 And Nahash the Ammonite said unto them: 'On this 

condition will I make it with you, that all your right eyes be put out; and I 

will lay it for a reproach upon all Israel.' 3 And the elders of Jabesh said unto 

him: 'Give us seven days' respite, that we may send messengers unto all the 

borders of Israel; and then, if there be none to deliver us, we will come out 

to thee.' 4 Then came the messengers to Gibeath-shaul, and spoke these words 

in the ears of the people; and all the people lifted up their voice, and wept. 

5 And, behold, Saul came following the oxen out of the field; and Saul said: 

'What aileth the people that they weep?' And they told him the words of the 

men of Jabesh. 6 And the spirit of G-d came mightily upon Saul when he heard 

those words, and his anger was kindled greatly. 7 And he took a yoke of oxen, 

and cut them in pieces, and sent them throughout all the borders of Israel by 

the hand of messengers, saying: 'Whosoever cometh not forth after Saul and 

after Samuel, so shall it be done unto his oxen.' And the dread of HaShem fell 

on the people, and they came out as one man. 8 And he numbered them in 

Bezek; and the children of Israel were three hundred thousand, and the men of 

Judah thirty thousand. 9 And they said unto the messengers that came: 'Thus 

shall ye say unto the men of Jabesh-gilead: To-morrow, by the time the sun is 

hot, ye shall have deliverance.' And the messengers came and told the men of 

Jabesh; and they were glad. 10 And the men of Jabesh said: 'To-morrow we will 

come out unto you, and ye shall do with us all that seemeth good unto you.' 

11 And it was so on the morrow, that Saul put the people in three companies; 

and they came into the midst of the camp in the morning watch, and smote 

the Ammonites until the heat of the day; and it came to pass, that they that 

remained were scattered, so that two of them were not left together. 12 And the 

people said unto Samuel: 'Who is he that said: Shall Saul reign over us? bring 

the men, that we may put them to death.' 13 And Saul said: 'There shall not a 

man be put to death this day; for to-day HaShem hath wrought deliverance in 

Israel.' 14 Then said Samuel to the people: 'Come and let us go to Gilgal, and 

renew the kingdom there.' 15 And all the people went to Gilgal; and there they 

made Saul king before HaShem in Gilgal; and there they sacrificed sacrifices 

of peace-offerings before HaShem; and there Saul and all the men of Israel 

rejoiced greatly.

יתַ,  1 רִרִ נוּ בְ תַ-לִלָ רָרָ ל-נָחָשׁ, כְּ ישׁ, אֶ י ייָבֵבֵ רוּ כָּל-אַנְשֵׁשֵׁ ד; וַיֹּאמְ עָ ישׁ גִּלְלְ ל-יָיָבֵבֵ ן, עַ עַמּוֹנִי, וַיִּיִּחַ ל, נָחָשׁ הָ וַיַּיַּעַ

ךָּ.  דֶ בְ נַעַ יהָ  2וְ תִּ מְ ין; וְשַׂ ין ייָמִ כֶם כָּל-עֵעֵ נְקוֹר לָלָ כֶם, בִּ רֹת לָלָ כְ זֹאת אֶ עַמּוֹנִי, בְּ ם, נָחָשׁ הָ יהֶ לֵלֵ ר אֲ וַיֹּאמֶ

לִ.  אֵאֵ רָרָ פָּה, עַל-כָּל-יִיִשְׂ רְרְ כֹל  3חֶ אָכִים, בְּ לְלְ חָה מַ לְלְ נִשְׁ ים, וְ ת יָיָמִ עַ בְ נוּ שִׁ ף לִלָ רֶרֶ ישׁ, הֶ נֵנֵי ייָבֵבֵ יו זִקְ לָלָ רוּ אֵאֵ וַיֹּאמְ

יךָ.  לֶלֶ אנוּ אֵאֵ יָיָצָ נוּ, וְ יעַ אֹתָתָ ין מוֹשִׁ ם-אֵאֵ ל; וְאִ אֵאֵ רָרָ ים  4גְּבוּל יִיִשְׂ רִרִ בָ דְּ רוּ הַ בְּ אוּל, וַיְיְדַ עַת שָׁ אָכִים גִּבְ לְלְ מַּ וַיָּיָּבֹאוּ הַ

כּוּ.  ת-קוֹלָלָם, וַיִּיִּבְ עָם אֶ אוּ כָל-הָ עָם; וַיִּיִּשְׂ אָזְנֵנֵי הָ ר  5בְּ ה, וַיֹּאמֶ דֶ שָּׂ ן-הַ ר מִ קָ בָּ י הַ רֵרֵ א אַחֲ אוּל, בָּ נֵּנֵּה שָׁ וְהִ

ישׁ.  י ייָבֵבֵ י, אַנְשֵׁשֵׁ רֵרֵ בְ ת-דִּ פְּרוּ-לוֹ--אֶ כּוּ; וַיְיְסַ י יִיִבְ עָם כִּ ה-לָּלָּ אוּל, מַ אוּל,  6שָׁ ים עַל-שָׁ -אֱאֱלֹהִ לַלַח רוּחַ צְ וַתִּ

אֹד.  ה; וַיִּיִּחַר אַפּוֹ, מְ לֶּלֶּ אֵאֵ ים הָ רִרִ בָ דְּ ת-הַ עוֹ אֶ מְ שָׁ כָל-גְּבוּל  7בשמעו כְּ ח בְּ לַּלַּ הוּ, וַיְיְשַׁ חֵחֵ ר וַיְיְנַתְּ קָ ד בָּ מֶ ח צֶ וַיִּיִּקַּ

רוֹ; וַיִּיִּפֹּל  קָ בְ ה לִלִ ל, כֹּה יֵיֵעָשֶׂ מוּאֵאֵ אוּל וְאַחַר שְׁ י שָׁ רֵרֵ א אַחֲ ינֶנּוּ יֹצֵצֵ ר אֵאֵ שֶׁ אָכִים לֵלֵאמֹר, אֲ לְלְ מַּ יַיַד הַ ל בְּ אֵאֵ רָרָ יִיִשְׂ

ד.  חָ ישׁ אֶ אִ אוּ כְּ עָם, וַיֵּיֵּצְ ד-יְיְהוָה עַל-הָ ישׁ  8פַּחַ ף, וְאִ לֶלֶ אוֹת אֶ לֹשׁ מֵמֵ ל שְׁ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי-ייִשְׂ יוּ בְ זֶק; וַיִּיִּהְ בָ ם, בְּ דֵדֵ קְ וַיִּיִּפְ

ף.  ים אָלֶלֶ לֹשִׁ ה שְׁ כֶם  9יְיְהוּדָ יֶיֶה-לִלָ הְ חָר תִּ ד, מָ עָ ישׁ גִּלְלְ ישׁ יָיָבֵבֵ אִ רוּן לְלְ ים, כֹּה תֹאמְ אִ בָּ אָכִים הַ לְלְ מַּ רוּ לַלַ וַיֹּאמְ

חוּ.  מָ ישׁ--וַיִּיִּשְׂ י ייָבֵבֵ אַנְשֵׁשֵׁ אָכִים, וַיַּיַּגִּידוּ לְלְ לְלְ מַּ שׁ; וַיָּיָּבֹאוּ הַ מֶ שָּׁ חֹם הַ שׁוּעָה, בחם כְּ ישׁ,  10תְּ י ייָבֵבֵ רוּ אַנְשֵׁשֵׁ וַיֹּאמְ

ינֵנֵיכֶם.  עֵעֵ טּוֹב בְּ כָל-הַ נוּ, כְּ ם לִלָ יתֶתֶ יכֶם; וַעֲשִׂ לֵלֵ א אֲ ר נֵנֵצֵצֵ חָ ה  11מָ לֹשָׁ עָם שְׁ ת-הָ אוּל אֶ ם שָׁ ת, וַיָּיָּשֶׂ חֳרָרָ מָּ י מִ וַיְיְהִ

ים וַיָּיָּפֻצוּ,  אָרִרִ נִּשְׁ י הַ יּוֹם; וַיְיְהִ ת-עַמּוֹן עַד-חֹם הַ ר, וַיַּיַּכּוּ אֶ בֹּקֶ ת הַ מֹרֶרֶ אַשְׁ נֶה בְּ חֲ מַּ תוֹךְ-הַ ים, וַיָּיָּבֹאוּ בְ אשִׁ רָרָ

ד.  נַיִיִם ייָחַ ם שְׁ רוּ-בָ אֲ ים,  12וְלֹא נִשְׁ נָשִׁ אֲ נוּ הָ ינוּ: תְּ לֵלֵ לֹךְ עָ אוּל יִיִמְ ר, שָׁ אֹמֵמֵ י הָ ל, מִ מוּאֵאֵ ל-שְׁ עָם, אֶ ר הָ וַיֹּאמֶ

ם.  יתֵתֵ לִ.  13וּנְמִ אֵאֵ רָרָ יִיִשְׂ שׁוּעָה, בְּ ה-יְיְהוָה תְּ יּוֹם עָשָׂ י הַ זֶּה: כִּ יּוֹם הַ ישׁ בַּ ת אִ אוּל, לֹא-יוּמַ ר שָׁ ר  14וַיֹּאמֶ וַיֹּאמֶ

לוּכָה.  מְּ ם, הַ שׁ שָׁ דֵּדֵּ גָּל; וּנְחַ גִּלְלְ כָה הַ נֵנֵלְלְ כוּ וְ עָם, לְלְ ל-הָ ל אֶ מוּאֵאֵ ם  15שְׁ כוּ שָׁ לִלִ גָּל, וַיַּיַּמְ גִּלְלְ עָם הַ כוּ כָל-הָ וַיֵּיֵּלְלְ

י  אוּל וְכָל-אַנְשֵׁשֵׁ ם שָׁ ח שָׁ מַ נֵנֵי ייְהוָה; וַיִּיִּשְׂ פְ ים, לִלִ מִ לָלָ ים שְׁ חִ ם זְבָ חוּ-שָׁ גָּל, וַיִּיִּזְבְּ גִּלְלְ נֵנֵי ייְהוָה בַּ פְ אוּל לִלִ ת-שָׁ אֶ

אֹד. ל, עַד-מְ אֵאֵ רָרָ יִיִשְׂ
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1 Samuel 12 ל א יב מוּאֵאֵ שְׁ

1 And Samuel said unto all Israel: 'Behold, I have hearkened unto your voice in 

all that ye said unto me, and have made a king over you. 2 And now, behold, the 

king walketh before you; and I am old and grayheaded; and, behold, my sons 

are with you; and I have walked before you from my youth unto this day. 3 Here 

I am; witness against me before HaShem, and before His anointed: whose ox 

have I taken? or whose ass have I taken? or whom have I defrauded? or whom 

have I oppressed? or of whose hand have I taken a ransom to blind mine eyes 

therewith? and I will restore it you.' 4 And they said: 'Thou hast not defrauded 

us, nor oppressed us, neither hast thou taken aught of any man's hand.' 5 

And he said unto them: 'HaShem is witness against you, and His anointed is 

witness this day, that ye have not found aught in my hand.' And they said: 'He 

is witness.' 6 And Samuel said unto the people: 'It is HaShem that made Moses 

and Aaron, and that brought your fathers up out of the land of Egypt. 7 Now 

therefore stand still, that I may plead with you before HaShem concerning 

all the righteous acts of HaShem, which He did to you and to your fathers. 8 

When Jacob was come into Egypt, then your fathers cried unto HaShem, and 

HaShem sent Moses and Aaron, who brought forth your fathers out of Egypt, 

and they were made to dwell in this place. 9 But they forgot HaShem their G-

d, and He gave them over into the hand of Sisera, captain of the host of Hazor, 

and into the hand of the Philistines, and into the hand of the king of Moab, 

and they fought against them. 10 And they cried unto HaShem, and said: We 

have sinned, because we have forsaken HaShem, and have served the Baalim 

and the Ashtaroth; but now deliver us out of the hand of our enemies, and we 

will serve Thee. 11 And HaShem sent Jerubbaal, and Bedan, and Jephthah, and 

Samuel, and delivered you out of the hand of your enemies on every side, and 

ye dwelt in safety. 12 And when ye saw that Nahash the king of the children 

of Ammon came against you, ye said unto me: Nay, but a king shall reign over 

us; when HaShem your G-d was your king. 13 Now therefore behold the king 

whom ye have chosen, and whom ye have asked for; and, behold, HaShem 

hath set a king over you. 14 If ye will fear HaShem, and serve Him, and hearken 

unto His voice, and not rebel against the commandment of HaShem, and both 

ye and also the king that reigneth over you be followers of HaShem your G-d 

— ; 15 but if ye will not hearken unto the voice of HaShem, but rebel against the 

commandment of HaShem, then shall the hand of HaShem be against you, and 

against your fathers. 16 Now therefore stand still and see this great thing, which 

HaShem will do before your eyes. 17 Is it not wheat harvest to-day? I will call 

unto HaShem, that He may send thunder and rain; and ye shall know and see 

that your wickedness is great, which ye have done in the sight of HaShem, in 

asking you a king.' 18 So Samuel called unto HaShem; and HaShem sent thunder 

and rain that day; and all the people greatly feared HaShem and Samuel. 19 And 

all the people said unto Samuel: 'Pray for thy servants unto HaShem thy G-d, 

that we die not; for we have added unto all our sins this evil, to ask us a king.' 

20 And Samuel said unto the people: 'Fear not; ye have indeed done all this evil; 

yet turn not aside from following HaShem, but serve HaShem with all your 

heart; 21 and turn ye not aside; for then should ye go after vain things which 

cannot profit nor deliver, for they are vain. 22 For HaShem will not forsake His 

people for His great name's sake; because it hath pleased HaShem to make you 

a people unto Himself. 23 Moreover as for me, far be it from me that I should 

sin against HaShem in ceasing to pray for you; but I will instruct you in the 

good and the right way. 24 Only fear HaShem, and serve Him in truth with all 

your heart; for consider how great things He hath done for you. 25 But if ye 

shall still do wickedly, ye shall be swept away, both ye and your king.'

יכֶם,  1 לֵלֵ יךְ עֲ לִלִ י; וָאַמְ ם לִלִ תֶּתֶּ רְרְ מַ ר-אֲ שֶׁ כֹל אֲ כֶם, לְלְ קֹלְלְ י בְ תִּ עְ מַ נֵּנֵּה שָׁ ל, הִ אֵאֵ רָרָ ל-כָּל-יִיִשְׂ ל, אֶ מוּאֵאֵ ר שְׁ וַיֹּאמֶ

ךְ.  לֶלֶ י  2מֶ תִּ כְ לַּלַּ הַ תְ נִי הִ כֶם; וַאֲ תְּ נָּם אִ נַי, הִ י, וּבָ תִּ בְ י וָשַׂ נְתִּ נִי זָקַ נֵנֵיכֶם, וַאֲ פְ ךְ לִלִ לֵּלֵּ הַ תְ לֶלֶךְ מִ מֶּ נֵּנֵּה הַ ה הִ תָּתָּ וְעַ

זֶּה.  יּוֹם הַ י עַד-הַ נְּעֻרַרַ נֵנֵיכֶם, מִ פְ י וַחֲמוֹר  3לִלִ תִּ חְ קַ י לָלָ ת-שׁוֹר מִ יחוֹ, אֶ שִׁ נֶגֶד מְ י נֶגֶד יְיְהוָה וְ נוּ בִ נְנִי עֲ הִ

כֶם.  יב, לָלָ ינַי בּוֹ; וְאָשִׁ ים עֵעֵ לִלִ י כֹפֶר, וְאַעְ תִּ חְ קַ י לָלָ יַּיַּד-מִ י, וּמִ צּוֹתִ י רַרַ ת-מִ י אֶ תִּ קְ י עָשַׁ ת-מִ י וְאֶ תִּ חְ קַ י לָלָ  4מִ

ה.  אוּמָ ישׁ, מְ יַּיַּד-אִ תָּתָּ מִ חְ קַ נוּ; וְלֹא-לָלָ צֵּוֹתַתָ נוּ וְלֹא רַרַ תָּתָּ קְ רוּ, לֹא עֲשַׁ כֶם,  5וַיֹּאמְ ד ייְהוָה בָּ ם עֵעֵ יהֶ לֵלֵ ר אֲ וַיֹּאמֶ

ד.  ר, עֵעֵ ה; וַיֹּאמֶ אוּמָ י, מְ יָיָדִ ם בְּ אתֶתֶ צָ י לֹא מְ זֶּה--כִּ יּוֹם הַ יחוֹ הַ שִׁ ד מְ עָם:  6וְעֵעֵ ל-הָ ל, אֶ מוּאֵאֵ ר שְׁ וַיֹּאמֶ

יִיִם.  רָרָ צְ ץ מִ רֶרֶ אֶ יכֶם, מֵמֵ בֹתֵתֵ ת-אֲ עֱעֱלָלָה אֶ ר הֶ שֶׁ רֹן, וַאֲ ת-אַהֲ ה וְאֶ ת-מֹשֶׁ ה אֶ ר עָשָׂ שֶׁ בוּ  7יְיְהוָה, אֲ יַיַצְּ תְ ה, הִ תָּתָּ וְעַ

יכֶם.  בוֹתֵתֵ ת-אֲ כֶם וְאֶ תְּ ה אִ ר-עָשָׂ שֶׁ קוֹת יְיְהוָה, אֲ דְ ת כָּל-צִ נֵנֵי ייְהוָה: אֵאֵ פְ כֶם--לִלִ תְּ ה אִ טָ פְ שָּׁ א  8וְאִ ר-בָּ שֶׁ כַּאֲ

יכֶם  בֹתֵתֵ ת-אֲ יאוּ אֶ רֹן וַיּוֹצִ ת-אַהֲ ה וְאֶ ת-מֹשֶׁ ח ייְהוָה אֶ לַלַ ל-יְיְהוָה, וַיִּיִּשְׁ יכֶם, אֶ בוֹתֵתֵ יִיִם--וַיִּיִּזְעֲקוּ אֲ רָרָ צְ קֹב, מִ יַיַעֲ

זֶּה.  קוֹם הַ מָּ בוּם בַּ יִיִם, וַיֹּשִׁ רַרַ צְ מִּ א  9מִ בָ ר-צְ א שַׂ רָרָ יסְ יַיַד סִ ם בְּ כֹּר אֹתָתָ ם; וַיִּיִּמְ יהֶ ת-יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ חוּ, אֶ כְּ וַיִּיִּשְׁ

ם.  חֲמוּ, בָּ לֶלֶךְ מוֹאָב, וַיִּיִּלָּלָּ יַיַד מֶ ים, וּבְ תִּ שְׁ לִלִ יַיַד-פְּ אנוּ,  10חָצוֹר וּבְ טָ רוּ חָ ל-יְיְהוָה, ויאמר וַיֹּאמְ וַיִּיִּזְעֲקוּ אֶ

ךָּ.  דֶ בְ נַעַ ינוּ--וְ יַּיַּד אֹיְיְבֵבֵ נוּ מִ ילֵלֵ צִּ ה, הַ תָּתָּ רוֹת; וְעַ תָּתָּ עַשְׁ ת-הָ ים וְאֶ לִלִ עָ בְּ ת-הַ בֹד אֶ ת-יְיְהוָה, וַנַּעֲ נוּ אֶ זַבְ י עָ  11כִּ

יב,  בִ סָּ יכֶם, מִ יַּיַּד אֹיְיְבֵבֵ כֶם מִ תְ ל אֶ ל; וַיַּיַּצֵּצֵּ מוּאֵאֵ ת-שְׁ ח וְאֶ תָּתָּ ת-יִיִפְ ן, וְאֶ דָ ת-בְּ ל וְאֶ עַ בַּ ת-יְיְרֻ ח ייְהוָה אֶ לַלַ וַיִּיִּשְׁ

ח.  טַ בוּ, בֶּ שְׁ ינֵוּ:  12וַתֵּתֵּ לֵלֵ לֹךְ עָ ךְ ייִמְ לֶלֶ י-מֶ י, לֹא כִּ רוּ לִלִ יכֶם, וַתֹּאמְ לֵלֵ א עֲ נֵנֵי-עַמּוֹן בָּ ךְ בְּ לֶלֶ י-נָחָשׁ מֶ אוּ, כִּ רְרְ וַתִּ

כֶם.  כְּ לְלְ יכֶם, מַ ן ייְהוָה  13וַיהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ נֵּנֵּה נָתַתַ ם; וְהִ תֶּתֶּ לְלְ אֶ ר שְׁ שֶׁ ם--אֲ תֶּתֶּ רְרְ חַ ר בְּ שֶׁ לֶלֶךְ אֲ מֶּ נֵּנֵּה הַ ה, הִ תָּתָּ וְעַ

ךְ.  לֶלֶ יכֶם, מֶ לֵלֵ י יְיְהוָה-- 14עֲ ת-פִּ רוּ, אֶ מְ קוֹלוֹ, וְלֹא תַתַ ם בְּ תֶּתֶּ עְ מַ ם אֹתוֹ וּשְׁ תֶּתֶּ דְ בַ ת-יְיְהוָה, וַעֲ אוּ אֶ ירְרְ ם-תִּ אִ

יכֶם.  ר, יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ יכֶם, אַחַ לֵלֵ ךְ עֲ לַלַ ר מָ שֶׁ לֶלֶךְ אֲ מֶּ ם, וְגַם-הַ ם גַּם-אַתֶּתֶּ יִיִתֶתֶ קוֹל  15וִהְ עוּ בְּ מְ שְׁ ם-לֹא תִ וְאִ

יכֶם.  בֹתֵתֵ אֲ כֶם, וּבַ ה ייַד-ייְהוָה בָּ יְיְתָתָ י יְיְהוָה--וְהָ ת-פִּ ם אֶ יתַתֶ רִרִ ר  16יְיְהוָה, וּמְ בָ דָּ ת-הַ אוּ, אֶ בוּ וּרְרְ יַיַצְּ תְ ה הִ תָּתָּ גַּם-עַ

ינֵנֵיכֶם.  עֵעֵ ה לְלְ ר יְיְהוָה, עֹשֶׂ שֶׁ זֶּה, אֲ גָּדוֹל הַ ן קֹלוֹת  17הַ יִיִתֵּתֵּ ל-יְיְהוָה, וְ א אֶ רָרָ קְ יּוֹם--אֶ ים, הַ טִּ יר-חִ צִ הֲלוֹא קְ

ךְ.  לֶלֶ כֶם, מֶ אוֹל לָלָ שְׁ ינֵנֵי ייְהוָה, לִלִ עֵעֵ ם בְּ יתֶתֶ ר עֲשִׂ שֶׁ ה אֲ בָּ כֶם רַרַ תְ עַ י-רָרָ אוּ, כִּ עוּ וּרְרְ ר; וּדְ טָ לִ  18וּמָ מוּאֵאֵ א שְׁ רָרָ וַיִּיִּקְ

לִ.  מוּאֵאֵ ת-שְׁ ת-יְיְהוָה, וְאֶ אֹד אֶ עָם מְ א כָל-הָ הוּא; וַיִּיִּירָרָ יּוֹם הַ ר בַּ טָ ן ייְהוָה קֹלֹת וּמָ ל-יְיְהוָה, וַיִּיִּתֵּתֵּ רוּ  19אֶ וַיֹּאמְ

ינֵוּ  נוּ עַל-כָּל-חַטֹּאתֵתֵ פְ י-יָיָסַ יךָ--וְאַל-נָמוּת: כִּ ל-יְיְהוָה אֱאֱלֹהֶ יךָ אֶ דֶ בָ עַד-עֲ ל בְּ פַּלֵּלֵּ תְ ל, הִ מוּאֵאֵ ל-שְׁ עָם אֶ כָל-הָ

ךְ.  לֶלֶ נוּ מֶ אֹל לָלָ שְׁ עָה, לִלִ זֹּאת;  20רָרָ עָה הַ רָרָ ת כָּל-הָ ם, אאֵ יתֶתֶ ם עֲשִׂ אוּ--אַתֵּתֶּ ירָרָ עָם, אַל-תִּ ל-הָ ל אֶ מוּאֵאֵ ר שְׁ וַיֹּאמֶ

כֶם.  בְ בַ כָל-לְלְ ת-יְיְהוָה, בְּ ם אֶ תֶּתֶּ דְ בַ י ייְהוָה, וַעֲ רֵרֵ אַחֲ סוּרָוּ ממֵ ר  21אַךְ, אַלִ-תֵּתָּ שֶׁ תֹּהוּ, אֲ י הַ רֵרֵ י אַחֲ סוּרוּ: כִּ וְלֹא, תָּתָּ

ה.  מָּ י-תֹהוּ הֵהֵ ילוּ--כִּ ילוּ וְלֹא יַיַצִּ יל  22לֹא-יוֹעִ י הוֹאִ גָּדוֹל: כִּ מוֹ הַ עֲבוּר, שְׁ ת-עַמּוֹ--בַּ י לֹא-יִיִטֹּשׁ יְיְהוָה, אֶ כִּ

עָם.  כֶם לוֹ לְלְ תְ עֲשׂוֹת אֶ כֶם;  23יְיְהוָה, לַלַ דְ עַ ל בַּ פַּלֵּלֵּ תְ הִ דֹל, לְלְ חֲ יהוָה--מֵמֵ חֲטֹא לַלַ י ממֵ ילִלָה לֵּלִּ לִלִ י, חָ גַּם אָנֹכִ

ה.  רָרָ יְיְשָׁ ה וְהַ טּוֹבָ ךְ הַ רֶרֶ דֶ כֶם, בְּ תְ י אֶ יתִ כֶם:  24וְהוֹרֵרֵ בְ בַ כָל-לְלְ ת--בְּ אֱאֱמֶ ם אֹתוֹ בֶּ תֶּתֶּ דְ בַ ת-יְיְהוָה, וַעֲ אַךְ ייְראוּ אֶ

כֶם.  מָּ ל עִ גְדִּ ר-הִ שֶׁ ת אֲ אוּ, אאֵ י רְרְ פוּ. 25כִּ סָּ כֶם, תִּ כְּ לְלְ ם גַּם-מַ עוּ--גַּם-אַתֶּתֶּ רֵרֵ , תָּתָּ עַ רֵרֵ ם-הָ וְאִ
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1 Samuel 13 ל א יג מוּאֵאֵ שְׁ

1 Saul was  —  —  years old when he began to reign; and two years he 

reigned over Israel. 2 And Saul chose him three thousand men of Israel; 

whereof two thousand were with Saul in Michmas and in the mount of Beth-

el, and a thousand were with Jonathan in Gibeath-benjamin; and the rest of 

the people he sent every man to his tent. 3 And Jonathan smote the garrison 

of the Philistines that was in Geba, and the Philistines heard of it. And Saul 

blew the horn throughout all the land, saying: 'Let the Hebrews hear.' 4 And all 

Israel heard say that Saul had smitten the garrison of the Philistines, and that 

Israel also had made himself odious with the Philistines. And the people were 

gathered together after Saul to Gilgal. 5 And the Philistines assembled them

selves together to fight with Israel, thirty thousand chariots, and six thousand 

horsemen, and people as the sand which is on the sea-shore in multitude; and 

they came up, and pitched in Michmas, eastward of Beth-aven. 6 When the 

men of Israel saw that they were in a strait — for the people were distressed 

— then the people did hide themselves in caves, and in thickets, and in rocks, 

and in holds, and in pits. 7 Now some of the Hebrews had gone over the Jordan 

to the land of Gad and Gilead; but as for Saul, he was yet in Gilgal, and all 

the people followed him trembling. 8 And he tarried seven days, according 

to the set time that Samuel had appointed; but Samuel came not to Gilgal; 

and the people were scattered from him. 9 And Saul said: 'Bring hither to me 

the burnt-offering and the peace-offerings.' And he offered the burnt-offering. 

10 And it came to pass that, as soon as he had made an end of offering the 

burnt-offering, behold, Samuel came; and Saul went out to meet him, that he 

might salute him. 11 And Samuel said: 'What hast thou done?' And Saul said: 

'Because I saw that the people were scattered from me, and that thou camest 

not within the days appointed, and that the Philistines assembled themselves 

together against Michmas; 12 therefore said I: Now will the Philistines come 

down upon me to Gilgal, and I have not entreated the favour of HaShem; I 

forced myself therefore, and offered the burnt-offering.' 13 And Samuel said 

to Saul: 'Thou hast done foolishly; thou hast not kept the commandment of 

HaShem thy G-d, which He commanded thee; for now would HaShem have 

established thy kingdom upon Israel for ever. 14 But now thy kingdom shall not 

continue; HaShem hath sought him a man after His own heart, and HaShem 

hath appointed him to be prince over His people, because thou hast not kept 

that which HaShem commanded thee.' 15 And Samuel arose, and got him up 

from Gilgal unto Gibeath-benjamin. And Saul numbered the people that were 

present with him, about six hundred men. 16 And Saul, and Jonathan his son, 

and the people that were present with them, abode in Gibeath-benjamin; but 

the Philistines encamped in Michmas. 17 And the spoilers came out of the camp 

of the Philistines in three companies: one company turned unto the way that 

leadeth to Ophrah, unto the land of Shual; 18 and another company turned the 

way to Beth-horon; and another company turned the way of the border that 

looketh down upon the valley of Zeboim toward the wilderness. 19 Now there 

was no smith found throughout all the land of Israel; for the Philistines said: 

'Lest the Hebrews make them swords or spears'; 20 but all the Israelites went 

down to the Philistines, to sharpen every man his plowshare, and his coulter, 

and his axe, and his mattock. 21 And the price of the filing was a pim for the 

mattocks, and for the coulters, and for the forks with three teeth, and for the 

axes; and to set the goads. 22 So it came to pass in the day of battle, that there 

was neither sword nor spear found in the hand of any of the people that were 

with Saul and Jonathan; but with Saul and with Jonathan his son was there 

found. 23 And the garrison of the Philistines went out unto the pass of Michmas.

לִ.  1 אֵאֵ רָרָ ךְ עַל-יִיִשְׂ לַלַ נִים, מָ י שָׁ תֵּתֵּ כוֹ; וּשְׁ לְלְ מָ אוּל בְּ נָה, שָׁ ן-שָׁ לִ,  2בֶּ אֵאֵ רָרָ יִּיִּשְׂ פִים, מִ לָלָ ת אֲ לֹשֶׁ אוּל שְׁ חַר-לוֹ שָׁ וַיִּיִּבְ

עָם,  ר הָ יֶיֶתֶתֶ ין; וְ נְיָיָמִ עַת בִּ גִבְ ן בְּ ם-יוֹנָתָתָ יוּ עִ ף הָ לֶלֶ ל, וְאֶ יתַ-אאֵ ר בֵּבֵּ הַ שׂ וּבְ מָ כְ מִ פַּיִיִם בְּ אוּל אַלְלְ ם-שָׁ יוּ עִ וַיִּיִּהְ

יו.  לָלָ אֹהָ ישׁ לְלְ ח אִ לַּלַּ ע  3שִׁ קַ אוּל תָּתָּ ים; וְשָׁ תִּ שְׁ לִלִ עוּ, פְּ מְ ע, וַיִּיִּשְׁ גֶבַ ר בְּ שֶׁ ים אֲ תִּ שְׁ לִלִ יב פְּ ת נְצִ ן, אאֵ וַיַּיַּךְ יוֹנָתָתָ

ים.  רִרִ בְ עִ עוּ הָ מְ ץ לִלֵאמֹר, יִיִשְׁ אָרֶרֶ כָל-הָ שּׁוֹפָר בְּ יב  4בַּ ת-נְצִ אוּל אֶ כָּה שָׁ עוּ לֵלֵאמֹר, הִ מְ ל שָׁ אֵאֵ רָרָ וְכָל-יִיִשְׂ

גָּל.  גִּלְלְ אוּל, הַ י שָׁ רֵרֵ עָם אַחֲ עֲקוּ הָ ים; וַיִּיִּצָּ תִּ שְׁ לִלִ פְּ ל, בַּ אֵאֵ רָרָ אַשׁ יִיִשְׂ גַם-נִבְ ים, וְ תִּ שְׁ לִלִ פוּ  5פְּ סְ ים נֶאֶ תִּ שְׁ לִלִ וּפְ

יָּיָּם  פַת-הַ ר עַל-שְׂ שֶׁ ים, וְעָם, כַּחוֹל אֲ שִׁ פִים פָּרָרָ לָלָ ת אֲ שֶׁ כֶב וְשֵׁשֵׁ לֶלֶף רָרֶ ים אֶ לֹשִׁ ל, שְׁ אֵאֵ רָרָ ם-יִיִשְׂ חֵחֵם עִ לָּלָּ הִ לְלְ

ית אָוֶן.  ת בֵּבֵּ מַ דְ שׂ, קִ מָ כְ מִ נוּ בְ לוּ וַיַּיַּחֲ רֹב; וַיַּיַּעֲ אוּ  6לָלָ בְּ חַ עָם; וַיִּיִּתְ י נִגַּשׂ הָ ר-לוֹ, כִּ י צַ אוּ כִּ לִ רָרָ אֵאֵ רָרָ ישׁ יִיִשְׂ וְאִ

בֹּרוֹת.  ים, וּבַ חִ רִרִ צְּ ים, וּבַ עִ לָלָ סְּ ים וּבַ וָחִ חֲ עָרוֹת וּבַ מְּ עָם, בַּ ץ גָּד,  7הָ רֶרֶ ן, אֶ דֵּדֵּ יַּיַּרְרְ ת-הַ רוּ אֶ בְ ים, עָ רִרִ בְ וְעִ

יו.  רָרָ דוּ אַחֲ רְרְ עָם חָ גָּל, וְכָל-הָ גִּלְלְ נּוּ בַ אוּל עוֹדֶ ד; וְשָׁ עָ גִלְלְ ר  8וְ שֶׁ ד אֲ ים, לַלַמּוֹעֵעֵ ת יָיָמִ עַ בְ וייחל וַיּוֹחֶל שִׁ

יו.  לָלָ עָ עָם, מֵמֵ גָּל; וַיָּיָּפֶץ הָ גִּלְלְ ל, הַ מוּאֵאֵ א שְׁ ל, וְלֹא-בָ מוּאֵאֵ ים;  9שְׁ מִ לָלָ שְּׁ ה וְהַ עֹלָלָ י, הָ לַלַ גִּשׁוּ אֵאֵ אוּל--הַ ר שָׁ וַיֹּאמֶ

ה.  עֹלָלָ ל, הָ כֵוֹ.  10וַיַּיַּעַ רְרְ בָ אתַוֹ, לִלְ רָרָ קְ אוּל לִלִ א שָׁ א; וַיֵּיֵּצֵצֵ ל, בָּ מוּאֵאֵ נֵּנֵּה שְׁ ה, וְהִ עֹלָלָ עֲלוֹת הָ הַ כַלֹּתוֹ לְלְ י, כְּ וַיְיְהִ

ד  11 מוֹעֵעֵ אתָתָ לִלְ ה לֹא-בָ י, וְאַתָּתָּ לַלַ עָ עָם מֵמֵ י-נָפַץ הָ י כִ יתִ אִ י-רָרָ אוּל כִּ ר שָׁ ; וַיֹּאמֶ יתָתָ ה עָשִׂ ל, מֶ מוּאֵאֵ ר שְׁ וַיֹּאמֶ

שׂ.  מָ כְ פִים מִ ים, נֶאֱאֱסָ תִּ שְׁ לִלִ ים, וּפְ יָּיָּמִ י;  12הַ יתִ לִּלִּ נֵנֵי ייְהוָה, לֹא חִ גָּל, וּפְ גִּלְלְ י הַ לַלַ ים אֵאֵ תִּ שְׁ לִלִ דוּ פְ ה ייֵרְרְ תָּתָּ ר, עַ וָאֹמַ

ה.  עֹלָלָ לֶלֶה הָ אַפַּק, וָאַעֲ תְ יךָ  13וָאֶ וַת יְיְהוָה אֱאֱלֹהֶ צְ ת-מִ , אֶ תָּתָּ רְרְ מַ : לֹא שָׁ תָּתָּ כָּלְלְ אוּל, נִסְ ל-שָׁ ל אֶ מוּאֵאֵ ר שְׁ וַיֹּאמֶ

ל, עַד-עוֹלָלָם.  אֵאֵ רָרָ ל-יִיִשְׂ ךָ אֶ תְּ כְ לַלַ מְ ת-מַ ין יְיְהוָה אֶ כִ ה ההֵ תָּתָּ י עַ וָּךְ, כִּ ר צִ שֶׁ קוּם:  14אֲ ךָ לֹא-תָתָ תְּ כְ לַלַ מְ ה, מַ תָּתָּ וְעַ

וְּךָ יְיְהוָה.  ר-צִ שֶׁ ת אֲ , אאֵ תָּתָּ רְרְ מַ י לֹא שָׁ נָגִיד עַל-עַמּוֹ--כִּ וֵּוֵּהוּ ייְהוָה לְלְ בוֹ, וַיְיְצַ בָ ישׁ כִּלְלְ שׁ ייְהוָה לוֹ אִ קֵּקֵּ ם  15בִּ וַיָּיָּקָ

ישׁ.  אוֹת, אִ שׁ ממֵ מּוֹ, כְּשֵׁשֵׁ ים עִ אִ צְ נִּמְ עָם הַ ת-הָ אוּל, אֶ קֹד שָׁ ן; וַיִּיִּפְ נְיָיָמִ עַת בִּ גָּל--גִּבְ גִּלְלְ ן-הַ ל, וַיַּיַּעַל מִ מוּאֵאֵ שְׁ

שׂ.  16 מָ כְ מִ נוּ בְ ים, חָ תִּ שְׁ לִלִ ן; וּפְ נְיָיָמִ ע בִּ גֶבַ ים, בְּ בִ ם, יֹשְׁ מָּ א עִ צָ נִּמְ עָם הַ נוֹ, וְהָ ן בְּ יוֹנָתָתָ אוּל וְ א  17וְשָׁ וַיֵּיֵּצֵצֵ

ל.  ץ שׁוּעָ רֶרֶ ל-אֶ ה, אֶ רָרָ פְ ךְ עָ רֶרֶ ל-דֶּ נֶה אֶ ד יִיִפְ חָ ים: הָרֹאשׁ אֶ אשִׁ ה רָרָ לֹשָׁ ים, שְׁ תִּ שְׁ לִלִ נֵנֵה פְ חֲ מַּ ית מִ חִ שְׁ מַּ  18הַ

ה.  רָרָ בָּ דְ מִּ ים הַ בֹעִ צְּ ף עַל-גֵּגֵּי הַ קָ נִּשְׁ גְּבוּל, הַ ךְ הַ רֶרֶ נֶה דֶּ ד יִיִפְ חָ ית חֹרוֹן; וְהָרֹאשׁ אֶ ךְ בֵּבֵּ רֶרֶ נֶה, דֶּ ד יִיִפְ חָ וְהָרֹאשׁ אֶ

נִית.  19 ב אוֹ חֲ רֶרֶ ים, חֶ רִרִ בְ עִ ים--פֶּן יַיַעֲשׂוּ הָ תִּ שְׁ לִלִ רוּ פְ ל: כִּי-אמר אָמְ אֵאֵ רָרָ ץ ייִשְׂ רֶרֶ כֹל אֶ א, בְּ צֵצֵ שׁ לֹא יִיִמָּ רָרָ  20וְחָ

תוֹ.  שָׁ רֵרֵ חֲ ת, מַ דֻּמּוֹ, וְאֵאֵ רְרְ ת-קַ תוֹ, וְאֶ ת-אֵאֵ תּוֹ וְאֶ שְׁ רַרַ חֲ ת-מַ ישׁ אֶ טוֹשׁ אִ לְלְ ים--לִלִ תִּ שְׁ לִלִ פְּ ל, הַ אֵאֵ רָרָ דוּ כָל-יִיִשְׂ וַיֵּיֵּרְרְ

ן.  21 בָ רְרְ דָּ יב, הַ צִּ הַ ים; וּלְלְ דֻּמִּ רְרְ קַּ הַ שׁוֹן, וּלִלְ לְּלְּ לֹשׁ קִ שְׁ ים, וְלִלִ תִ אֵאֵ שֹׁת וְלָלָ רֵרֵ חֲ מַּ ה פִים, לַלַ ירָרָ צִ פְּ ה הַ יְיְתָתָ יָיָה,  22וְהָ וְהָ

אוּל,  שָׁ א לִלְ צֵצֵ מָּ ן; וַתִּ ת-יוֹנָתָתָ אוּל וְאֶ ת-שָׁ ר אֶ שֶׁ עָם, אֲ יַיַד כָּל-הָ נִית בְּ ב וַחֲ רֶרֶ א חֶ צָ ת, וְלֹא נִמְ מֶ חֶ לְלְ יוֹם מִ בְּ

נוֹ.  ן בְּ יוֹנָתָתָ שׂ. 23וּלִלְ מָ כְ ר מִ בַ עֲ ל-מַ ים, אֶ תִּ שְׁ לִלִ ב פְּ צַּ א מַ וַיֵּיֵּצֵצֵ
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1 Samuel 14 ל א יד מוּאֵאֵ שְׁ

1 Now it fell upon a day, that Jonathan the son of Saul said unto the young 

man that bore his armour: 'Come and let us go over to the Philistines' garrison, 

that is on yonder side. But he told not his father. 2 And Saul tarried in the 

uttermost part of Gibeah under the pomegranate-tree which is in Migron; and 

the people that were with him were about six hundred men, 3 and Ahijah, 

the son of Ahitub, Ichabod's brother, the son of Phinehas, the son of Eli, the 

priest of HaShem in Shiloh, wearing an ephod. And the people knew not that 

Jonathan was gone. 4 And between the passes, by which Jonathan sought to 

go over unto the Philistines' garrison, there was a rocky crag on the one side, 

and a rocky crag on the other side; and the name of the one was Bozez, and 

the name of the other Seneh. 5 The one crag rose up on the north in front of 

Michmas, and the other on the south in front of Geba. 6 And Jonathan said 

to the young man that bore his armour: 'Come and let us go over unto the 

garrison of these uncircumcised; it may be that HaShem will work for us; for 

there is no restraint to HaShem to save by many or by few.' 7 And his armour-

bearer said unto him: 'Do all that is in thy heart; turn thee, behold I am with 

thee according to thy heart.' 8 Then said Jonathan: 'Behold, we will pass over 

unto the men, and we will disclose ourselves unto them. 9 If they say thus unto 

us: Tarry until we come to you; then we will stand still in our place, and will 

not go up unto them. 10 But if they say thus: Come up unto us; then we will 

go up; for HaShem hath delivered them into our hand; and this shall be the 

sign unto us.' 11 And both of them disclosed themselves unto the garrison of 

the Philistines; and the Philistines said: 'Behold Hebrews coming forth out of 

the holes where they hid themselves.' 12 And the men of the garrison spoke to 

Jonathan and his armour-bearer, and said: 'Come up to us, and we will show 

you a thing.' And Jonathan said unto his armour-bearer: 'Come up after me; for 

HaShem hath delivered them into the hand of Israel.' 13 And Jonathan climbed 

up upon his hands and upon his feet, and his armour-bearer after him; and they 

fell before Jonathan; and his armour-bearer slew them after him. 14 And that 

first slaughter, which Jonathan and his armour-bearer made, was about twenty 

men, within as it were half a furrow's length in an acre of land. 15 And there 

was a trembling in the camp in the field, and among all the people; the garrison, 

and the spoilers, they also trembled; and the earth quaked; so it grew into a 

terror from G-d. 16 And the watchmen of Saul in Gibeath-benjamin looked; 

and, behold, the multitude melted away, and they went hither and thither. 17 

Then said Saul unto the people that were with him: 'Number now, and see 

who is gone from us.' And when they had numbered, behold, Jonathan and his 

armour-bearer were not there. 18 And Saul said unto Ahijah: 'Bring hither the 

ark of G-d.' For the ark of G-d was there at that time with the children of Israel. 

19 And it came to pass, while Saul talked unto the priest, that the tumult that 

was in the camp of the Philistines went on and increased; and Saul said unto 

the priest: 'Withdraw thy hand.' 20 And Saul and all the people that were with 

him were gathered together, and came to the battle; and, behold, every man's 

sword was against his fellow, and there was a very great discomfiture. 21 Now 

the Hebrews that were with the Philistines as beforetime, and that went up 

with them into the camp round about; even they also turned to be with the 

Israelites that were with Saul and Jonathan. 22 Likewise all the men of Israel 

that had hid themselves in the hill-country of Ephraim, when they heard that 

the Philistines fled, even they also followed hard after them in the battle. 23 So 

HaShem saved Israel that day; and the battle passed on as far as Beth-aven. 24 

And the men of Israel were distressed that day; but Saul adjured the people, 

saying: 'Cursed be the man that eateth any food until it be evening, and I be 

avenged on mine enemies.' So none of the people tasted food. 25 And all the 

people came into the forest; and there was honey upon the ground. 26 And 

when the people were come unto the forest, behold a flow of honey; but no 

man put his hand to his mouth; for the people feared the oath. 27 But Jonathan 

heard not when his father charged the people with the oath; and he put forth 

the end of the rod that was in his hand, and dipped it in the honeycomb, and 

put his hand to his mouth; and his eyes brightened. 28 Then answered one 

of the people, and said: 'Thy father straitly charged the people with an oath, 

saying: Cursed be the man that eateth food this day; and the people are faint.' 

29 Then said Jonathan: 'My father hath troubled the land; see, I pray you, how 

mine eyes are brightened, because I tasted a little of this honey. 30 How much 

more, if haply the people had eaten freely to-day of the spoil of their enemies 

which they found? had there not been then a much greater slaughter among 

the Philistines?' 31 And they smote of the Philistines that day from Michmas to 

Aijalon; and the people were very faint. 32 And the people flew upon the spoil, 

and took sheep, and oxen, and calves, and slew them on the ground; and the 

people did eat them with the blood. 33 Then they told Saul, saying: 'Behold, the 

people sin against HaShem, in that they eat with the blood.' And he said: 'Ye 

have dealt treacherously; roll a great stone unto me this day.' 34 And Saul said: 

'Disperse yourselves among the people, and say unto them: Bring me hither 

every man his ox, and every man his sheep, and slay them here, and eat; and 

sin not against HaShem in eating with the blood.' And all the people brought 

every man his ox with him that night, and slew them there. 35 And Saul built 

an altar unto HaShem; the same was the first altar that he built unto HaShem. 

36 And Saul said: 'Let us go down after the Philistines by night, and spoil them 

until the morning light, and let us not leave a man of them.' And they said: 'Do 

whatsoever seemeth good unto thee.' Then said the priest: 'Let us draw near 

hither unto G-d.' 37 And Saul asked counsel of G-d: 'Shall I go down after the 

Philistines? wilt Thou deliver them into the hand of Israel?' But He answered 

him not that day. 38 And Saul said: 'Draw nigh hither, all ye chiefs of the people; 

and know and see wherein this sin hath been this day. 39 For, as HaShem liveth, 

who saveth Israel, though it be in Jonathan my son, he shall surely die.' But 

there was not a man among all the people that answered him. 40 Then said 

he unto all Israel: 'Be ye on one side, and I and Jonathan my son will be on 

the other side.' And the people said unto Saul: 'Do what seemeth good unto 

thee.' 41 Therefore Saul said unto HaShem, the G-d of Israel: 'Declare the right.' 

And Jonathan and Saul were taken by lot; but the people escaped. 42 And Saul 

said: 'Cast lots between me and Jonathan my son.' And Jonathan was taken. 43 

Then Saul said to Jonathan: 'Tell me what thou hast done.' And Jonathan told 

him, and said: 'I did certainly taste a little honey with the end of the rod that 

was in my hand; here am I: I will die.' 44 And Saul said: 'G-d do so and more 

also; thou shalt surely die, Jonathan.' 45 And the people said unto Saul: 'Shall 

Jonathan die, who hath wrought this great salvation in Israel? Far from it; as 

HaShem liveth, there shall not one hair of his head fall to the ground; for he 

hath wrought with G-d this day.' So the people rescued Jonathan, that he died 

not. 46 Then Saul went up from following the Philistines; and the Philistines 

went to their own place. 47 So Saul took the kingdom over Israel, and fought 

against all his enemies on every side, against Moab, and against the children 

of Ammon, and against Edom, and against the kings of Zobah, and against the 

Philistines; and whithersoever he turned himself, he put them to the worse. 48 

And he did valiantly, and smote the Amalekites, and delivered Israel out of the 

hands of them that spoiled them. 49 Now the sons of Saul were Jonathan, and 

Ishvi, and Malchi-shua; and the names of his two daughters were these: the 

name of the first-born Merab, and the name of the younger Michal; 50 and the 

name of Saul's wife was Ahinoam the daughter of Ahimaaz; and the name of 

the captain of his host was Abner, the son of Ner, Saul's uncle. 51 And Kish was 

the father of Saul, and Ner the father of Abner was the son of Abiel. 52 And 

there was sore war against the Philistines all the days of Saul; and when Saul 

saw any mighty man, or any valiant man, he took him unto him.

ר  1 שֶׁ ים, אֲ תִּ שְׁ לִלִ ב פְּ צַּ ל-מַ ה אֶ רָרָ בְּ נַעְ כָה וְ יו, לִלְ א כֵכֵלָלָ ר נֹשֵׂשֵׂ נַּעַ ל-הַ אוּל אֶ ן-שָׁ ן בֶּ ר יוֹנָתָתָ יּוֹם, וַיֹּאמֶ י הַ וַיְיְהִ

גִּיד.  יו, לֹא הִ אָבִ ז; וּלִלְ לָּלָּ ר הַ בֶ עֵעֵ עָם  2מֵמֵ גְרוֹן; וְהָ מִ ר בְּ שֶׁ מּוֹן, אֲ רִרִ חַת הָ עָה, תַּתַּ גִּבְ ה הַ צֵצֵ קְ ב בִּ אוּל, יוֹשֵׁשֵׁ וְשָׁ

ישׁ.  אוֹת אִ שׁ ממֵ מּוֹ, כְּשֵׁשֵׁ ר עִ שֶׁ לוֹ-- 3אֲ שִׁ ן ייְהוָה, בְּ י כֹּהֵהֵ לִלִ ן-עֵעֵ ינְחָס בֶּ ן-פִּ יכָבוֹד בֶּ י אִ חִ טוּב אֲ חִ ן-אֲ יָּיָּה בֶ חִ וַאֲ

ן.  ךְ יוֹנָתָתָ לַלַ י הָ ע, כִּ עָם לֹא יָיָדַ פוֹד; וְהָ א אאֵ ב  4נֹשֵׂשֵׂ צַּ בֹר עַל-מַ עֲ ן לִלַ שׁ יוֹנָתָתָ קֵּקֵּ ר בִּ שֶׁ רוֹת, אֲ בְּ עְ מַּ ין הַ וּבבֵ

נֶּה.  ד סֶ חָ אֶ ם הָ ץ, וְשֵׁשֵׁ ד בּוֹצֵצֵ חָ אֶ ם הָ זֶּה; וְשֵׁשֵׁ ר מִ בֶ עֵעֵ הָ לַלַעֵ ממֵ סֶּ ן-הַ זֶּה, וְשֵׁשֵׁ ר מִ בֶ עֵעֵ הָ לַלַעֵ ממֵ סֶּ ן-הַ ים--שֵׁשֵׁ תִּ שְׁ לִלִ  5פְּ

ע.  נֶּגֶב, מוּל גָּבַ ד מִ חָ אֶ שׂ; וְהָ מָ כְ פוֹן, מוּל מִ צָּ צוּק מִ ד מָ חָ אֶ ן הָ שֵּׁשֵּׁ יו,  6הַ א כֵכֵלָלָ ר נֹשֵׂשֵׂ נַּעַ ל-הַ ן אֶ ר יְיְהוֹנָתָתָ וַיֹּאמֶ

ב  רַרַ יעַ בְּ הוֹשִׁ צוֹר, לְלְ עְ יהוָה מַ ין לִלַ י אֵאֵ נוּ: כִּ ה יְיְהוָה, לָלָ י ייַעֲשֶׂ לֶּלֶּה--אוּלִלַ אֵאֵ ים הָ לִלִ רֵרֵ עֲ ב הָ צַּ ל-מַ ה אֶ רָרָ בְּ נַעְ כָה וְ לְלְ

עָט.  מְ ךָ.  7אוֹ בִ בֶ בָ ךָ כִּלְלְ מְּ נְנִי עִ ךְ, הִ ה לִלָ ךָ; נְטֵטֵ בֶ בָ לְלְ ר בִּ שֶׁ ה כָּל-אֲ יו, עֲשֵׂשֵׂ א כֵכֵלָלָ ר לוֹ נֹשֵׂשֵׂ ר,  8וַיֹּאמֶ וַיֹּאמֶ

ם.  יהֶ לֵלֵ ינוּ, אֲ נִגְלִלִ ים; וְ נָשִׁ אֲ ל-הָ ים, אֶ רִרִ נוּ עֹבְ נַחְ נֵּנֵּה אֲ ן, הִ נֵוּ  9יְיְהוֹנָתָתָ גִּיעֵעֵ ד-הַ ינוּ, דֹּמּוּ, עַ לֵלֵ רוּ, אֵאֵ ם-כֹּה יֹאמְ אִ

ם.  יהֶ לֵלֵ לֶלֶה אֲ ינוּ, וְלֹא נַעֲ תֵּתֵּ חְ נוּ תַתַ דְ מַ יכֶם--וְעָ לֵלֵ נָם יְיְהוָה,  10אֲ י-נְתָתָ ינוּ--כִּ לִלִ ינוּ, וְעָ לֵלֵ רוּ עֲלוּ עָ ם-כֹּה יֹאמְ וְאִ

אוֹת.  נוּ, הָ זֶה-לָּלָּ נוּ: וְ יָיָדֵדֵ ים,  11בְּ אִ ים יֹצְ רִרִ בְ נֵּנֵּה עִ ים--הִ תִּ שְׁ לִלִ רוּ פְ ים; וַיֹּאמְ תִּ שְׁ לִלִ ב פְּ צַּ ל-מַ ם, אֶ נֵנֵיהֶ וַיִּיִּגָּלוּ שְׁ

ם.  אוּ-שָׁ בְּ חַ תְ ר הִ שֶׁ ים אֲ חֹרִרִ ן-הַ ינֵוּ,  12מִ לֵלֵ רוּ עֲלוּ אֵאֵ יו, וַיֹּאמְ א כֵכֵלָלָ ת-נֹשֵׂשֵׂ ן וְאֶ ת-יוֹנָתָתָ ה אֶ בָ צָּ מַּ י הַ נוּ אַנְשֵׁשֵׁ וַיַּיַּעֲ

לִ.  אֵאֵ רָרָ יַיַד ייִשְׂ נָם יְיְהוָה, בְּ י-נְתָתָ י--כִּ רַרַ לֵלֵה אַחֲ יו, עֲ א כֵכֵלָלָ ל-נֹשֵׂשֵׂ ן אֶ ר יוֹנָתָתָ ר; וַיֹּאמֶ בָ כֶם, דָּ תְ יעָה אֶ ל  13וְנוֹדִ וַיַּיַּעַ

יו.  רָרָ ת אַחֲ מוֹתֵתֵ יו מְ א כֵכֵלָלָ נֹשֵׂשֵׂ ן, וְ נֵנֵי יוֹנָתָתָ פְ יו; וַיִּיִּפְּלוּ לִלִ רָרָ יו, אַחֲ א כֵכֵלָלָ נֹשֵׂשֵׂ יו, וְ גְלָלָ יו וְעַל-רַרַ ל-יָיָדָ ן, עַ י  14יוֹנָתָתָ הִ וַתְּ

ה.  דֶ ד שָׂ מֶ נָה, צֶ עֲ י מַ צִ חֲ בַ ישׁ: כְּ ים אִ רִרִ עֶשְׂ יו--כְּ א כֵכֵלָלָ נֹשֵׂשֵׂ ן וְ כָּה יוֹנָתָתָ ר הִ שֶׁ אשֹׁנָה, אֲ רִרִ כָּה הָ מַּ י  15הַ הִ וַתְּ

ת  דַּ רְרְ חֶ י לְלְ הִ ץ, וַתְּ אָרֶרֶ גַּז הָ רְרְ ה; וַתִּ מָּ דוּ גַּם-הֵהֵ רְרְ ית, חָ חִ שְׁ מַּ ב וְהַ צָּ מַּ עָם--הַ כָל-הָ ה, וּבְ דֶ שָּׂ נֶה בַ חֲ מַּ ה בַ דָ רָרָ חֲ

ים.  לֹם.  16אֱאֱלֹהִ ךְ וַהֲ מוֹן נָמוֹג, וַיֵּיֵּלֶלֶ הָ נֵּנֵּה הֶ ן; וְהִ נְיָיָמִ עַת בִּ גִבְ אוּל, בְּ שָׁ צֹּפִים לְלְ אוּ הַ אוּל,  17וַיִּיִּרְרְ ר שָׁ וַיֹּאמֶ

יו.  א כֵכֵלָלָ נֹשֵׂשֵׂ ן וְ ין יוֹנָתָתָ נֵּנֵּה אאֵ דוּ, וְהִ קְ נוּ; וַיִּיִּפְ מָּ עִ ךְ ממֵ לַלַ י הָ אוּ, מִ דוּ-נָא וּרְרְ תּוֹ, פִּקְ ר אִ שֶׁ עָם אֲ ר  18לָלָ וַיֹּאמֶ

לִ.  אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ הוּא--וּבְ יּוֹם הַ ים, בַּ אֱאֱלֹהִ רוֹן הָ יָיָה אֲ י-הָ ים: כִּ אֱאֱלֹהִ רוֹן הָ ה אֲ גִּישָׁ יָּיָּה, הַ חִ אֲ אוּל לַלַ ד  19שָׁ י, עַ וַיְיְהִ

ן, אאֱסֹף  כֹּהֵהֵ ל-הַ אוּל אֶ ר שָׁ ב; וַיֹּאמֶ לוֹךְ וָרָרָ ים, וַיֵּיֵּלֶלֶךְ הָ תִּ שְׁ לִלִ נֵנֵה פְ חֲ מַ ר בְּ שֶׁ מוֹן אֲ הָ ן, וְהֶ כֹּהֵהֵ ל-הַ אוּל אֶ ר שָׁ בֶּ דִּ

ךָ.  עֵעֵהוּ-- 20יָיָדֶ רֵרֵ ישׁ, בְּ ב אִ רֶרֶ ה חֶ יְיְתָתָ נֵּנֵּה הָ ה; וְהִ מָ חָ לְלְ מִּ תּוֹ, וַיָּיָּבֹאוּ, עַד-הַ ר אִ שֶׁ עָם אֲ אוּל, וְכָל-הָ וַיִּיִּזָּעֵעֵק שָׁ

אֹד.  ה, גְּדוֹלָלָה מְ הוּמָ נֶה,  21מְ חֲ מַּ ם בַּ מָּ ר עָלוּ עִ שֶׁ שׁוֹם, אֲ לְלְ מוֹל שִׁ תְ אֶ ים כְּ תִּ שְׁ לִלִ פְּ יוּ לַלַ ים, הָ רִרִ בְ עִ וְהָ

ן.  יוֹנָתָתָ אוּל, וְ ם-שָׁ ר עִ שֶׁ ל, אֲ אֵאֵ רָרָ ם-יִיִשְׂ יוֹת עִ הְ ה, לִלִ מָּ יב; וְגַם-הֵהֵ בִ ים  22סָ אִ בְּ חַ תְ מִּ ל הַ אֵאֵ רָרָ ישׁ יִיִשְׂ וְכֹל אִ

ה.  מָ חָ לְלְ מִּ ם, בַּ יהֶ רֵרֵ ה אַחֲ מָּ קוּ גַם-הֵהֵ בְּ ים; וַיַּיַּדְ תִּ שְׁ לִלִ י-נָסוּ, פְּ עוּ, כִּ מְ יִיִם, שָׁ רַרַ פְ ר-אֶ הַ יּוֹם  23בְּ ע יְיְהוָה בַּ וַיּוֹשַׁ

ית אָוֶן.  ת-בֵּבֵּ ה, אֶ רָרָ בְ ה--עָ מָ חָ לְלְ מִּ ל; וְהַ אֵאֵ רָרָ ת-יִיִשְׂ הוּא, אֶ אוּל  24הַ ל שָׁ הוּא; וַיֹּאֶ יּוֹם הַ ל נִגַּשׂ, בַּ אֵאֵ רָרָ ישׁ-יִיִשְׂ וְאִ

ם.  חֶ עָם, לָלָ עַם כָּל-הָ י, וְלֹא-טָ אֹיְיְבַ י מֵמֵ תִּ מְ נִקַּ ב וְ רֶרֶ עֶ חֶם עַד-הָ ר-יֹאכַל לֶלֶ שֶׁ ישׁ אֲ אִ עָם לֵלֵאמֹר, אָרוּר הָ ת-הָ אֶ

ה.  25 דֶ שָּׂ נֵנֵי הַ שׁ, עַל-פְּ בַ י דְ ר; וַיְיְהִ יָּיָּעַ אוּ בַ ץ, בָּ אָרֶרֶ שׁ;  26וְכָל-הָ בָ ךְ דְּ לֶלֶ נֵּנֵּה ההֵ ר, וְהִ יַּיַּעַ ל-הַ עָם אֶ וַיָּיָּבֹא הָ

ה.  בֻעָ שְּׁ ת-הַ עָם אֶ א הָ י-יָיָרֵרֵ יו, כִּ ל-פִּ יג יָיָדוֹ אֶ שִּׂ ין-מַ עָם,  27וְאֵאֵ ת-הָ יו אֶ יעַ אָבִ בִּ שְׁ הַ ע, בְּ מַ ן לֹא-שָׁ יוֹנָתָתָ וְ

נָה  אֹרְרְ ל-פִּיו, ותראנה וַתָּתָּ ב יָיָדוֹ אֶ שׁ; וַיָּיָּשֶׁ בָ דְּ ת הַ רַרַ יַיַעְ הּ בְּ בֹּל אוֹתָתָ יָיָדוֹ, וַיִּיִּטְ ר בְּ שֶׁ ה אֲ טֶּ מַּ ה הַ צֵצֵ ת-קְ ח אֶ לַלַ וַיִּיִּשְׁ

ינָיו.  ר-יֹאכַל  28עֵעֵ שֶׁ ישׁ אֲ אִ עָם לֵלֵאמֹר, אָרוּר הָ ת-הָ יךָ אֶ יעַ אָבִ בִּ שְׁ עַ הִ בֵּבֵּ שְׁ ר, הַ עָם וַיֹּאמֶ הָ ישׁ מֵמֵ ן אִ וַיַּיַּעַ

עָם.  ף, הָ יּוֹם; וַיָּיָּעַ חֶם, הַ י,  29לֶלֶ תִּ מְ עַ י טָ ינַי--כִּ י-אֹרוּ עֵעֵ אוּ-נָא, כִּ ץ: רָרְ אָרֶרֶ ת-הָ י, אֶ כַר אָבִ ן, עָ ר, יוֹנָתָתָ וַיֹּאמֶ

זֶּה.  שׁ הַ בַ עַט דְּ ה  30מְ תָתָ בְ ה לֹא-רָרָ תָּתָּ י עַ א: כִּ צָ ר מָ שֶׁ יו, אֲ ל אֹיְיְבָ לַלַ שְּׁ עָם, מִ יּוֹם הָ י לוּא אָכֹל אָכַל הַ אַף, כִּ

ים.  תִּ שְׁ לִלִ פְּ כָּה, בַּ אֹד.  31מַ עָם, מְ שׂ, אַיָּיָּלֹנָה; וַיָּיָּעַף הָ מָ כְ מִּ ים, מִ תִּ שְׁ לִלִ פְּ הוּא, בַּ יּוֹם הַ ט  32וַיַּיַּכּוּ בַּ ויעש וַיַּיַּעַ

ם.  דָּ עָם, עַל-הַ ה; וַיֹּאכַל הָ צָ חֲטוּ-אָרְרְ ר וַיִּיִּשְׁ קָ נֵנֵי בָ ר וּבְ קָ חוּ צֹאן וּבָ ל, וַיִּיִּקְ לָלָ שָּׁ ל-שלל הַ עָם אֶ וַיַּיַּגִּידוּ  33הָ

ה.  ן גְּדוֹלָלָ בֶ יּוֹם אֶ י הַ לַלַ ם, גֹּלּוּ-אֵאֵ תֶּתֶּ גַדְ ר בְּ ם; וַיֹּאמֶ דָּ אֱאֱכֹל עַל-הַ יהוָה לֶלֶ אים לַלַ עָם חֹטִ נֵּנֵּה הָ אוּל לֵלֵאמֹר, הִ שָׁ לְלְ

ם,  34 תֶּתֶּ כַלְלְ זֶה וַאֲ ם בָּ תֶּתֶּ טְ חַ יֵיֵהוּ, וּשְׁ ישׁ שְׂ ישׁ שׁוֹרוֹ וְאִ י אִ לַלַ גִּישׁוּ אֵאֵ ם הַ הֶ ם לִלָ תֶּתֶּ רְרְ מַ עָם וַאֲ אוּל פֻּצוּ בָ ר שָׁ וַיֹּאמֶ

ם.  חֲטוּ-שָׁ יְיְלָלָה--וַיִּיִּשְׁ לַּלַּ יָיָדוֹ, הַ ישׁ שׁוֹרוֹ בְ עָם אִ ם; וַיַּיַּגִּשׁוּ כָל-הָ דָּ ל-הַ אֱאֱכֹל אֶ יהוָה, לֶלֶ אוּ לַלַ טְ חֶ ן  35וְלֹא-תֶתֶ וַיִּיִּבֶ

יהוָה.  חַ לַלַ זְבֵּבֵּ נוֹת מִ בְ לִ, לִלִ חֵחֵ יהוָה; אֹתוֹ הֵהֵ , לַלַ חַ זְבֵּבֵּ אוּל מִ ה  36שָׁ יְיְלָלָ ים לַלַ תִּ שְׁ לִלִ י פְ רֵרֵ ה אַחֲ דָ אוּל נֵנֵרְרְ ר שָׁ וַיֹּאמֶ

ן,  כֹּהֵהֵ ר, הַ ה; וַיֹּאמֶ ינֶיךָ עֲשֵׂשֵׂ עֵעֵ טּוֹב בְּ רוּ, כָּל-הַ ישׁ, וַיֹּאמְ ם אִ הֶ ר בָּ אֵאֵ ר, וְלֹא-נַשְׁ בֹּקֶ ם עַד-אוֹר הַ הֶ נָבֹזָה בָ וְ

ים.  אֱאֱלֹהִ ל-הָ לֹם, אֶ ה הֲ בָ רְרְ לִ;  37נִקְ אֵאֵ רָרָ יַיַד ייִשְׂ נֵנֵם בְּ תְּ תִ ים, הֲ תִּ שְׁ לִלִ י פְ רֵרֵ ד אַחֲ רֵרֵ אֵאֵ ים, הַ אלֹהִ אוּל, בֵּבֵּ אַל שָׁ וַיִּיִּשְׁ

הוּא.  יּוֹם הַ נָהוּ, בַּ את  38וְלֹא עָ טָּ חַ ה הַ יְיְתָתָ ה הָ מָּ אוּ--בַּ עוּ וּרְרְ עָם; וּדְ לֹם, כֹּל פִּנּוֹת הָ אוּל--גֹּשׁוּ הֲ ר שָׁ וַיֹּאמֶ

יּוֹם.  זֹּאת, הַ ין  39הַ י מוֹת יָיָמוּת; וְאֵאֵ נִי, כִּ ן בְּ יוֹנָתָתָ נוֹ בְּ ם-יֶיֶשְׁ י אִ ל--כִּ אֵאֵ רָרָ ת-יִיִשְׂ יעַ אֶ מּוֹשִׁ י-יְיְהוָה, הַ י חַ כִּ

עָם.  כָּל-הָ ר  40עֹנֵנֵהוּ, מִ בֶ עֵעֵ יֶיֶה לִלְ נִי, נִהְ ן בְּ יוֹנָתָתָ נִי וְ ד, וַאֲ חָ ר אֶ בֶ עֵעֵ יוּ לְלְ הְ ם תִּ לִ, אַתֵּתֶּ אֵאֵ רָרָ ל-כָּל-יִיִשְׂ ר אֶ וַיֹּאמֶ

ה.  ינֶיךָ עֲשֵׂשֵׂ עֵעֵ טּוֹב בְּ אוּל, הַ ל-שָׁ עָם אֶ רוּ הָ ד; וַיֹּאמְ חָ ה  41אֶ בָ ל--הָ אֵאֵ רָרָ י ייִשְׂ ל-יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ אוּל, אֶ ר שָׁ וַיֹּאמֶ

אוּ.  עָם יָיָצָ אוּל, וְהָ ן וְשָׁ כֵכֵד יוֹנָתָתָ ים; וַיִּיִּלָּלָּ מִ ן.  42תָתָ כֵכֵד, יוֹנָתָתָ נִי; וַיִּיִּלָּלָּ ן בְּ ין יוֹנָתָתָ ינִי וּבֵבֵ פִּילוּ, בֵּבֵּ אוּל--הַ ר שָׁ וַיֹּאמֶ

ה  43 טֶּ מַּ ה הַ צֵצֵ קְ י בִּ תִּ מְ עַ עֹם טָ ר טָ ן, וַיֹּאמֶ ה; וַיַּיַּגֶּד-לוֹ יוֹנָתָתָ יתָתָ ה עָשִׂ י מֶ ה לִּלִּ גִּידָ ן, הַ ל-יוֹנָתָתָ אוּל אֶ ר שָׁ וַיֹּאמֶ

נְנִי אָמוּת.  בַשׁ--הִ עַט דְּ י מְ יָיָדִ ר-בְּ שֶׁ מוּתַ,  44אֲ ף: כִּי-מוֹת תָּתָּ ים וְכֹה יוֹסִ ה אֱאֱלֹהִ אוּל, כֹּה-יַיַעֲשֶׂ ר שָׁ וַיֹּאמֶ

ן.  ה  45יוֹנָתָתָ ילִלָ לִלִ ל--חָ אֵאֵ רָרָ יִיִשְׂ זֹּאת בְּ גְּדוֹלָלָה הַ יְיְשׁוּעָה הַ ה הַ ר עָשָׂ שֶׁ ן ייָמוּת אֲ יוֹנָתָתָ אוּל, הֲ ל-שָׁ עָם אֶ ר הָ וַיֹּאמֶ

ן,  ת-יוֹנָתָתָ עָם אֶ זֶּה; וַיִּיִּפְדּוּ הָ יּוֹם הַ ה הַ ים עָשָׂ ם-אֱאֱלֹהִ י-עִ ה, כִּ צָ ת רֹאשׁוֹ אַרְרְ רַרַ עֲ שַּׂ ם-יִיִפֹּל מִ י-יְיְהוָה אִ חַ

תַ.  ם.  46וְלֹא-מֵמֵ קוֹמָ מְ כֵוּ לִלִ לְלְ ים, הָ תִּ שְׁ לִלִ ים; וּפְ תִּ שְׁ לִלִ י פְּ רֵרֵ אַחֲ אוּל, מֵמֵ לוּכָה,  47וַיַּיַּעַל שָׁ מְּ כַד הַ אוּל לָלָ וְשָׁ

כֹל  ים, וּבְ תִּ שְׁ לִלִ פְּ ה, וּבַ כֵכֵי צוֹבָ לְלְ מַ אֱאֱדוֹם וּבְ נֵנֵי-עַמּוֹן וּבֶ בְ מוֹאָב וּבִ יו בְּ כָל-אֹיְיְבָ יב בְּ בִ חֶם סָ ל; וַיִּיִּלָּלָּ אֵאֵ רָרָ עַל-יִיִשְׂ

 . יעַ שִׁ נֶה, יַיַרְרְ ר-יִיִפְ שֶׁ הוּ.  48אֲ יַּיַּד שֹׁסֵסֵ ל, מִ אֵאֵ רָרָ ת-יִיִשְׂ ל אֶ ק; וַיַּיַּצֵּצֵּ לֵלֵ מָ ת-עֲ יִיִל, וַיַּיַּךְ אֶ אוּל,  49וַיַּיַּעַשׂ חַ נֵנֵי שָׁ יוּ בְּ וַיִּיִּהְ

יכַל.  נָּה מִ טַ קְּ ם הַ ב, וְשֵׁשֵׁ רַרַ ה ממֵ ירָרָ כִ בְּ ם הַ יו--שׁשֵׁ נֹתָתָ י בְ תֵּתֵּ ם, שְׁ ; וְשֵׁשֵׁ כִּישׁוּעַ לְלְ וִי וּמַ יִיִשְׁ ן וְ ת  50יוֹנָתָתָ שֶׁ ם אאֵ וְשֵׁשֵׁ

אוּל.  ן-נֵנֵר דּוֹד שָׁ ינֵנֵר, בֶּ בִ אוֹ אֲ בָ ר-צְ ם שַׂ ץ; וְשֵׁשֵׁ עַ ימָ חִ ת-אֲ ינֹעַם בַּ חִ אוּל, אֲ נֵנֵרָ  51שָׁ אוּל וְ י-שָׁ בִ ישׁ אֲ וְקִ

לִ.  יאֵאֵ בִ ן-אֲ נֵנֵר, בֶּ י-אַבְ בִ ישׁ  52אֲ אוּל כָּל-אִ אָה שָׁ אוּל; וְרָרָ י שָׁ ים, כֹּל יְיְמֵמֵ תִּ שְׁ לִלִ ה עַל-פְּ זָקָ ה חֲ מָ חָ לְלְ מִּ י הַ הִ וַתְּ

יו. לָלָ פֵפֵהוּ, אאֵ יִיִל, וַיַּיַּאַסְ ן-חַ גִּבּוֹר, וְכָל-בֶּ
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1 Samuel 15 ל א טו מוּאֵאֵ שְׁ

1 And Samuel said unto Saul: 'HaShem sent me to anoint thee to be king over 

His people, over Israel; now therefore hearken thou unto the voice of the words 

of HaShem. 2 Thus saith HaShem of hosts: I remember that which Amalek did 

to Israel, how he set himself against him in the way, when he came up out of 

Egypt. 3 Now go and smite Amalek, and utterly destroy all that they have, and 

spare them not; but slay both man and woman, infant and suckling, ox and 

sheep, camel and ass.' 4 And Saul summoned the people, and numbered them in 

Telaim, two hundred thousand footmen, and ten thousand men of Judah. 5 And 

Saul came to the city of Amalek, and lay in wait in the valley. 6 And Saul said 

unto the Kenites: 'Go, depart, get you down from among the Amalekites, lest 

I destroy you with them; for ye showed kindness to all the children of Israel, 

when they came up out of Egypt.' So the Kenites departed from among the 

Amalekites. 7 And Saul smote the Amalekites, from Havilah as thou goest to 

Shur, that is in front of Egypt. 8 And he took Agag the king of the Amalekites 

alive, and utterly destroyed all the people with the edge of the sword. 9 But 

Saul and the people spared Agag, and the best of the sheep, and of the oxen, 

even the young of the second birth, and the lambs, and all that was good, and 

would not utterly destroy them; but every thing that was of no account and 

feeble, that they destroyed utterly. 10 Then came the word of HaShem unto 

Samuel, saying: 11 'It repenteth Me that I have set up Saul to be king; for he is 

turned back from following Me, and hath not performed My commandments.' 

And it grieved Samuel; and he cried unto HaShem all night. 12 And Samuel rose 

early to meet Saul in the morning; and it was told Samuel, saying: 'Saul came to 

Carmel, and, behold, he is setting him up a monument, and is gone about, and 

passed on, and gone down to Gilgal.' 13 And Samuel came to Saul; and Saul said 

unto him: 'Blessed be thou of HaShem; I have performed the commandment of 

HaShem.' 14 And Samuel said: 'What meaneth then this bleating of the sheep 

in mine ears, and the lowing of the oxen which I hear?' 15 And Saul said: 

'They have brought them from the Amalekites; for the people spared the best 

of the sheep and of the oxen, to sacrifice unto HaShem thy G-d; and the rest 

we have utterly destroyed.' 16 Then Samuel said unto Saul: 'Stay, and I will tell 

thee what HaShem hath said to me this night.' And he said unto him: 'Say on.' 

17 And Samuel said: 'Though thou be little in thine own sight, art thou not 

head of the tribes of Israel? And HaShem anointed thee king over Israel; 18 and 

HaShem sent thee on a journey, and said: Go and utterly destroy the sinners the 

Amalekites, and fight against them until they be consumed. 19 Wherefore then 

didst thou not hearken to the voice of HaShem, but didst fly upon the spoil, 

and didst that which was evil in the sight of HaShem?' 20 And Saul said unto 

Samuel: 'Yea, I have hearkened to the voice of HaShem, and have gone the way 

which HaShem sent me, and have brought Agag the king of Amalek, and have 

utterly destroyed the Amalekites. 21 But the people took of the spoil, sheep 

and oxen, the chief of the devoted things, to sacrifice unto HaShem thy G-d in 

Gilgal.' 22 And Samuel said: 'Hath HaShem as great delight in burnt-offerings 

and sacrifices, as in hearkening to the voice of HaShem? Behold, to obey is 

better than sacrifice, and to hearken than the fat of rams. 23 For rebellion is as 

the sin of witchcraft, and stubbornness is as idolatry and teraphim. Because 

thou hast rejected the word of HaShem, He hath also rejected thee from being 

king.' 24 And Saul said unto Samuel: 'I have sinned; for I have transgressed 

the commandment of HaShem, and thy words; because I feared the people, 

and hearkened to their voice. 25 Now therefore, I pray thee, pardon my sin, 

and return with me, that I may worship HaShem.' 26 And Samuel said unto 

Saul: 'I will not return with thee; for thou hast rejected the word of HaShem, 

and HaShem hath rejected thee from being king over Israel.' 27 And as Samuel 

turned about to go away, he laid hold upon the skirt of his robe, and it rent. 28 

And Samuel said unto him: 'HaShem hath rent the kingdom of Israel from thee 

this day, and hath given it to a neighbour of thine, that is better than thou. 29 

And also the Glory of Israel will not lie nor repent; for He is not a man, that 

He should repent.' 30 Then he said: 'I have sinned; yet honour me now, I pray 

thee, before the elders of my people, and before Israel, and return with me, that 

I may worship HaShem thy G-d.' 31 So Samuel returned after Saul; and Saul 

worshipped HaShem. 32 Then said Samuel: 'Bring ye hither to me Agag the 

king of the Amalekites.' And Agag came unto him in chains. And Agag said: 

'Surely the bitterness of death is at hand.' 33 And Samuel said: As thy sword 

hath made women childless, so shall thy mother be childless among women. 

And Samuel hewed Agag in pieces before HaShem in Gilgal. 34 Then Samuel 

went to Ramah; and Saul went up to his house to Gibeath-shaul. 35 And Samuel 

never beheld Saul again until the day of his death; for Samuel mourned for 

Saul; and HaShem repented that He had made Saul king over Israel.

ע,  1 מַ ה שְׁ תָּתָּ ל; וְעַ אֵאֵ רָרָ ךְ, עַל-עַמּוֹ עַל-יִיִשְׂ לֶלֶ מֶ חֳךָ לְלְ שָׁ מְ ח ייְהוָה לִלִ לַלַ י שָׁ אוּל, אֹתִ ל-שָׁ ל, אֶ מוּאֵאֵ ר שְׁ וַיֹּאמֶ

י ייְהוָה.  רֵרֵ בְ קוֹל דִּ ם לוֹ  2לְלְ ר-שָׂ שֶׁ ל--אֲ אֵאֵ רָרָ יִיִשְׂ ק לִלְ לֵלֵ מָ ה עֲ ר-עָשָׂ שֶׁ ת אֲ י, אֵאֵ תִּ דְ אוֹת, פָּקַ בָ ר, יְיְהוָה צְ כֹּה אָמַ

יִיִם.  רָרָ צְ מִּ לֹתוֹ מִ עֲ ךְ, בַּ רֶרֶ דֶּ מֹל,  3בַּ חְ ר-לוֹ, וְלֹא תַתַ שֶׁ ת-כָּל-אֲ ם אֶ תֶּתֶּ מְ רַרַ חֲ ק, וְהַ לֵלֵ מָ ת-עֲ ה אֶ יתָתָ כִּ ךְ וְהִ ה לִלֵ תָּתָּ עַ

ל וְעַד-חֲמוֹר.  גָּמָ ה, מִ שּׁוֹר וְעַד-שֶׂ ד-יוֹנֵנֵק, מִ ל וְעַ עֹלֵלֵ ה, מֵמֵ שָּׁ ישׁ עַד-אִ אִ ה ממֵ תָּתָּ מַ יו; וְהֵהֵ לָלָ אוּל,  4עָ ע שָׁ מַּ וַיְיְשַׁ

ה.  ישׁ יְיְהוּדָ ת-אִ פִים, אֶ לָלָ ת אֲ רֶרֶ י; וַעֲשֶׂ גְלִלִ ף רָרַ לֶלֶ יִיִם אֶ אתַתַ ים, מָ אִ לָלָ טְּ ם בַּ דֵדֵ קְ עָם, וַיִּיִּפְ ת-הָ אוּל,  5אֶ וַיָּיָּבֹא שָׁ

ל.  נָּחַ ב, בַּ ק; וַיָּיָּרֶרֶ לֵלֵ מָ יר עֲ פְךָ  6עַד-עִ י, פֶּן-אֹסִ קִ לֵלֵ מָ תּוֹךְ עֲ דוּ מִ כוּ סֻּרוּ רְרְ ינִי לְלְ קֵּקֵּ ל-הַ אוּל אֶ ר שָׁ וַיֹּאמֶ

ק.  לֵלֵ מָ תּוֹךְ עֲ ינִי, מִ ר קֵקֵ יִיִם; וַיָּיָּסַ רָרָ צְ מִּ ם מִ עֲלוֹתָתָ ל, בַּ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ ם-כָּל-בְּ ד עִ סֶ ה חֶ יתָתָ ה עָשִׂ מּוֹ, וְאַתָּתָּ וַיַּיַּךְ  7עִ

יִיִם.  רָרָ צְ נֵנֵי מִ ר עַל-פְּ שֶׁ ךָ שׁוּר, אֲ וִילָלָה בּוֹאֲ חֲ ק, ממֵ לֵלֵ מָ ת-עֲ אוּל, אֶ י;  8שָׁ ק, חָ לֵלֵ מָ לֶלֶךְ-עֲ גַג מֶ ת-אֲ פֹּשׂ אֶ וַיִּיִּתְ

ב.  רֶרֶ פִי-חָ ים לִלְ חֱחֱרִרִ עָם, הֶ ת-כָּל-הָ נִים  9וְאֶ שְׁ מִּ ר וְהַ קָ בָּ צֹּאן וְהַ ב הַ יטַ גָג, וְעַל-מֵמֵ עָם עַל-אֲ אוּל וְהָ מֹל שָׁ וַיַּיַּחְ

ימוּ.  חֱחֱרִרִ הּ הֶ ס, אֹתָתָ נָמֵמֵ זָה וְ בְ לָלָאכָה נְמִ מְּ ם; וְכָל-הַ ימָ רִרִ חֲ טּוֹב, וְלֹא אָבוּ, הַ ים וְעַל-כָּל-הַ כָּרִרִ י,  10וְעַל-הַ וַיְיְהִ

לִ, לִלֵאמֹר.  מוּאֵאֵ ל-שְׁ ר-יְיְהוָה, אֶ בַ י  11דְּ רַרַ בָ ת-דְּ י, וְאֶ רַרַ אַחֲ ב מֵמֵ לֶלֶךְ--כִּי-שָׁ מֶ אוּל לְלְ ת-שָׁ י אֶ תִּ כְ לַלַ מְ י-הִ י, כִּ תִּ מְ נִחַ

ה.  יְיְלָלָ לָּלָּ ל-יְיְהוָה, כָּל-הַ ל, וַיִּיִּזְעַק אֶ מוּאֵאֵ שְׁ ר, לִלִ ים; וַיִּיִּחַ קִ ר;  12לֹא הֵהֵ בֹּקֶ אוּל, בַּ את שָׁ רַרַ קְ לִ לִלִ מוּאֵאֵ כֵּכֵּם שְׁ וַיַּיַּשְׁ

גָּל.  גִּלְלְ ד הַ בֹר, וַיֵּיֵּרֶרֶ יב לוֹ יָיָד, וַיִּיִּסֹּב וַיַּיַּעֲ צִּ נֵּנֵּה מַ ה וְהִ לָלָ מֶ כַּרְרְ אוּל הַ א-שָׁ לִ לִלֵאמֹר, בָּ מוּאֵאֵ שְׁ וַיָּיָּבֹא  13וַיֻּגַּד לִלִ

ר יְיְהוָה.  בַ ת-דְּ י, אֶ ימֹתִ קִ יהוָה--הֲ ה לִלַ רוּךְ אַתָּתָּ אוּל, בָּ ר לוֹ שָׁ אוּל; וַיֹּאמֶ ל-שָׁ ל, אֶ מוּאֵאֵ לִ,  14שְׁ מוּאֵאֵ ר שְׁ וַיֹּאמֶ

 . עַ י שֹׁמֵמֵ ר אָנֹכִ שֶׁ ר, אֲ קָ בָּ אָזְנָי, וְקוֹל הַ זֶּה בְּ צֹּאן הַ ה קוֹל-הַ ר  15וּמֶ שֶׁ יאוּם, אֲ י הֱהֱבִ קִ לֵלֵ מָ עֲ אוּל מֵמֵ ר שָׁ וַיֹּאמֶ

נוּ.  מְ חֱחֱרַרַ ר, הֶ יּוֹתֵתֵ ת-הַ יךָ; וְאֶ יהוָה אֱאֱלֹהֶ , לַלַ ן זְבֹחַ עַ מַ ר, לְלְ קָ בָּ צֹּאן וְהַ ב הַ יטַ עָם עַל-מֵמֵ ל הָ מַ ר  16חָ וַיֹּאמֶ

רָ.  בֵּבֵּ ר לוֹ, דַּ ה; ויאמרו וַיֹּאמֶ יְיְלָלָ לָּלָּ י הַ לַלַ ר יְיְהוָה אֵאֵ בֶּ ר דִּ שֶׁ ת אֲ ךָ, אאֵ ה לְּלְּ ף וְאַגִּידָ רֶרֶ אוּל, הֶ ל-שָׁ ל, אֶ מוּאֵאֵ שְׁ

ךְ,  17 לֶלֶ מֶ ךָ יְיְהוָה לְלְ חֲ שָׁ ה; וַיִּיִּמְ לִ אָתֵּתָּ אֵאֵ רָרָ י ייִשְׂ טֵטֵ בְ ינֶיךָ, רֹאשׁ שִׁ עֵעֵ ה בְּ טֹן אַתָּתָּ ם-קָ ל--הֲלוֹא אִ מוּאֵאֵ ר שְׁ וַיֹּאמֶ

לִ.  אֵאֵ רָרָ תָּתָּ בוֹ,  18עַל-יִיִשְׂ מְ חַ נִלְלְ ק, וְ לֵלֵ מָ ת-עֲ ים אֶ אִ טָּ חַ ת-הַ ה אֶ תָּתָּ מְ רַרַ חֲ ךְ וְהַ ר, לֵלֵ ךְ; וַיֹּאמֶ רֶרֶ דָ ךָ יְיְהוָה, בְּ חֲ לָלָ וַיִּיִּשְׁ

ם.  ם אֹתָתָ ד כַּלּוֹתָתָ ינֵנֵי ייְהוָה.  19עַ עֵעֵ ע, בְּ רַרַ עַשׂ הָ ל, וַתַּתַּ לָלָ שָּׁ ל-הַ ט, אֶ עַ קוֹל יְיְהוָה; וַתַּתַּ , בְּ תָּתָּ עְ מַ ה לֹא-שָׁ מָּ  20וְלָלָ

גַג  ת-אֲ יא, אֶ נִי יְיְהוָה; וָאָבִ חַ לָלָ ר-שְׁ שֶׁ ךְ אֲ רֶרֶ דֶּ ךְ, בַּ לֵלֵ קוֹל יְיְהוָה, וָאֵאֵ י בְּ תִּ עְ מַ ר שָׁ שֶׁ ל, אֲ מוּאֵאֵ ל-שְׁ אוּל אֶ ר שָׁ וַיֹּאמֶ

י.  תִּ מְ חֱחֱרַרַ ק, הֶ לֵלֵ מָ ת-עֲ ק, וְאֶ לֵלֵ מָ לֶלֶךְ עֲ יהוָה  21מֶ זְבֹּחַ לַלַ ם, לִלִ רֶרֶ חֵחֵ ית הַ אשִׁ ר, רֵרֵ קָ לָלָל צֹאן וּבָ שָּׁ הַ עָם מֵמֵ ח הָ וַיִּיִּקַּ

גָּל.  גִּלְלְ יךָ, בַּ מֹעַ  22אֱאֱלֹהֶ נֵּנֵּה שְׁ קוֹל יְיְהוָה: הִ , בְּ מֹעַ ים, כִּשְׁ חִ עֹלוֹת וּזְבָ יהוָה בְּ פֶץ לַלַ חֵחֵ ל, הַ מוּאֵאֵ ר שְׁ וַיֹּאמֶ

ים.  ילִלִ ב אאֵ לֶלֶ חֵחֵ יב מֵמֵ שִׁ קְ הַ ח טוֹב, לְלְ זֶּבַ ר  23מִ בַ ת-דְּ תָּתָּ אֶ אַסְ ן, מָ ר: יַיַעַ צַ פְ פִים הַ רָרָ י, וְאָוֶן וּתְ רִרִ ם מֶ סֶ את-קֶ טַּ י חַ כִּ

ךְ.  לֶלֶ מֶּ ךָ, מִ אָסְ יךָ:  24יְיְהוָה, וַיִּיִּמְ רֶרֶ בָ ת-דְּ ת-פִּי-יְיְהוָה וְאֶ י אֶ תִּ רְרְ בַ י-עָ י, כִּ אתִ טָ ל חָ מוּאֵאֵ ל-שְׁ אוּל אֶ ר שָׁ וַיֹּאמֶ

קוֹלָלָם.  ע בְּ מַ שְׁ עָם, וָאֶ ת-הָ י אֶ אתִ י יָיָרֵרֵ יהוָה.  25כִּ וֶה לַלַ חֲ תַּתַּ שְׁ י, וְאֶ מִּ י; וְשׁוּב עִ אתִ טָּ ת-חַ א נָא אֶ ה, שָׂ תָּתָּ וְעַ

יוֹת  26 הְ ךָ יְיְהוָה, מִ אָסְ ר יְיְהוָה, וַיִּיִּמְ בַ ת-דְּ ה, אֶ תָּתָּ אַסְ י מָ ךְ: כִּ מָּ אוּל, לֹא אָשׁוּב עִ ל-שָׁ ל אֶ מוּאֵאֵ ר שְׁ וַיֹּאמֶ

לִ.  אֵאֵ רָרָ לֶלֶךְ עַל-יִיִשְׂ עֵ.  27מֶ רַרַ ילוֹ, וַיִּיִּקָּ עִ נַף-מְ כְ זֵזֵק בִּ כֶת; וַיַּיַּחֲ לֶלֶ לִ, לִלָ מוּאֵאֵ לִ,  28וַיִּיִּסֹּב שְׁ מוּאֵאֵ יו, שְׁ לָלָ ר אֵאֵ וַיֹּאמֶ

ךָּ.  מֶּ טּוֹב מִ עֲךָ הַ רֵרֵ נָהּ, לְלְ יּוֹם; וּנְתָתָ יךָ, הַ לֶלֶ עָ לִ ממֵ אֵאֵ רָרָ כֵוּתַ ייִשְׂ לְלְ מְ ת-מַ עֵ ייְהוָה אֶ רַרַ לִ,  29קָ אֵאֵ רָרָ ח יִיִשְׂ גַם נֵנֵצַ וְ

ם.  נָּחֵחֵ הִ ם הוּא, לְלְ י לֹא אָדָ ם: כִּ ר וְלֹא יִיִנָּחֵחֵ קֵּקֵּ י,  30לֹא יְיְשַׁ מִּ נֵנֵי-עַ נִי נָא נֶגֶד זִקְ דֵדֵ ה כַּבְּ תָּתָּ י--עַ אתִ טָ ר חָ וַיֹּאמֶ

יךָ.  יהוָה אֱאֱלֹהֶ י לַלַ וֵוֵיתִ חֲ תַּתַּ שְׁ י, וְהִ מִּ ל; וְשׁוּב עִ אֵאֵ רָרָ נֶגֶד יִיִשְׂ אוּל,  31וְ חוּ שָׁ תַּתַּ אוּל; וַיִּיִּשְׁ י שָׁ רֵרֵ ל, אַחֲ מוּאֵאֵ ב שְׁ וַיָּיָּשָׁ

יהוָה.  גָג,  32לַלַ ר אֲ נֹּת; וַיֹּאמֶ דַ עֲ גַג מַ יו, אֲ לָלָ ךְ אאֵ ק, וַיֵּיֵּלֶלֶ לֵלֵ מָ לֶלֶךְ עֲ גַג מֶ ת-אֲ י אֶ לַלַ גִּישׁוּ אֵאֵ ל, הַ מוּאֵאֵ ר שְׁ וַיֹּאמֶ

וֶת.  מָּ ר-הַ ר מַ ף  33אָכֵכֵן סָ סֵּסֵּ ךָ; וַיְיְשַׁ מֶּ ים אִ נָּשִׁ כַּל מִ שְׁ ךָ, כֵּכֵּן-תִּ בֶּ רְרְ ים חַ ה נָשִׁ לָלָ כְּ ר שִׁ שֶׁ ל--כַּאֲ מוּאֵאֵ ר שְׁ וַיֹּאמֶ

גָּל.  גִּלְלְ נֵנֵי ייְהוָה, בַּ פְ גָג לִלִ ת-אֲ ל אֶ מוּאֵאֵ אוּל.  34שְׁ עַת שָׁ יתוֹ, גִּבְ ל-בֵּבֵּ לָלָה אֶ אוּל עָ ה; וְשָׁ תָתָ מָ רָרָ ל, הָ מוּאֵאֵ וַיֵּיֵּלֶלֶךְ שְׁ

אוּל; וַיהוָה נִחָם,  35 ל-שָׁ ל, אֶ מוּאֵאֵ ל שְׁ אַבֵּבֵּ תְ י-הִ אוּל, עַד-יוֹם מוֹתוֹ, כִּ ת-שָׁ אוֹת אֶ רְרְ לִ לִלִ מוּאֵאֵ ף שְׁ וְלֹא-יָיָסַ

לִ. אֵאֵ רָרָ אוּל עַל-יִיִשְׂ ת-שָׁ יךְ אֶ לִלִ מְ י-הִ כִּ
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1 Samuel 16 ל א טז מוּאֵאֵ שְׁ

1 And HaShem said unto Samuel: 'How long wilt thou mourn for Saul, seeing 

I have rejected him from being king over Israel? fill thy horn with oil, and 

go, I will send thee to Jesse the Beth-lehemite; for I have provided Me a king 

among his sons.' 2 And Samuel said: 'How can I go? if Saul hear it, he will 

kill me.' And HaShem said: 'Take a heifer with thee, and say: I am come to 

sacrifice to HaShem. 3 And call Jesse to the sacrifice, and I will tell thee what 

thou shalt do; and thou shalt anoint unto Me him whom I name unto thee.' 

4 And Samuel did that which HaShem spoke, and came to Beth-lehem. And 

the elders of the city came to meet him trembling, and said: 'Comest thou 

peaceably?' 5 And he said: 'Peaceably; I am come to sacrifice unto HaShem; 

sanctify yourselves and come with me to the sacrifice.' And he sanctified Jesse 

and his sons, and called them to the sacrifice. 6 And it came to pass, when they 

were come, that he beheld Eliab, and said: 'Surely HaShem'S anointed is before 

Him.' 7 But HaShem said unto Samuel: 'Look not on his countenance, or on the 

height of his stature; because I have rejected him; for it is not as man seeth: for 

man looketh on the outward appearance, but HaShem looketh on the heart.' 8 

Then Jesse called Abinadab, and made him pass before Samuel. And he said: 

'Neither hath HaShem chosen this.' 9 Then Jesse made Shammah to pass by. 

And he said: 'Neither hath HaShem chosen this.' 10 And Jesse made seven of 

his sons to pass before Samuel. And Samuel said unto Jesse: 'HaShem hath not 

chosen these.' 11 And Samuel said unto Jesse: 'Are here all thy children?' And 

he said: 'There remaineth yet the youngest, and, behold, he keepeth the sheep.' 

And Samuel said unto Jesse: 'Send and fetch him; for we will not sit down till 

he come hither.' 12 And he sent, and brought him in. Now he was ruddy, and 

withal of beautiful eyes, and goodly to look upon. And HaShem said: 'Arise, 

anoint him; for this is he.' 13 Then Samuel took the horn of oil, and anointed 

him in the midst of his brethren; and the spirit of HaShem came mightily upon 

David from that day forward. So Samuel rose up, and went to Ramah. 14 Now 

the spirit of HaShem had departed from Saul, and an evil spirit from HaShem 

terrified him. 15 And Saul's servants said unto him: 'Behold now, an evil spirit 

from G-d terrifieth thee. 16 Let our lord now command thy servants, that are 

before thee, to seek out a man who is a skilful player on the harp; and it shall 

be, when the evil spirit from G-d cometh upon thee, that he shall play with his 

hand, and thou shalt be well.' 17 And Saul said unto his servants: 'Provide me 

now a man that can play well, and bring him to me.' 18 Then answered one of 

the young men, and said: 'Behold, I have seen a son of Jesse the Beth-lehemite, 

that is skilful in playing, and a mighty man of valour, and a man of war, and 

prudent in affairs, and a comely person, and HaShem is with him.' 19 Wherefore 

Saul sent messengers unto Jesse, and said: 'Send me David thy son, who is with 

the sheep.' 20 And Jesse took an ass laden with bread, and a bottle of wine, and 

a kid, and sent them by David his son unto Saul. 21 And David came to Saul, 

and stood before him; and he loved him greatly; and he became his armour-

bearer. 22 And Saul sent to Jesse, saying: 'Let David, I pray thee, stand before 

me; for he hath found favour in my sight.' 23 And it came to pass, when the evil 

spirit from G-d was upon Saul, that David took the harp, and played with his 

hand; so Saul found relief, and it was well with him, and the evil spirit departed 

from him.

א  1 לֵּלֵּ ל; מַ אֵאֵ רָרָ לֹךְ עַל-יִיִשְׂ מְּ יו, מִ תִּ אַסְ נִי מְ אוּל, וַאֲ ל-שָׁ ל אֶ אַבֵּבֵּ תְ ה מִ י אַתֵּתָּ תַתַ ל, עַד-מָ מוּאֵאֵ ל-שְׁ ר יְיְהוָה אֶ וַיֹּאמֶ

ךְ.  לֶלֶ י, מֶ נָיו לִלִ בָ י בְּ יתִ אִ י-רָרָ י--כִּ מִ חְ לַּלַּ ית-הַ י בֵּבֵּ ל-יִיִשַׁ חֲךָ אֶ לָלָ שְׁ ךְ אֶ ן, וְלֵלֵ מֶ נְךָ שֶׁ רְרְ ךְ,  2קַ לֵלֵ יךְ אאֵ לִ אאֵ מוּאֵאֵ ר שְׁ וַיֹּאמֶ

י.  אתִ יהוָה בָּ זְבֹּחַ לַלַ , לִלִ תָּתָּ רְרְ ךָ, וְאָמַ יָיָדֶ ח בְּ קַּ ר תִּ קָ גְלַלַת בָּ ר יְיְהוָה, עֶ גָנִי; וַיֹּאמֶ רָרָ אוּל וַהֲ ע שָׁ מַ אתַתָ  3וְשָׁ רָרָ וְקָ

יךָ.  לֶלֶ ר אֵאֵ ר-אֹמַ שֶׁ ת אֲ י, אאֵ תָּתָּ לִלִ חְ שַׁ ה, וּמָ עֲשֶׂ ר-תַּתַּ שֶׁ ת אֲ יעֲךָ אֵאֵ י, אוֹדִ ח; וְאָנֹכִ זָּבַ י, בַּ יִיִשַׁ תַ  4לְלְ לִ, אאֵ מוּאֵאֵ וַיַּיַּעַשׂ שְׁ

ךָ.  לֹם בּוֹאֶ ר, שָׁ אתוֹ, וַיֹּאמֶ רָרָ קְ יר, לִלִ עִ נֵנֵי הָ דוּ זִקְ רְרְ ם; וַיֶּיֶּחֶ חֶ יתַ לִלָ ר יְיְהוָה, וַיָּיָּבֹא, בֵּבֵּ בֶּ ר דִּ שֶׁ לוֹם,  5אֲ ר שָׁ וַיֹּאמֶ

ח.  זָּבַ ם לַלַ הֶ א לִלָ רָרָ נָיו, וַיִּיִּקְ ת-בָּ י וְאֶ ת-יִיִשַׁ שׁ אֶ דֵּדֵּ ח; וַיְיְקַ זָּבַ י בַּ תִּ ם אִ אתֶתֶ שׁוּ, וּבָ דְּ קַ תְ י, הִ אתִ יהוָה בָּ זְבֹּחַ לַלַ  6לִלִ

יחוֹ.  שִׁ ר, אַךְ נֶגֶד יְיְהוָה מְ יאָב; וַיֹּאמֶ ת-אֱאֱלִלִ א אֶ בוֹאָם, וַיַּיַּרְרְ י בְּ ט  7וַיְיְהִ בֵּבֵּ לִ, אַלִ-תֵּתַּ מוּאֵאֵ ל-שְׁ ר יְיְהוָה אֶ וַיֹּאמֶ

ינַיִיִם,  עֵעֵ ה לַלַ אֶ ם יִיִרְרְ אָדָ י הָ ם--כִּ אָדָ ה הָ אֶ ר יִיִרְרְ שֶׁ י לֹא, אֲ יהוּ: כִּ תִּ אַסְ י מְ תוֹ--כִּ ל-גְּבֹהַּ קוֹמָ הוּ וְאֶ אֵאֵ רְרְ ל-מַ אֶ

ב.  בָ לֵּלֵּ ה לַלַ אֶ ר יְיְהוָה.  8וַיהוָה יִיִרְרְ חַ זֶה לֹא-בָ ר, גַּם-בָּ ל; וַיֹּאמֶ מוּאֵאֵ נֵנֵי שְׁ פְ הוּ לִלִ רֵרֵ בִ ב, וַיַּיַּעֲ ינָדָ בִ ל-אֲ י אֶ א ייִשַׁ רָרָ וַיִּיִּקְ

ר יְיְהוָה.  9 חַ זֶה לֹא-בָ ר, גַּם-בָּ ה; וַיֹּאמֶ מָּ י, שַׁ רָ ייִשַׁ בֵבֵ ר  10וַיַּיַּעֲ ל; וַיֹּאמֶ מוּאֵאֵ נֵנֵי שְׁ פְ נָיו, לִלִ עַת בָּ בְ י שִׁ רָ ייִשַׁ בֵבֵ וַיַּיַּעֲ

ה.  לֶּלֶּ אֵאֵ ר יְיְהוָה בָּ חַ י, לֹא-בָ ל-יִיִשַׁ ל אֶ מוּאֵאֵ אַר  11שְׁ ר עוֹד שָׁ ים, וַיֹּאמֶ רִרִ נְּעָ מּוּ הַ תַתַ י, הֲ ל-יִיִשַׁ ל אֶ מוּאֵאֵ ר שְׁ וַיֹּאמֶ

י לֹא-נָסֹב עַד-בֹּאוֹ פֹה.  נּוּ, כִּ חֶ ה וְקָ חָ לְלְ י שִׁ ל-יִיִשַׁ ל אֶ מוּאֵאֵ ר שְׁ צֹּאן; וַיֹּאמֶ נֵּנֵּה רֹעֶה בַּ ן, וְהִ טָ קָּ ח  12הַ לַלַ וַיִּיִּשְׁ

י-זֶה הוּא.  הוּ, כִּ חֵחֵ שָׁ ר יְיְהוָה קוּם מְ י; וַיֹּאמֶ ינַיִיִם וְטוֹב רֹאִ ם-יְיְפֵפֵה עֵעֵ מוֹנִי, עִ הוּ וְהוּא אַדְ יאֵאֵ ח  13וַיְיְבִ וַיִּיִּקַּ

ה;  לָלָ עְ הוּא וָמָ יּוֹם הַ הַ וִד, מֵמֵ ל-דָּ -יְיְהוָה אֶ לַלַח רוּחַ צְ יו, וַתִּ חָ ב אֶ רֶרֶ קֶ ח אֹתוֹ בְּ שַׁ ן, וַיִּיִּמְ מֶ שֶּׁ ן הַ רֶרֶ ת-קֶ ל אֶ מוּאֵאֵ שְׁ

ה.  תָתָ מָ רָרָ ל, וַיֵּיֵּלֶלֶךְ הָ מוּאֵאֵ ם שְׁ תַ ייְהוָה.  14וַיָּיָּקָ אֵאֵ עָה, מֵמֵ -רָרָ תּוּ רוּחַ תַתַ עֲ אוּל; וּבִ ם שָׁ עִ ה, ממֵ רָרָ  15וְרוּחַ יְיְהוָה סָ

ךָ.  תֶּתֶּ עִ בַ עָה, מְ ים רָרָ -אֱאֱלֹהִ נֵּנֵּה-נָא רוּחַ יו: הִ לָלָ אוּל, אֵאֵ י-שָׁ דֵדֵ בְ רוּ עַ פָנֶיךָ-- 16וַיֹּאמְ יךָ לְלְ דֶ בָ דֹנֵנֵנוּ, עֲ ר-נָא אֲ יֹאמַ

ךְ.  יָיָדוֹ, וְטוֹב לָלָ נִגֵּגֵּן בְּ עָה--וְ ים רָרָ -אֱאֱלֹהִ יךָ רוּחַ לֶלֶ יוֹת עָ הְ יָיָה, בִּ כִּנּוֹר; וְהָ נַגֵּגֵּן בַּ עַ מְ ישׁ יֹדֵדֵ שׁוּ, אִ קְ ר  17יְיְבַ וַיֹּאמֶ

י.  לָלָ ם, אאֵ יאוֹתֶתֶ בִ נַגֵּגֵּן, וַהֲ יב לְלְ יטִ ישׁ מֵמֵ י, אִ אוּ-נָא לִלִ יו: רְרְ דָ בָ ל-עֲ אוּל, אֶ ר,  18שָׁ ים וַיֹּאמֶ רִרִ נְּעָ הַ ד מֵמֵ חָ ן אֶ וַיַּיַּעַ

ישׁ תֹּאַר; וַיהוָה,  ר, וְאִ בָ ה וּנְבוֹן דָּ מָ חָ לְלְ ישׁ מִ יִיִל וְאִ גִבּוֹר חַ עַ נַגֵּגֵּן וְ י, יֹדֵדֵ מִ חְ לַּלַּ ית הַ י בֵּבֵּ יִיִשַׁ ן לִלְ י בֵּבֵּ יתִ אִ נֵּנֵּה רָרָ הִ

מּוֹ.  צֹּאן.  19עִ ר בַּ שֶׁ נְךָ אֲ וִד בִּ ת-דָּ י אֶ לַלַ חָה אֵאֵ לְלְ ר, שִׁ י; וַיֹּאמֶ ל-יִיִשָׁ אָכִים, אֶ לְלְ אוּל מַ לַלַח שָׁ י  20וַיִּיִּשְׁ ח יִיִשַׁ וַיִּיִּקַּ

אוּל.  ל-שָׁ נוֹ, אֶ וִד בְּ יַיַד-דָּ ח בְּ לַלַ ד; וַיִּיִּשְׁ חָ זִּים, אֶ י עִ ם, וְנֹאד יַיַיִיִן, וּגְדִ חֶ אוּל,  21חֲמוֹר לֶלֶ ל-שָׁ וִד אֶ וַיָּיָּבֹא דָ

ים.  א כֵכֵלִלִ י-לוֹ נֹשֵׂשֵׂ אֹד, וַיְיְהִ הוּ מְ בֵבֵ פָנָיו; וַיֶּיֶּאֱאֱהָ מֹד לְלְ וִד  22וַיַּיַּעֲ ד-נָא דָ מָ י לֵלֵאמֹר: יַיַעֲ ל-יִיִשַׁ אוּל, אֶ לַלַח שָׁ וַיִּיִּשְׁ

ינָי.  עֵעֵ ן בְּ א חֵחֵ צָ י-מָ פָנַי, כִּ יָיָדוֹ;  23לְלְ נִגֵּגֵּן בְּ כִּנּוֹר, וְ ת-הַ וִד אֶ ח דָּ קַ אוּל, וְלָלָ ל-שָׁ ים אֶ -אֱאֱלֹהִ יוֹת רוּחַ הְ יָיָה, בִּ וְהָ

ה. עָ רָרָ יו רוּחַ הָ לָלָ עָ ה ממֵ רָרָ אוּל וְטוֹב לוֹ, וְסָ שָׁ וַח לְלְ וְרָרָ
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1 Samuel 17 ל א יז מוּאֵאֵ שְׁ

1 Now the Philistines gathered together their armies to battle, and they were 

gathered together at Socoh, which belongeth to Judah, and pitched between 

Socoh and Azekah, in Ephes-dammim. 2 And Saul and the men of Israel were 

gathered together, and pitched in the vale of Elah, and set the battle in array 

against the Philistines. 3 And the Philistines stood on the mountain on the 

one side, and Israel stood on the mountain on the other side; and there was a 

valley between them. 4 And there went out a champion from the camp of the 

Philistines, named Goliath, of Gath, whose height was six cubits and a span. 

5 And he had a helmet of brass upon his head, and he was clad with a coat of 

mail; and the weight of the coat was five thousand shekels of brass. 6 And he 

had greaves of brass upon his legs, and a javelin of brass between his shoulders. 

7 And the shaft of his spear was like a weaver's beam; and his spear's head 

weighed six hundred shekels of iron; and his shield-bearer went before him. 8 

And he stood and cried unto the armies of Israel, and said unto them: 'Why do 

ye come out to set your battle in array? am not I a Philistine, and ye servants 

to Saul? choose you a man for you, and let him come down to me. 9 If he be 

able to fight with me, and kill me, then will we be your servants; but if I prevail 

against him, and kill him, then shall ye be our servants, and serve us.' 10 And 

the Philistine said: 'I do taunt the armies of Israel this day; give me a man, that 

we may fight together.' 11 And when Saul and all Israel heard those words of 

the Philistine, they were dismayed, and greatly afraid. 12 Now David was the 

son of that Ephrathite of Beth-lehem in Judah, whose name was Jesse; and he 

had eight sons; and the man was an old man in the days of Saul, stricken in 

years among men. 13 And the three eldest sons of Jesse had gone after Saul to 

the battle; and the names of his three sons that went to the battle were Eliab 

the first-born, and next unto him Abinadab, and the third Shammah. 14 And 

David was the youngest; and the three eldest followed Saul. — 15 Now David 

went to and fro from Saul to feed his father's sheep at Beth-lehem. — 16 And the 

Philistine drew near morning and evening, and presented himself forty days. 17 

And Jesse said unto David his son: 'Take now for thy brethren an ephah of this 

parched corn, and these ten loaves, and carry them quickly to the camp to thy 

brethren. 18 And bring these ten cheeses unto the captain of their thousand, 

and to thy brethren shalt thou bring greetings, and take their pledge; 19 now 

Saul, and they, and all the men of Israel, are in the vale of Elah, fighting with 

the Philistines.' 20 And David rose up early in the morning, and left the sheep 

with a keeper, and took, and went, as Jesse had commanded him; and he came 

to the barricade, as the host which was going forth to the fight shouted for the 

battle. 21 And Israel and the Philistines put the battle in array, army against 

army. 22 And David left his baggage in the hand of the keeper of the baggage, 

and ran to the army, and came and greeted his brethren. 23 And as he talked 

with them, behold, there came up the champion, the Philistine of Gath, Goliath 

by name, out of the ranks of the Philistines, and spoke according to the same 

words; and David heard them. 24 And all the men of Israel, when they saw 

the man, fled from him, and were sore afraid. 25 And the men of Israel said: 

'Have ye seen this man that is come up? surely to taunt Israel is he come up; 

and it shall be, that the man who killeth him, the king will enrich him with 

great riches, and will give him his daughter, and make his father's house free 

in Israel.' 26 And David spoke to the men that stood by him, saying: 'What shall 

be done to the man that killeth this Philistine, and taketh away the taunt from 

Israel? for who is this uncircumcised Philistine, that he should have taunted the 

armies of the living G-d?' 27 And the people answered him after this manner, 

saying: 'So shall it be done to the man that killeth him.' 28 And Eliab his eldest 

brother heard when he spoke unto the men; and Eliab's anger was kindled 

against David, and he said: 'Why art thou come down? and with whom hast 

thou left those few sheep in the wilderness? I know thy presumptuousness, 

and the naughtiness of thy heart; for thou art come down that thou mightest 

see the battle.' 29 And David said: 'What have I now done? Was it not but a 

word?' 30 And he turned away from him toward another, and spoke after the 

same manner; and the people answered him after the former manner. 31 And 

when the words were heard which David spoke, they rehearsed them before 

Saul; and he was taken to him. 32 And David said to Saul: 'Let no man's heart 

fail within him; thy servant will go and fight with this Philistine.' 33 And Saul 

said to David: 'Thou art not able to go against this Philistine to fight with him; 

for thou art but a youth, and he a man of war from his youth.' 34 And David said 

unto Saul: 'Thy servant kept his father's sheep; and when there came a lion, or 

a bear, and took a lamb out of the flock, 35 I went out after him, and smote him, 

and delivered it out of his mouth; and when he arose against me, I caught him 

by his beard, and smote him, and slew him. 36 Thy servant smote both the lion 

and the bear; and this uncircumcised Philistine shall be as one of them, seeing 

he hath taunted the armies of the living G-d.' 37 And David said: 'HaShem that 

delivered me out of the paw of the lion, and out of the paw of the bear, He 

will deliver me out of the hand of this Philistine.' And Saul said unto David: 

'Go, and HaShem shall be with thee.' 38 And Saul clad David with his apparel, 

and he put a helmet of brass upon his head, and he clad him with a coat of 

mail. 39 And David girded his sword upon his apparel, and he essayed to go, but 

could not; for he had not tried it. And David said unto Saul: 'I cannot go with 

these; for I have not tried them.' And David put them off him. 40 And he took 

his staff in his hand, and chose him five smooth stones out of the brook, and 

put them in the shepherd's bag which he had, even in his scrip; and his sling 

was in his hand; and he drew near to the Philistine. 41 And the Philistine came 

nearer and nearer unto David; and the man that bore the shield went before 

him. 42 And when the Philistine looked about, and saw David, he disdained 

him; for he was but a youth, and ruddy, and withal of a fair countenance. 43 

And the Philistine said unto David: 'Am I a dog, that thou comest to me with 

staves?' And the Philistine cursed David by his god. 44 And the Philistine said 

to David: 'Come to me, and I will give thy flesh unto the fowls of the air, and 

to the beasts of the field.' 45 Then said David to the Philistine: 'Thou comest to 

me with a sword, and with a spear, and with a javelin; but I come to thee in 

the name of HaShem of hosts, the G-d of the armies of Israel, whom thou hast 

taunted. 46 This day will HaShem deliver thee into my hand; and I will smite 

thee, and take thy head from off thee; and I will give the carcasses of the host 

of the Philistines this day unto the fowls of the air, and to the wild beasts of the 

earth; that all the earth may know that there is a G-d in Israel; 47 and that all 

this assembly may know that HaShem saveth not with sword and spear; for the 

battle is HaShem'S, and He will give you into our hand.' 48 And it came to pass, 

when the Philistine arose, and came and drew nigh to meet David, that David 

hastened, and ran toward the army to meet the Philistine. 49 And David put his 

hand in his bag, and took thence a stone, and slung it, and smote the Philistine 

in his forehead; and the stone sank into his forehead, and he fell upon his face 

to the earth. 50 So David prevailed over the Philistine with a sling and with a 

stone, and smote the Philistine, and slew him; but there was no sword in the 

hand of David. 51 And David ran, and stood over the Philistine, and took his 

sword, and drew it out of the sheath thereof, and slew him, and cut off his head 

therewith. And when the Philistines saw that their mighty man was dead, they 

fled. 52 And the men of Israel and of Judah arose, and shouted, and pursued 

the Philistines, until thou comest to Gai, and to the gates of Ekron. And the 

wounded of the Philistines fell down by the way to Shaaraim, even unto Gath, 

and unto Ekron. 53 And the children of Israel returned from chasing after the 

Philistines, and they spoiled their camp. 54 And David took the head of the 

philistine, and brought it to Jerusalem; but he put his armour in his tent. 55 And 

when Saul saw David go forth against the Philistine, he said unto Abner, the 

captain of the host: 'Abner, whose son is this youth?' And Abner said: 'As thy 

soul liveth, O king, I cannot tell.' 56 And the king said: 'Inquire thou whose son 

the stripling is.' 57 And as David returned from the slaughter of the Philistine, 

Abner took him, and brought him before Saul with the head of the Philistine 

in his hand. 58 And Saul said to him: 'Whose son art thou, thou young man?' 

And David answered: 'I am the son of thy servant Jesse the Beth-lehemite.'

ה,  1 זֵזֵקָ ין-עֲ ין-שׂוֹכֹה וּבֵבֵ נוּ בֵּבֵּ ה; וַיַּיַּחֲ יהוּדָ ר לִלִ שֶׁ פוּ, שֹׂכֹה אֲ ה, וַיֵּיֵּאָסְ מָ חָ לְלְ מִּ ם, לַלַ נֵנֵיהֶ חֲ ת-מַ ים אֶ תִּ שְׁ לִלִ פוּ פְ וַיַּיַּאַסְ

ים.  מִּ פֶס דַּ אֶ ים.  2בְּ תִּ שְׁ לִלִ את פְּ רַרַ קְ ה, לִלִ מָ חָ לְלְ כוּ מִ רְרְ ה; וַיַּיַּעַ לָלָ אֵאֵ ק הָ מֶ עֵעֵ נוּ בְּ פוּ, וַיַּיַּחֲ סְ ל נֶאֶ אֵאֵ רָרָ ישׁ-יִיִשְׂ אוּל וְאִ וְשָׁ

ם.  3 ינֵנֵיהֶ גַּיְיְא, בֵּבֵּ זֶּה; וְהַ ר, מִ הָ ל-הָ ים אֶ דִ ל עֹמְ אֵאֵ רָרָ יִיִשְׂ זֶּה, וְ ר, מִ הָ ל-הָ ים אֶ דִ ים עֹמְ תִּ שְׁ לִלִ א  4וּפְ וַיֵּיֵּצֵצֵ

תַ.  שׁ אַמּוֹת וָזָרֶרֶ הוֹ, שֵׁשֵׁ גַּת: גָּבְ מוֹ מִ יָיָת שְׁ ים, גָּלְלְ תִּ שְׁ לִלִ נוֹת פְּ חֲ מַּ נַיִיִם מִ בֵּבֵּ ישׁ-הַ ת עַל-רֹאשׁוֹ,  5אִ ע נְחֹשֶׁ וְכוֹבַ

ת.  ים, נְחֹשֶׁ לִלִ קָ פִים שְׁ לָלָ ת-אֲ שֶׁ מֵמֵ יוֹן--חֲ רְרְ שִּׁ ל, הַ קַ שְׁ ים הוּא לָלָבוּשׁ; וּמִ שִּׂ קַ שְׂ יוֹן קַ רְרְ ת,  6וְשִׁ ת נְחֹשֶׁ חַ צְ וּמִ

פָיו.  תֵתֵ ין כְּ ת, בֵּבֵּ ידוֹן נְחֹשֶׁ יו; וְכִ גְלָלָ אוֹתַ  7עַל-רַרַ שׁ-ממֵ נִיתוֹ, שֵׁשֵׁ ת חֲ בֶ הֶ גִים, וְלַלַ נוֹר אֹרְרְ נִיתוֹ, כִּמְ וחץ וְעֵעֵץ חֲ

פָנָיו.  ךְ לִלְ נָּה, הֹלֵלֵ צִּ א הַ נֹשֵׂשֵׂ זֶל; וְ רְרְ ים בַּ לִלִ קָ ה  8שְׁ מָּ ם, לָלָ הֶ ר לָלָ ל, וַיֹּאמֶ אֵאֵ רָרָ כֹת יִיִשְׂ רְרְ עַ ל-מַ א אֶ רָרָ מֹד, וַיִּיִּקְ וַיַּיַּעֲ

י.  לָלָ ד אאֵ יֵיֵרֵרֵ ישׁ, וְ כֶם אִ רוּ-לָלָ אוּל--בְּ שָׁ ים לְלְ דִ בָ ם עֲ י, וְאַתֶּתֶּ תִּ שְׁ לִלִ פְּ י הַ ה: הֲלוֹא אָנֹכִ מָ חָ לְלְ רֹךְ מִ עֲ אוּ לַלַ צְ  9תֵתֵ

נֵוּ  ם לִלָ יִיִיתַתֶ יו--וִהְ יתִ כִּ נִי אוּכַל-לוֹ, וְהִ ם-אֲ ים; וְאִ דִ בָ עֲ כֶם, לַלַ יִיִינֵוּ לִלָ נִי--וְהָ כָּ י, וְהִ תִּ חֵחֵם אִ לָּלָּ הִ ם-יוּכַל לְלְ אִ

נֵוּ.  ם אֹתָתָ תֶּתֶּ דְ בַ ים, וַעֲ דִ בָ עֲ י  10לַלַ נוּ-לִלִ זֶּה; תְּ יּוֹם הַ ל, הַ אֵאֵ רָרָ כֵוֹתַ ייִשְׂ רְרְ עַ ת-מַ י אֶ תִּ פְ רַרַ נִי חֵחֵ י, אֲ תִּ שְׁ לִלִ פְּ ר, הַ וַיֹּאמֶ

ד.  ה יָיָחַ מָ חֲ נִלָּלָּ ישׁ, וְ אֹד.  11אִ אוּ, מְ תּוּ וַיִּיִּרְרְ ה; וַיֵּיֵּחַ לֶּלֶּ אֵאֵ י הָ תִּ שְׁ לִלִ פְּ י הַ רֵרֵ בְ ת-דִּ ל, אֶ אֵאֵ רָרָ אוּל וְכָל-יִיִשְׂ ע שָׁ מַ  12וַיִּיִּשְׁ

ן  אוּל, זָקֵקֵ י שָׁ ימֵמֵ ישׁ בִּ אִ נִים; וְהָ מֹנָה בָ י, וְלוֹ שְׁ מוֹ יִיִשַׁ ה, וּשְׁ ם יְיְהוּדָ חֶ יתַ לִלֶ בֵּבֵּ זֶּה, מִ י הַ תִ רָרָ פְ ישׁ אֶ ן-אִ וִד בֶּ וְדָ

ים.  נָשִׁ אֲ א בַ נָיו,  13בָּ ת בָּ לֹשֶׁ ם שְׁ ה; וְשֵׁשֵׁ מָ חָ לְלְ מִּ אוּל, לַלַ י-שָׁ רֵרֵ כוּ אַחֲ לְלְ ים--הָ גְּדֹלִלִ י, הַ נֵנֵי-ייִשַׁ ת בְּ לֹשֶׁ כוּ שְׁ וַיֵּיֵּלְלְ

ה.  מָּ י שַׁ שִׁ לִלִ שְּׁ ב, וְהַ ינָדָ בִ נֵנֵהוּ אֲ שְׁ כוֹר וּמִ בְּ יאָב הַ ה--אֱאֱלִלִ מָ חָ לְלְ מִּ כוּ בַּ לְלְ ר הָ שֶׁ ה,  14אֲ לֹשָׁ ן; וּשְׁ טָ קָּ וִד, הוּא הַ וְדָ

אוּל.  י שָׁ רֵרֵ כוּ, אַחֲ לְלְ ים, הָ גְּדֹלִלִ ם.  15הַ חֶ יתַ-לִלָ יו, בֵּבֵּ ת-צֹאן אָבִ עוֹת אֶ רְרְ אוּל, לִלִ עַל שָׁ ב, מֵמֵ ךְ וָשָׁ וִד הֹלֵלֵ וְדָ

ים יוֹם.  16 עִ בָּ ב, אַרָרְ יַיַצֵּצֵּ ב; וַיִּיִּתְ רֵרֵ עֲ כֵּכֵּם וְהַ שְׁ י, הַ תִּ שְׁ לִלִ פְּ יךָ  17וַיִּיִּגַּשׁ הַ אַחֶ ח-נָא לְלְ נוֹ, קַ וִד בְּ דָ י לְלְ ר יִיִשַׁ וַיֹּאמֶ

יךָ.  אַחֶ נֶה, לְלְ חֲ מַּ ץ הַ רֵרֵ זֶּה; וְהָ חֶם, הַ ה לִלֶ רָרָ זֶּה, וַעֲשָׂ יא הַ לִלִ קָּ יפַת הַ ה,  18אֵאֵ לֶּלֶּ אֵאֵ ב, הָ לָלָ חָ י הֶ צֵצֵ רִרִ ת חֲ רֶרֶ ת עֲשֶׂ וְאֵאֵ

ח.  קָּ ם תִּ תָתָ בָּ רֻ ת-עֲ לוֹם, וְאֶ שָׁ קֹד לְלְ פְ יךָ תִּ ת-אַחֶ ף; וְאֶ אָלֶלֶ ר-הָ שַׂ יא, לְלְ בִ לִ,  19תָּתָּ אֵאֵ רָרָ ישׁ יִיִשְׂ ה וְכָל-אִ מָּ אוּל וְהֵהֵ וְשָׁ

ים.  תִּ שְׁ לִלִ ם-פְּ ים, עִ מִ חָ ה; נִלְלְ לָלָ אֵאֵ ק הָ מֶ עֵעֵ ךְ,  20בְּ א וַיֵּיֵּלֶלֶ ר, וַיִּיִּשָּׂ צֹּאן עַל-שֹׁמֵמֵ ת-הַ ר, וַיִּיִּטֹּשׁ אֶ בֹּקֶ וִד בַּ כֵּכֵּם דָּ וַיַּיַּשְׁ

ה.  מָ חָ לְלְ מִּ עוּ בַּ רֵרֵ כָה, וְהֵהֵ רָרָ עֲ מַּ ל-הַ א אֶ יֹּצֵצֵ יִיִל הַ חַ ה, וְהַ גָּלָלָ עְ מַּ י; וַיָּיָּבֹא, הַ וָּהוּ יִיִשָׁ ר צִ שֶׁ לִ  21כַּאֲ אֵאֵ רָרָ רֹךְ יִיִשְׂ עֲ וַתַּתַּ

כָה.  רָרָ עֲ את מַ רַרַ קְ כָה לִלִ רָרָ עֲ ים, מַ תִּ שְׁ לִלִ ץ,  22וּפְ ים, וַיָּיָּרָרָ כֵּכֵּלִלִ ר הַ יו, עַל-יַיַד שׁוֹממֵ לָלָ עָ ים ממֵ כֵּכֵּלִלִ ת-הַ וִד אֶ וַיִּיִּטֹּשׁ דָּ

לוֹם.  שָׁ יו לְלְ חָ אֶ אַל לְלְ כָה; וַיָּיָּבֹא, וַיִּיִּשְׁ רָרָ עֲ מַּ י  23הַ תִּ שְׁ לִלִ פְּ יָיָת הַ ה גָּלְלְ נַיִיִם עֵוֹלִלֶ בֵּבֵּ ישׁ הַ נֵּנֵּה אִ ם, וְהִ מָּ ר עִ בֵּבֵּ דַ וְהוּא מְ

וִד.  ע, דָּ מַ ה; וַיִּיִּשְׁ לֶּלֶּ אֵאֵ ים הָ רִרִ בָ ר, כַּדְּ בֵּבֵּ ים, וַיְיְדַ תִּ שְׁ לִלִ כוֹת פְּ רְרְ עַ מַּ גַּת ממערות מִ מוֹ מִ לִ,  24שְׁ אֵאֵ רָרָ ישׁ יִיִשְׂ וְכֹל אִ

אֹד.  אוּ, מְ פָּנָיו, וַיִּיִּירָרְ ישׁ; וַיָּיָּנֻסוּ, מִ אִ ת-הָ ם אֶ אוֹתַתָ רְרְ זֶּה-- 25בִּ ה הַ עֹלֶלֶ ישׁ הָ אִ ם הָ יתֶתֶ אִ רְּרְּ ל, הַ אֵאֵ רָרָ ישׁ יִיִשְׂ ר אִ וַיֹּאמֶ

ן-לִוֹ,  תּוֹ יִיִתֶּתֶּ ת-בִּ ר גָּדוֹל, וְאֶ לֶלֶךְ עֹשֶׁ מֶּ נּוּ הַ רֶרֶ שְׁ ר-יַיַכֶּנּוּ יַיַעְ שֶׁ ישׁ אֲ אִ יָיָה הָ ה; וְהָ ל, עֹלֶלֶ אֵאֵ רָרָ ת-יִיִשְׂ ף אֶ רֵרֵ חָ י לְלְ כִּ

לִ.  אֵאֵ רָרָ יִיִשְׂ י בְּ פְשִׁ ה חָ יו, יַיַעֲשֶׂ ית אָבִ תַ בֵּבֵּ ה  26וְאֵאֵ ה-יֵּיֵּעָשֶׂ מּוֹ לֵלֵאמֹר, מַ ים עִ דִ עֹמְ ים הָ נָשִׁ אֲ ל-הָ וִד, אֶ ר דָּ וַיֹּאמֶ

ף,  רֵרֵ י חֵחֵ זֶּה, כִּ ל הַ רֵרֵ עָ י הֶ תִּ שְׁ לִלִ פְּ י, הַ י מִ ל: כִּ אֵאֵ רָרָ ל יִיִשְׂ עַ פָּה מֵמֵ רְרְ יר חֶ סִ ז, וְהֵהֵ לָּלָּ י הַ תִּ שְׁ לִלִ פְּ ת-הַ ר יַיַכֶּה אֶ שֶׁ ישׁ אֲ אִ לָלָ

יִּיִּים.  ים חַ כֵוֹתַ אאֱלֹהִ רְרְ עַ ר יַיַכֶּנּוּ.  27מַ שֶׁ ישׁ אֲ אִ ה, לָלָ זֶּה לֵלֵאמֹר: כֹּה יֵיֵעָשֶׂ ר הַ בָ עָם, כַּדָּ ר לוֹ הָ ע  28וַיֹּאמֶ מַ וַיִּיִּשְׁ

י  , וְעַל-מִ תָּתָּ דְ ה-זֶּה יָיָרַרַ מָּ ר לָלָ וִד וַיֹּאמֶ דָ יאָב בְּ ים; וַיִּיִּחַר-אַף אֱאֱלִלִ נָשִׁ אֲ ל-הָ רוֹ אֶ בְּ דַ גָּדוֹל, בְּ יו הַ יאָב אָחִ אֱאֱלִלִ

ה  מָ חָ לְלְ מִּ אוֹת הַ ן רְרְ עַ מַ י לְלְ ךָ, כִּ בֶ בָ ת רֹעַ לְלְ ת-זְדֹנְךָ וְאֵאֵ י אֶ תִּ עְ נִי יָיָדַ ר--אֲ בָּ דְ מִּ נָּה בַּ הֵהֵ צֹּאן הָ עַט הַ תָּתָּ מְ שְׁ נָטַ

 . תָּתָּ דְ ר הוּא.  29יָיָרָרָ בָ ה; הֲלוֹא, דָּ תָּתָּ י עָ יתִ ה עָשִׂ וִד, מֶ ר דָּ ר  30וַיֹּאמֶ בָ ר כַּדָּ ר, וַיֹּאמֶ ל-מוּל אַחֵחֵ לוֹ אֶ צְ אֶ וַיִּיִּסֹּב מֵמֵ

אשׁוֹן.  רִרִ ר הָ בָ ר, כַּדָּ בָ עָם דָּ בֻהוּ הָ זֶּה; וַיְיְשִׁ אוּל,  31הַ נֵנֵי-שָׁ פְ וִד; וַיַּיַּגִּדוּ לִלִ ר דָּ בֶּ ר, דִּ שֶׁ ים, אֲ רִרִ בָ דְּ עוּ, הַ מְ וַיִּיִּשָּׁ

הוּ.  חֵחֵ זֶּה.  32וַיִּיִּקָּ י הַ תִּ שְׁ לִלִ פְּ ם-הַ חַם עִ נִלְלְ ךְ, וְ ךָ יֵיֵלֵלֵ דְּ בְ יו; עַ לָלָ ם עָ אוּל, אַל-יִיִפֹּל לֵלֵב-אָדָ ל-שָׁ וִד אֶ ר דָּ  33וַיֹּאמֶ

ישׁ  ה, וְהוּא אִ י-נַעַר אַתָּתָּ מּוֹ: כִּ ם, עִ חֵחֵ לָּלָּ הִ זֶּה, לְלְ י הַ תִּ שְׁ לִלִ פְּ ל-הַ כֶת אֶ לֶלֶ וִד, לֹא תוּכַל לָלָ ל-דָּ אוּל אֶ ר שָׁ וַיֹּאמֶ

יו.  נְּעֻרָרָ ה מִ מָ חָ לְלְ דּוֹב,  34מִ ת-הַ י וְאֶ רִרִ אֲ א הָ צֹּאן; וּבָ יו בַּ אָבִ ךָ לְלְ דְּ בְ יָיָה עַ אוּל, רֹעֶה הָ ל-שָׁ וִד אֶ ר דָּ וַיֹּאמֶ

ר.  דֶ עֵעֵ הָ ה מֵמֵ א שֶׂ נָשָׂ יו  35וְ כִּתִ נוֹ, וְהִ זְקָ י בִּ תִּ חֱחֱזַקְ י--וְהֶ לַלַ ם עָ יו; וַיָּיָּקָ פִּ י מִ תִּ לְלְ צַּ יו, וְהִ כִּתִ יו וְהִ רָרָ י אַחֲ אתִ יָיָצָ וְ

יו.  יתִּ מִ ף,  36וַהֲ רֵרֵ י חֵחֵ ם, כִּ הֶ ד מֵמֵ זֶּה, כְּאַחַ ל הַ רֵרֵ עָ י הֶ תִּ שְׁ לִלִ פְּ יָיָה הַ ךָ; וְהָ דֶּ בְ כָּה עַ דֹּב, הִ י גַּם-הַ רִרִ אֲ ת-הָ גַּם אֶ

יִּיִּים.  ים חַ כֹת אֱאֱלֹהִ רְרְ עַ יַּיַּד  37מַ נִי מִ ילֵלֵ דֹּב, הוּא יַיַצִּ יַּיַּד הַ י וּמִ רִרִ אֲ יַּיַּד הָ נִי מִ לַלַ צִּ ר הִ שֶׁ וִד, יְיְהוָה אֲ ר, דָּ וַיֹּאמֶ

ךְ.  מָּ יֶיֶה עִ ךְ, וַיהוָה יִיִהְ וִד לֵלֵ ל-דָּ אוּל אֶ ר שָׁ זֶּה; וַיֹּאמֶ י הַ תִּ שְׁ לִלִ פְּ ע  38הַ ן קוֹבַ נָתַתַ יו, וְ דָּ וִד מַ ת-דָּ אוּל אֶ בֵּבֵּשׁ שָׁ וַיַּיַּלְלְ

יוֹן.  רְרְ שׁ אֹתוֹ, שִׁ בֵּבֵּ ת עַל-רֹאשׁוֹ; וַיַּיַּלְלְ ה,  39נְחֹשֶׁ י לֹא-נִסָּ כֶת, כִּ לֶלֶ ל לָלָ יו וַיֹּאֶ דָּ מַ עַל לְלְ בֵּוֹ ממֵ רְרְ ת-חַ וִד אֶ גֹּר דָּ וַיַּיַּחְ

יו.  לָלָ עָ וִד, מֵמֵ ם דָּ רֵרֵ י; וַיְיְסִ יתִ י לֹא נִסִּ ה, כִּ לֶּלֶּ אֵאֵ כֶת בָּ לֶלֶ אוּל לֹא אוּכַל לָלָ ל-שָׁ וִד אֶ ר דָּ יָיָדוֹ,  40וַיֹּאמֶ לוֹ בְּ קְ ח מַ וַיִּיִּקַּ

יָיָדוֹ;  עוֹ בְ לְלְ קוּט--וְקַ יַּיַּלְלְ ר-לוֹ וּבַ שֶׁ ים אֲ רֹעִ י הָ לִלִ כְ ם בִּ ם אֹתָתָ ל וַיָּיָּשֶׂ נַּחַ ן-הַ נִים מִ בָ י-אֲ לֻּקֵקֵ ה חַ שָּׁ מִ חַר-לוֹ חֲ וַיִּיִּבְ

י.  תִּ שְׁ לִלִ פְּ ל-הַ פָנָיו.  41וַיִּיִּגַּשׁ, אֶ נָּה, לְלְ צִּ א הַ ישׁ נֹשֵׂשֵׂ אִ וִד; וְהָ ל-דָּ ב, אֶ רֵרֵ ךְ וְקָ י, הֹלֵלֵ תִּ שְׁ לִלִ פְּ ךְ, הַ ט  42וַיֵּיֵּלֶלֶ וַיַּיַּבֵּבֵּ

ה.  אֶ רְרְ ם-יְיְפֵפֵה מַ מֹנִי עִ ר, וְאַדְ יָיָה נַעַ י-הָ זֵזֵהוּ: כִּ וִד, וַיִּיִּבְ ת-דָּ ה אֶ אֶ י וַיִּיִּרְרְ תִּ שְׁ לִלִ פְּ וִד,  43הַ ל-דָּ י, אֶ תִּ שְׁ לִלִ פְּ ר הַ וַיֹּאמֶ

יו.  אלֹהָ וִד, בֵּבֵּ ת-דָּ י אֶ תִּ שְׁ לִלִ פְּ ל הַ לֵּלֵּ לוֹת; וַיְיְקַ קְ מַּ י בַּ לַלַ א-אֵאֵ ה בָ י, כִּי-אַתָּתָּ כֶלֶלֶב אָנֹכִ י,  44הֲ תִּ שְׁ לִלִ פְּ ר הַ וַיֹּאמֶ

ה.  דֶ שָּׂ ת הַ הֱהֱמַ בֶ יִיִם וּלִלְ מַ שָּׁ עוֹף הַ ךָ, לִלְ רְרְ שָׂ ת-בְּ נָה אֶ תְּ י--וְאֶ לַלַ כָה אֵאֵ וִד: לְלְ ל-דָּ י,  45אֶ תִּ שְׁ לִלִ פְּ ל-הַ וִד, אֶ ר דָּ וַיֹּאמֶ

לִ,  אֵאֵ רָרָ כֵוֹתַ ייִשְׂ רְרְ עַ י מַ אוֹת, אֱאֱלֹהֵהֵ בָ ם ייְהוָה צְ שֵׁשֵׁ יךָ, בְּ לֶלֶ א-אֵאֵ י בָ ידוֹן; וְאָנֹכִ כִ נִית וּבְ חֲ ב וּבַ רֶרֶ חֶ י, בְּ לַלַ א אֵאֵ ה בָּ אַתֵּתָּ

 . תָּתָּ פְ רַרַ ר חֵחֵ שֶׁ נֵנֵה  46אֲ חֲ י פֶּגֶר מַ תִּ נָתַתַ יךָ, וְ לֶלֶ עָ ךָ מֵמֵ ת-רֹאשְׁ י אֶ רֹתִ סִ ךָ, וַהֲ יתִ כִּ י וְהִ יָיָדִ ךָ ייְהוָה בְּ גֶּרְרְ זֶּה יְיְסַ יּוֹם הַ הַ

לִ.  אֵאֵ רָרָ יִיִשְׂ ים, לְלְ י יֵיֵשׁ אאֱלֹהִ ץ, כִּ אָרֶרֶ עוּ, כָּל-הָ יֵיֵדְ ץ; וְ אָרֶרֶ יַּיַּת הָ חַ יִיִם וּלִלְ מַ שָּׁ עוֹף הַ זֶּה, לְלְ יּוֹם הַ ים הַ תִּ שְׁ לִלִ  47פְ

נֵוּ.  יָיָדֵדֵ כֶם בְּ תְ ן אֶ נָתַתַ ה, וְ מָ חָ לְלְ מִּ יהוָה הַ י לַלַ יעַ יְיְהוָה: כִּ נִית יְיְהוֹשִׁ חֲ ב וּבַ רֶרֶ חֶ זֶּה, כִּי-לֹא בְּ ל הַ הָ קָּ עוּ כָּל-הַ יֵיֵדְ וְ

י.  48 תִּ שְׁ לִלִ פְּ את הַ רַרַ קְ כָה לִלִ רָרָ עֲ מַּ ץ הַ וִד, וַיָּיָּרָרָ ר דָּ הֵהֵ וִד; וַיְיְמַ את דָּ רַרַ קְ ב לִלִ רַרַ ךְ וַיִּיִּקְ י, וַיֵּיֵּלֶלֶ תִּ שְׁ לִלִ פְּ ם הַ י-קָ יָיָה כִּ וְהָ

ן  49 בֶ אֶ ע הָ בַּ טְ חוֹ; וַתִּ צְ ל-מִ י, אֶ תִּ שְׁ לִלִ פְּ ת-הַ ע, וַיַּיַּךְ אֶ לַּלַּ ן וַיְיְקַ בֶ ם אֶ שָּׁ ח מִ י, וַיִּיִּקַּ כֶּלִלִ ל-הַ ת-יָיָדוֹ אֶ וִד אֶ ח דָּ לַלַ וַיִּיִּשְׁ

ה.  צָ חוֹ, וַיִּיִּפֹּל עַל-פָּנָיו אָרְרְ צְ מִ הוּ;  50בְּ תֵתֵ י וַיְיְמִ תִּ שְׁ לִלִ פְּ ת-הַ ן, וַיַּיַּךְ אֶ בֶ אֶ ע וּבָ לַלַ קֶּ י בַּ תִּ שְׁ לִלִ פְּ ן-הַ וִד מִ וַיֶּיֶּחֱחֱזַק דָּ

וִד.  יַיַד-דָּ ין בְּ ב, אאֵ רֶרֶ הוּ,  51וְחֶ תֵתֵ הּ, וַיְיְמֹתְ רָרָ עְ תַּתַּ פָהּ מִ לְלְ בּוֹ וַיִּיִּשְׁ רְרְ ת-חַ ח אֶ י וַיִּיִּקַּ תִּ שְׁ לִלִ פְּ ל-הַ מֹד אֶ וִד וַיַּיַּעֲ ץ דָּ וַיָּיָּרָרָ

ם, וַיָּיָּנֻסוּ.  ת גִּבּוֹרָרָ י-מֵמֵ ים כִּ תִּ שְׁ לִלִ פְּ אוּ הַ ת-רֹאשׁוֹ; וַיִּיִּרְרְ הּ, אֶ ת-בָּ רָרָ עֵוּ,  52וַיִּיִּכְ ה וַיָּיָּרִרִ ל וִיהוּדָ אֵאֵ רָרָ י ייִשְׂ מוּ אַנְשֵׁשֵׁ וַיָּיָּקֻ

יִיִם,  רַרַ עֲ ךְ שַׁ רֶרֶ דֶ ים, בְּ תִּ שְׁ לִלִ י פְ לֵלֵ לְלְ רוֹן; וַיִּיִּפְּלוּ חַ קְ י עֶ רֵרֵ עֲ ד שַׁ ךָ גַיְיְא, וְעַ ים, עַד-בּוֹאֲ תִּ שְׁ לִלִ פְּ ת-הַ פוּ אֶ דְּ וַיִּיִּרְרְ

רוֹן.  קְ ד-גַּת, וְעַד-עֶ ם.  53וְעַ נֵנֵיהֶ חֲ ת-מַ ים; וַיָּיָּשֹׁסּוּ, אֶ תִּ שְׁ לִלִ י פְ רֵרֵ לֹק אַחֲ דְּ ל, מִ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ בוּ בְּ ח  54וַיָּיָּשֻׁ וַיִּיִּקַּ

אָהֳלוֹ.  ם בְּ יו, שָׂ ת-כֵּכֵּלָלָ לִָםלִָםלִָם; וְאֶ הוּ ייְרוּשָׁ אֵאֵ י, וַיְיְבִ תִּ שְׁ לִלִ פְּ ת-רֹאשׁ הַ וִד אֶ א  55דָּ וִד, יֹצֵצֵ ת-דָּ אוּל אֶ אוֹת שָׁ וְכִרְרְ

ךְ  לֶלֶ מֶּ ךָ הַ י-נַפְשְׁ נֵנֵרָ, חחֵ ר אַבְ נֵנֵר; וַיֹּאמֶ נַּעַר אַבְ י-זֶה הַ ן-מִ א, בֶּ בָ צָּ ר הַ נֵנֵר שַׂ ל-אַבְ ר אֶ י, אָמַ תִּ שְׁ לִלִ פְּ את הַ רַרַ קְ לִלִ

י.  תִּ עְ ם-יָיָדָ לֶלֶם.  56אִ עָ י-זֶה הָ ן-מִ ה, בֶּ אַל אַתָּתָּ ךְ: שְׁ לֶלֶ מֶּ ר, הַ י,  57וַיֹּאמֶ תִּ שְׁ לִלִ פְּ ת-הַ כּוֹת אֶ הַ וִד, מֵמֵ וּכְשׁוּב דָּ

יָיָדוֹ.  י, בְּ תִּ שְׁ לִלִ פְּ אוּל; וְרֹאשׁ הַ נֵנֵי שָׁ פְ הוּ לִלִ אֵאֵ נֵנֵר, וַיְיְבִ ח אֹתוֹ אַבְ ה  58וַיִּיִּקַּ י אַתָּתָּ ן-מִ אוּל, בֶּ יו שָׁ לָלָ ר אֵאֵ וַיֹּאמֶ

י. מִ חְ לַּלַּ ית הַ י בֵּבֵּ ךָ יִיִשַׁ דְּ בְ ן-עַ וִד, בֶּ ר דָּ ר; וַיֹּאמֶ נָּעַ הַ
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1 Samuel 18 ל א יחֵ מוּאֵאֵ שְׁ

1 And it came to pass, when he had made an end of speaking unto Saul, that the 

soul of Jonathan was knit with the soul of David, and Jonathan loved him as his 

own soul. 2 And Saul took him that day, and would let him go no more home 

to his father's house. 3 Then Jonathan made a covenant with David, because 

he loved him as his own soul. 4 And Jonathan stripped himself of the robe that 

was upon him, and gave it to David, and his apparel, even to his sword, and to 

his bow, and to his girdle. 5 And David went out; whithersoever Saul sent him, 

he had good success; and Saul set him over the men of war; and it was good in 

the sight of all the people, and also in the sight of Saul's servants. 6 And it came 

to pass as they came, when David returned from the slaughter of the Philistine, 

that the women came out of all the cities of Israel, singing and dancing, to 

meet king Saul, with timbrels, with joy, and with three-stringed instruments. 

7 And the women sang one to another in their play, and said: Saul hath slain 

his thousands, and David his ten thousands. 8 And Saul was very wroth, and 

this saying displeased him; and he said: 'They have ascribed unto David ten 

thousands, and to me they have ascribed but thousands; and all he lacketh is 

the kingdom!' 9 And Saul eyed David from that day and forward. 10 And it came 

to pass on the morrow, that an evil spirit from G-d came mightily upon Saul, 

and he raved in the midst of the house; and David played with his hand, as he 

did day by day; and Saul had his spear in his hand. 11 And Saul cast the spear; 

for he said: 'I will smite David even to the wall.' And David stepped aside out 

of his presence twice. 12 And Saul was afraid of David, because HaShem was 

with him, and was departed from Saul. 13 Therefore Saul removed him from 

him, and made him his captain over a thousand; and he went out and came in 

before the people. 14 And David had great success in all his ways; and HaShem 

was with him. 15 And when Saul saw that he had great success, he stood in 

awe of him. 16 But all Israel and Judah loved David; for he went out and came 

in before them. 17 And Saul said to David: 'Behold my elder daughter Merab, 

her will I give thee to wife; only be thou valiant for me, and fight HaShem'S 

battles.' For Saul said: 'Let not my hand be upon him, but let the hand of the 

Philistines be upon him.' 18 And David said unto Saul: 'Who am I, and what is 

my life, or my father's family in Israel, that I should be son-in-law to the king?' 

19 But it came to pass at the time when Merab Saul's daughter should have 

been given to David, that she was given unto Adriel the Meholathite to wife. 

20 And Michal Saul's daughter loved David; and they told Saul, and the thing 

pleased him. 21 And Saul said: 'I will give him her, that she may be a snare to 

him, and that the hand of the Philistines may be against him.' Wherefore Saul 

said to David: 'Thou shalt this day be my son-in-law through the one of the 

twain.' 22 And Saul commanded his servants: 'Speak with David secretly, and 

say: Behold, the king hath delight in thee, and all his servants love thee; now 

therefore be the king's son-in-law.' 23 And Saul's servants spoke those words 

in the ears of David. And David said: 'Seemeth it to you a light thing to be the 

king's son-in-law, seeing that I am a poor man, and lightly esteemed?' 24 And 

the servants of Saul told him, saying: 'On this manner spoke David.' 25 And 

Saul said: 'Thus shall ye say to David: The king desireth not any dowry, but a 

hundred foreskins of the Philistines, to be avenged of the king's enemies.' For 

Saul thought to make David fall by the hand of the Philistines. 26 And when his 

servants told David these words, it pleased David well to be the king's son-in-

law. And the days were not expired; 27 and David arose and went, he and his 

men, and slew of the Philistines two hundred men; and David brought their 

foreskins, and they gave them in full number to the king, that he might be 

the king's son-in-law. And Saul gave him Michal his daughter to wife. 28 And 

Saul saw and knew that HaShem was with David; and Michal Saul's daughter 

loved him. 29 And Saul was yet the more afraid of David; and Saul was David's 

enemy continually. 30 Then the princes of the Philistines went forth; and it 

came to pass, as often as they went forth, that David prospered more than all 

the servants of Saul; so that his name was much set by.

נַפְשׁוֹ.  1 ן, כְּ הוּ ייְהוֹנָתָתָ בֵבֵ וִד; ויאהבו וַיֶּיֶּאֱאֱהָ נֶפֶשׁ דָּ ה בְּ רָרָ שְׁ ן, נִקְ נֶפֶשׁ יְיְהוֹנָתָתָ אוּל, וְ ל-שָׁ ר אֶ בֵּבֵּ דַ כַלֹּתוֹ לְלְ י, כְּ וַיְיְהִ

יו.  2 ית אָבִ נֵוֹ, לִלָשׁוּב בֵּבֵּ הוּא; וְלֹא נְתָתָ יּוֹם הַ אוּל, בַּ הוּ שָׁ חֵחֵ תוֹ  3וַיִּיִּקָּ בָ אַהֲ ית, בְּ רִרִ וִד, בְּ ן וְדָ רֹת יְיְהוֹנָתָתָ וַיִּיִּכְ

נַפְשׁוֹ.  תּוֹ  4אֹתוֹ, כְּ שְׁ בּוֹ וְעַד-קַ רְרְ יו, וְעַד-חַ דָּ וִד; וּמַ דָ נֵנֵהוּ, לִלְ יו, וַיִּיִּתְּ לָלָ ר עָ שֶׁ יל אֲ עִ מְּ ת-הַ ן, אֶ ט ייְהוֹנָתָתָ פַּשֵּׁשֵּׁ וַיִּיִּתְ

גֹרוֹ.  ד-חֲ ה;  5וְעַ מָ חָ לְלְ מִּ י הַ אוּל, עַל אַנְשֵׁשֵׁ הוּ שָׁ מֵמֵ יל, וַיְיְשִׂ כִּ אוּל, יַיַשְׂ נּוּ שָׁ חֶ לָלָ ר יִיִשְׁ שֶׁ כֹל אֲ וִד בְּ א דָ וַיֵּיֵּצֵצֵ

אוּל.  י שָׁ דֵדֵ בְ ינֵנֵי עַ עֵעֵ גַם, בְּ עָם, וְ ינֵנֵי כָל-הָ עֵעֵ ב, בְּ י,  6וַיִּיִּיטַ תִּ שְׁ לִלִ פְּ ת-הַ כּוֹת אֶ הַ וִד מֵמֵ שׁוּב דָּ בוֹאָם, בְּ י בְּ וַיְיְהִ

ה,  חָ מְ שִׂ פִּים בְּ תֻ לֶלֶךְ--בְּ מֶּ אוּל הַ את שָׁ רַרַ קְ חֹלוֹת, לִלִ מְּ יר וְהַ לִ לִשורָ לִלָשִׁ אֵאֵ רָרָ י ייִשְׂ רֵרֵ כָּל-עָ ים מִ נָּשִׁ אנָה הַ צֶ וַתֵּתֵּ

ים.  שִׁ לִלִ שָׁ יו.  7וּבְ בֹתָתָ בְ רִרִ וִד בְּ פָו, וְדָ לָלָ אֲ אוּל בַּ כָּה שָׁ ןָ: הִ  רְרְ חֲקוֹת, וַתֹּאמַ שַׂ מְ ים הַ נָּשִׁ נֶינָה הַ עֲ ר  8וַתַּתַּ וַיִּיִּחַ

פִים; וְעוֹד לוֹ,  לָלָ אֲ נוּ הָ י נָתְ בוֹת, וְלִלִ בָ וִד רְרְ דָ נוּ לְלְ ר נָתְ זֶּה, וַיֹּאמֶ ר הַ בָ דָּ ינָיו הַ עֵעֵ ע בְּ אֹד, וַיֵּיֵּרַרַ אוּל מְ שָׁ לְלְ

לוּכָה.  מְּ אָה.  9אַךְ הַ לְלְ הוּא, וָהָ יּוֹם הַ הַ וִד, מֵמֵ ת-דָּ אוּל, עון עוֹיֵיֵן אֶ י שָׁ לַלַח רוּחַ  10וַיְיְהִ צְ ת, וַתִּ חֳרָרָ מָּ י מִ וַיְיְהִ

אוּל.  יַיַד-שָׁ נִית, בְּ חֲ יוֹם; וְהַ יוֹם בְּ יָיָדוֹ, כְּ נַגֵּגֵּן בְּ וִד מְ יִיִת, וְדָ בַּ תוֹךְ-הַ א בְ נַבֵּבֵּ אוּל וַיִּיִּתְ ל-שָׁ עָה אֶ ים רָרָ  11אֱאֱלֹהִ

יִיִם.  מָ פָּנָיו, פַּעֲ וִד מִ יר; וַיִּיִּסֹּב דָּ קִּ וִד וּבַ דָ ר, אַכֶּה בְ נִית, וַיֹּאמֶ חֲ ת-הַ אוּל, אֶ ל שָׁ נֵנֵי  12וַיָּיָּטֶ פְ לִּלִּ אוּל, מִ א שָׁ וַיִּיִּרָרָ

ר.  אוּל סָ ם שָׁ עִ מּוֹ, וּמֵמֵ יָיָה ייְהוָה עִ י-הָ וִד: כִּ א וַיָּיָּבֹא,  13דָ ף; וַיֵּיֵּצֵצֵ ר-אָלֶלֶ הוּ לוֹ שַׂ מֵמֵ מּוֹ, וַיְיְשִׂ עִ אוּל מֵמֵ הוּ שָׁ רֵרֵ וַיְיְסִ

עָם.  נֵנֵי הָ פְ מּוֹ.  14לִלִ יל; וַיהוָה, עִ כִּ שְׂ כָו, מַ רָרָ כָל-דְּ וִד לְלְ י דָ אֹד;  15וַיְיְהִ כִּיל מְ שְׂ ר-הוּא מַ שֶׁ אוּל, אֲ א שָׁ וַיַּיַּרְרְ

פָּנָיו.  ם.  16וַיָּיָּגָר, מִ נֵנֵיהֶ פְ א, לִלִ א וָבָ וִד: כִּי-הוּא יוֹצֵצֵ ת-דָּ ב אֶ ה, אֹהֵהֵ ל וִיהוּדָ אֵאֵ רָרָ אוּל  17וְכָל-יִיִשְׂ ר שָׁ וַיֹּאמֶ

חֲמוֹת יְיְהוָה;  לְלְ חֵחֵם מִ לָּלָּ יִיִל, וְהִ ן-חַ בֶ י לִלְ ה--אַךְ הֱהֱיֵיֵה-לִלִ שָּׁ אִ ךָ לִלְ ן-לִלְ תֶּתֶּ הּ אֶ ב אֹתָתָ רַרַ גְּדוֹלָלָה ממֵ י הַ תִּ נֵּנֵּה בִ וִד, הִ ל-דָּ אֶ

ים.  תִּ שְׁ לִלִ י-בוֹ, יַיַד-פְּ הִ י בּוֹ, וּתְ י יָיָדִ הִ ר, אַל-תְּ אוּל אָמַ יַּיַּי,  18וְשָׁ י חַ י וּמִ י אָנֹכִ אוּל, מִ ל-שָׁ וִד אֶ ר דָּ וַיֹּאמֶ

ךְ.  לֶלֶ מֶּ ן, לִלַ תָתָ יֶיֶה חָ הְ י-אֶ ל--כִּ אֵאֵ רָרָ יִיִשְׂ י, בְּ פַּחַת אָבִ שְׁ יא  19מִ וִד; וְהִ דָ אוּל--לְלְ ת-שָׁ ב בַּ רַרַ ת-מֵמֵ ת אֶ עֵעֵתַ תֵּתֵּ י, בְּ וַיְיְהִ

ה.  שָּׁ אִ י, לְלְ תִ חֹלָלָ מְּ ל הַ יאאֵ רִרִ דְ עַ נָה לְלְ ר  20נִתְּ בָ דָּ ר הַ אוּל, וַיִּיִּשַׁ שָׁ וִד; וַיַּיַּגִּדוּ לְלְ ת-דָּ אוּל, אֶ ת-שָׁ יכַל בַּ ב מִ אֱאֱהַ וַתֶּתֶּ

ינָיו.  עֵעֵ וִד,  21בְּ ל-דָּ אוּל אֶ ר שָׁ ים; וַיֹּאמֶ תִּ שְׁ לִלִ י-בוֹ, יַיַד-פְּ הִ שׁ, וּתְ מוֹקקֵ י-לוֹ לְלְ הִ נֶנָּה לּוֹ, וּתְ תְּ אוּל אֶ ר שָׁ וַיֹּאמֶ

יּוֹם.  י הַ ן בִּ תֵּתֵּ חַ תְ יִיִם תִּ תַּתַּ שְׁ ךְ,  22בִּ לֶלֶ מֶּ ךָ הַ פֵפֵץ בְּ נֵּנֵּה חָ לָּלָּט לִלֵאמֹר, הִ וִד בַּ ל-דָּ רוּ אֶ בְּ ו, דַּ דָ בָ ת-עֲ אוּל אֶ ו שָׁ וַיְיְצַ

ךְ.  לֶלֶ מֶּ ן בַּ תֵּתֵּ חַ תְ ה, הִ תָּתָּ בוּךָ; וְעַ הֵהֵ יו אֲ דָ בָ ה;  23וְכָל-עֲ לֶּלֶּ אֵאֵ ים, הָ רִרִ בָ דְּ ת-הַ וִד, אֶ אָזְנֵנֵי דָ אוּל, בְּ י שָׁ דֵדֵ בְ רוּ עַ בְּ וַיְיְדַ

ה.  לֶלֶ נִקְ שׁ וְ ישׁ-רָרָ י, אִ ךְ, וְאָנֹכִ לֶלֶ מֶּ ן בַּ תֵּתֵּ חַ תְ ינֵנֵיכֶם הִ עֵעֵ לָּלָּה בְ נְקַ וִד, הַ ר דָּ אוּל, לוֹ-- 24וַיֹּאמֶ י שָׁ דֵדֵ בְ וַיַּיַּגִּדוּ עַ

וִד.  ר דָּ בֶּ ה, דִּ לֶּלֶּ אֵאֵ ים הָ רִרִ בָ י  25לֵלֵאמֹר: כַּדְּ ר, כִּ מֹהַ ךְ בְּ לֶלֶ מֶּ פֶץ לַלַ ין-חחֵ וִד, אֵאֵ דָ רוּ לְלְ אוּל כֹּה-תֹאמְ ר שָׁ וַיֹּאמֶ

ים.  תִּ שְׁ לִלִ יַיַד-פְּ וִד בְּ ת-דָּ פִּיל אֶ הַ ב, לְלְ אוּל חָשַׁ ךְ; וְשָׁ לֶלֶ מֶּ י הַ אֹיְיְבֵבֵ ם בְּ נָּקֵקֵ הִ ים, לְלְ תִּ שְׁ לִלִ לוֹת פְּ רְרְ אָה עָ מֵמֵ וַיַּיַּגִּדוּ  26בְּ

ים.  יָּיָּמִ אוּ, הַ לְלְ ךְ; וְלֹא מָ לֶלֶ מֶּ ן בַּ תֵּתֵּ חַ תְ הִ וִד, לְלְ ינֵנֵי דָ עֵעֵ ר בְּ בָ דָּ ר הַ ה, וַיִּיִּשַׁ לֶּלֶּ אֵאֵ ים הָ רִרִ בָ דְּ ת-הַ וִד, אֶ דָ יו לְלְ דָ בָ  27עֲ

ךְ  לֶלֶ מֶּ אוּם לִלַ לְלְ ם, וַיְיְמַ יהֶ לֹתֵתֵ רְרְ ת-עָ וִד אֶ א דָ ישׁ, וַיָּיָּבֵבֵ יִיִם אִ אתַתַ ים מָ תִּ שְׁ לִלִ פְּ יו, וַיַּיַּךְ בַּ נָשָׁ וִד וַיֵּיֵּלֶלֶךְ הוּא וַאֲ ם דָּ וַיָּיָּקָ

ה.  שָּׁ אִ תּוֹ, לְלְ יכַל בִּ ת-מִ אוּל אֶ ן-לוֹ שָׁ ךְ; וַיִּיִּתֶּתֶּ לֶלֶ מֶּ ן בַּ תֵּתֵּ חַ תְ הִ יכַל  28לְלְ וִד; וּמִ ם-דָּ י יְיְהוָה עִ ע, כִּ אוּל וַיֵּיֵּדַ א שָׁ וַיַּיַּרְרְ

הוּ.  תְ בַ הֵהֵ אוּל, אֲ ת-שָׁ ים.  29בַּ יָּיָּמִ וִד, כָּל-הַ ת-דָּ אוּל אֹיֵיֵב אֶ י שָׁ וִד--עוֹד; וַיְיְהִ נֵנֵי דָ פְּ אוּל, לֵלֵרֹא מִ ף שָׁ  30וַיֹּאסֶ

אֹד. מוֹ, מְ ר שְׁ אוּל, וַיִּיִּיקַ י שָׁ דֵדֵ בְ כֹּל עַ וִד מִ כַל דָּ ם, שָׂ אתַתָ י צצֵ דֵּדֵּ י מִ ים; וַיְיְהִ תִּ שְׁ לִלִ י פְ רֵרֵ אוּ, שָׂ וַיֵּיֵּצְ
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1 Samuel 19 ל א יט מוּאֵאֵ שְׁ

1 And Saul spoke to Jonathan his son, and to all his servants, that they should 

slay David; but Jonathan Saul's son delighted much in David. 2 And Jonathan 

told David, saying: 'Saul my father seeketh to slay thee; now therefore, I pray 

thee, take heed to thyself in the morning, and abide in a secret place, and hide 

thyself. 3 And I will go out and stand beside my father in the field where thou 

art, and I will speak with my father of thee; and if I see aught, I will tell thee.' 

4 And Jonathan spoke good of David unto Saul his father, and said unto him: 

'Let not the king sin against his servant, against David; because he hath not 

sinned against thee, and because his work hath been very good towards thee; 

5 for he put his life in his hand, and smote the Philistine, and HaShem wrought 

a great victory for all Israel; thou sawest it, and didst rejoice; wherefore then 

wilt thou sin against innocent blood, to slay David without a cause?' 6 And 

Saul hearkened unto the voice of Jonathan; and Saul swore: 'As HaShem liveth, 

he shall not be put to death.' 7 And Jonathan called David, and Jonathan told 

him all those things. And Jonathan brought David to Saul, and he was in his 

presence, as beforetime. 8 And there was war again; and David went out, and 

fought with the Philistines, and slew them with a great slaughter; and they 

fled before him. 9 And an evil spirit from HaShem was upon Saul, as he sat in 

his house with his spear in his hand; and David was playing with his hand. 10 

And Saul sought to smite David even to the wall with the spear; but he slipped 

away out of Saul's presence, and he smote the spear into the wall; and David 

fled, and escaped that night. 11 And Saul sent messengers unto David's house, 

to watch him, and to slay him in the morning; and Michal David's wife told 

him, saying: 'If thou save not thy life to-night, to-morrow thou shalt be slain.' 

12 So Michal let David down through the window; and he went, and fled, and 

escaped. 13 And Michal took the teraphim, and laid it in the bed, and put a quilt 

of goats' hair at the head thereof, and covered it with a cloth. 14 And when 

Saul sent messengers to take David, she said: 'He is sick.' 15 And Saul sent the 

messengers to see David, saying: 'Bring him up to me in the bed, that I may 

slay him.' 16 And when the messengers came in, behold, the teraphim was in 

the bed, with the quilt of goats' hair at the head thereof. 17 And Saul said unto 

Michal: 'Why hast thou deceived me thus, and let mine enemy go, that he is 

escaped?' And Michal answered Saul: 'He said unto me: Let me go; why should 

I kill thee?' 18 Now David fled, and escaped, and came to Samuel to Ramah, and 

told him all that Saul had done to him. And he and Samuel went and dwelt in 

Naioth. 19 And it was told Saul, saying: 'Behold, David is at Naioth in Ramah.' 20 

And Saul sent messengers to take David; and when they saw the company of 

the prophets prophesying, and Samuel standing as head over them, the spirit 

of G-d came upon the messengers of Saul, and they also prophesied. 21 And 

when it was told Saul, he sent other messengers, and they also prophesied. 

And Saul sent messengers again the third time, and they also prophesied. 22 

Then went he also to Ramah, and came to the great cistern that is in Secu; and 

he asked and said: 'Where are Samuel and David?' And one said: 'Behold, they 

are at Naioth in Ramah.' 23 And he went thither to Naioth in Ramah; and the 

spirit of G-d came upon him also, and he went on, and prophesied, until he 

came to Naioth in Ramah. 24 And he also stripped off his clothes, and he also 

prophesied before Samuel, and lay down naked all that day and all that night. 

Wherefore they say: 'Is Saul also among the prophets?'

וִד,  1 דָ פֵפֵץ בְּ אוּל, חָ ן-שָׁ ן, בֶּ וִד; וִיהוֹנָתָתָ ת-דָּ ית, אֶ מִ הָ יו, לְלְ דָ בָ ל-כָּל-עֲ נוֹ וְאֶ ן בְּ ל-יוֹנָתָתָ אוּל, אֶ ר שָׁ בֵּבֵּ וַיְיְדַ

אֹד.  רָ  2מְ תֶתֶ סֵּסֵּ תָּתָּ בַ בְ יָיָשַׁ ר, וְ בֹּקֶ ר-נָא בַ מֶ שָּׁ ה הִ תָּתָּ ךָ; וְעַ יתֶתֶ מִ הֲ י לַלַ אוּל אָבִ שׁ שָׁ קֵּקֵּ בַ וִד לֵלֵאמֹר, מְ דָ ן לִלְ וַיַּיַּגֵּגֵּד ייְהוֹנָתָתָ

 . אתַתָ בֵּבֵּ נַחְ ה,  3וְ י מָ יתִ אִ י; וְרָרָ ל-אָבִ ךָ אֶ ר בְּ בֵּבֵּ דַ נִי, אֲ ם, וַאֲ ה שָׁ ר אַתָּתָּ שֶׁ ה אֲ דֶ שָּׂ י, בַּ יַיַד-אָבִ י לְלְ תִּ דְ מַ א וְעָ צֵצֵ נִי אֵאֵ וַאֲ

ךְ.  י לָלָ תִּ גַּדְ וִד,  4וְהִ דָ דּוֹ בְ בְ עַ ךְ בְּ לֶלֶ מֶּ א הַ יו אַלִ-ייֶחֱחֱטָ לָלָ ר אֵאֵ יו; וַיֹּאמֶ אוּל אָבִ ל-שָׁ וִד טוֹב, אֶ דָ ן בְּ רָ ייְהוֹנָתָתָ בֵּבֵּ וַיְיְדַ

אֹד.  ךָ מְ יו, טוֹב-לְלְ עֲשָׂ י מַ ךְ, וְכִ א לָלָ טָ י לוֹא חָ י, וַיַּיַּעַשׂ יְיְהוָה  5כִּ תִּ שְׁ לִלִ פְּ ת-הַ כַפּוֹ וַיַּיַּךְ אֶ ת-נַפְשׁוֹ בְ ם אֶ וַיָּיָּשֶׂ

נָּם.  וִד חִ ת-דָּ ית אֶ מִ הָ י, לְלְ ם נָקִ דָ א בְּ חֱחֱטָ ה תֶתֶ מָּ ח; וְלָלָ מָ שְׂ , וַתִּ יתָתָ אִ לִ--רָרָ אֵאֵ רָרָ כָל-יִיִשְׂ שׁוּעָה גְדוֹלָלָה לִלְ ע  6תְּ מַ וַיִּיִּשְׁ

ת.  ם-יוּמָ י-יְיְהוָה אִ אוּל, חַ ע שָׁ בַ ן; וַיִּיִּשָּׁ קוֹל יְיְהוֹנָתָתָ אוּל, בְּ ן,  7שָׁ וִד, וַיַּיַּגֶּד-לוֹ יְיְהוֹנָתָתָ דָ ן, לִלְ א ייְהוֹנָתָתָ רָרָ וַיִּיִּקְ

שׁוֹם.  לְלְ מוֹל שִׁ תְ אֶ פָנָיו כְּ י לְלְ אוּל, וַיְיְהִ ל-שָׁ וִד אֶ ת-דָּ ן אֶ א ייְהוֹנָתָתָ ה; וַיָּיָּבֵבֵ לֶּלֶּ אֵאֵ ים הָ רִרִ בָ דְּ ת כָּל-הַ ף  8אֵאֵ וַתּוֹסֶ

פָּנָיו.  ה, וַיָּיָּנֻסוּ, מִ כָּה גְדוֹלָלָ ם מַ הֶ ים, וַיַּיַּךְ בָּ תִּ שְׁ לִלִ פְּ חֶם בַּ וִד וַיִּיִּלָּלָּ א דָ יוֹת; וַיֵּיֵּצֵצֵ הְ ה, לִלִ מָ חָ לְלְ מִּ י רוּחַ יְיְהוָה  9הַ הִ וַתְּ

יָיָד.  נַגֵּגֵּן בְּ וִד, מְ יָיָדוֹ; וְדָ נִיתוֹ בְּ ב, וַחֲ יתוֹ יֹשֵׁשֵׁ בֵבֵ אוּל, וְהוּא בְּ ל-שָׁ עָה, אֶ נִית,  10רָרָ חֲ כּוֹת בַּ הַ אוּל לְלְ שׁ שָׁ קֵּקֵּ וַיְיְבַ

יְיְלָלָה הוּא.  לַּלַּ ט, בַּ לֵלֵ וִד נָס וַיִּיִּמָּ יר; וְדָ קִּ נִית בַּ חֲ ת-הַ אוּל, וַיַּיַּךְ אֶ נֵנֵי שָׁ פְּ ר מִ טַ יר, וַיִּיִּפְ קִּ וִד וּבַ דָ אוּל  11בְּ לַלַח שָׁ וַיִּיִּשְׁ

ט  לֵּלֵּ מַ ינְךָ מְ ם-אֵאֵ תּוֹ לֵלֵאמֹר, אִ שְׁ יכַל אִ וִד, מִ דָ גֵּגֵּד לִלְ ר; וַתַּתַּ בֹּקֶ יתוֹ, בַּ מִ הֲ רוֹ, וְלַלַ מְ שָׁ וִד, לְלְ ית דָּ ל-בֵּבֵּ אָכִים אֶ לְלְ מַ

ת.  ה מוּמָ חָר אַתָּתָּ ה, מָ יְיְלָלָ לַּלַּ ךָ הַ ת-נַפְשְׁ ט.  12אֶ לֵלֵ ח, וַיִּיִּמָּ רַרַ ךְ וַיִּיִּבְ לּוֹן; וַיֵּיֵּלֶלֶ חַ ד הַ עַ וִד, בְּ ת-דָּ יכַל אֶ ד מִ  13וַתֹּרֶרֶ

גֶד.  בָּ כַס, בַּ יו; וַתְּ שֹׁתָתָ אֲ רַרַ ה מְ מָ זִּים, שָׂ עִ יר הָ בִ ת כְּ ה, וְאֵאֵ טָּ מִּ ל-הַ ם אֶ שֶׂ פִים, וַתָּתָּ רָרָ תְּ ת-הַ יכַל אֶ ח מִ קַּ  14וַתִּ

ר, חֹלֶלֶה הוּא.  וִד; וַתֹּאמֶ ת-דָּ חַת אֶ קַ אָכִים, לָלָ לְלְ אוּל מַ לַלַח שָׁ אוֹתַ  15וַיִּיִּשְׁ רְרְ אָכִים, לִלִ לְלְ מַּ ת-הַ אוּל אֶ לַלַח שָׁ וַיִּיִּשְׁ

תוֹ.  מִ הֲ י, לִלַ לַלַ ה אֵאֵ טָּ מִּ עֲלוּ אֹתוֹ בַ וִד לֵלֵאמֹר: הַ ת-דָּ ה;  16אֶ טָּ מִּ ל-הַ פִים, אֶ רָרָ תְּ נֵּנֵּה הַ אָכִים, וְהִ לְלְ מַּ וַיָּיָּבֹאוּ, הַ

יו.  שֹׁתָתָ אֲ רַרַ זִּים, מְ עִ יר הָ בִ ט;  17וּכְ לֵלֵ י, וַיִּיִּמָּ ת-אֹיְיְבִ י אֶ חִ לְּלְּ שַׁ נִי, וַתְּ יתִ מִּ ה כָּכָה רִרִ מָּ יכַל, לָלָ ל-מִ אוּל אֶ ר שָׁ וַיֹּאמֶ

ךְ.  יתֵתֵ מִ ה אֲ מָ נִי לָלָ חִ לְּלְּ י שַׁ לַלַ ר אֵאֵ אוּל, הוּא-אָמַ ל-שָׁ יכַל אֶ ר מִ לִ  18וַתֹּאמֶ מוּאֵאֵ ל-שְׁ ט, וַיָּיָּבֹא אֶ לֵלֵ ח וַיִּיִּמָּ רַרַ וִד בָּ וְדָ

נָיוֹת.  בוּ בנוית בְּ ל, וַיֵּיֵּשְׁ מוּאֵאֵ אוּל; וַיֵּיֵּלֶלֶךְ הוּא וּשְׁ ה-לוֹ שָׁ ר עָשָׂ שֶׁ ת כָּל-אֲ ה, וַיַּיַּגֶּד-לוֹ, אֵאֵ תָתָ מָ רָרָ וַיֻּגַּד  19הָ

ה.  מָ רָרָ נָיוֹת בָּ וִד, בנוית בְּ נֵּנֵּה דָ אוּל, לֵלֵאמֹר: הִ שָׁ א  20לְלְ וִד, וַיַּיַּרְרְ ת-דָּ חַת אֶ קַ אָכִים, לָלָ לְלְ אוּל מַ לַלַח שָׁ וַיִּיִּשְׁ

ים,  אוּל, רוּחַ אֱאֱלֹהִ כֵכֵי שָׁ אֲ לְלְ י עַל-מַ הִ ם; וַתְּ יהֶ לֵלֵ ב עֲ ד נִצָּ ל עֹמֵמֵ מוּאֵאֵ ים, וּשְׁ אִ ים נִבְּ יאִ נְּבִ ת הַ קַ הֲ ת-לַלַ אֶ

ה.  מָּ אוּ, גַּם-הֵהֵ נַבְּ ח  21וַיִּיִּתְ לַלַ אוּל, וַיִּיִּשְׁ ף שָׁ ה; וַיֹּסֶ מָּ אוּ, גַּם-הֵהֵ נַבְּ ים, וַיִּיִּתְ רִרִ חֵחֵ אָכִים אֲ לְלְ ח מַ לַלַ אוּל, וַיִּיִּשְׁ שָׁ וַיַּיַּגִּדוּ לְלְ

ה.  מָּ אוּ, גַּם-הֵהֵ נַבְּ ים, וַיִּיִּתְ שִׁ לִלִ אָכִים שְׁ לְלְ כוּ,  22מַ שֶּׂ ר בַּ שֶׁ גָּדוֹל אֲ ה, וַיָּיָּבֹא עַד-בּוֹר הַ תָתָ מָ רָרָ ךְ גַּם-הוּא הָ וַיֵּיֵּלֶלֶ

ה.  מָ רָרָ נָיוֹת בָּ נֵּנֵּה בנוית בְּ ר, הִ וִד; וַיֹּאמֶ ל וְדָ מוּאֵאֵ יפֹה שְׁ ר, אֵאֵ אַל וַיֹּאמֶ ל-נוית נָיוֹת  23וַיִּיִּשְׁ ם, אֶ וַיֵּיֵּלֶלֶךְ שָׁ

ה.  מָ רָרָ נָיוֹת בָּ א, עַד-בֹּאוֹ, בנוית בְּ נַבֵּבֵּ לוֹךְ וַיִּיִּתְ ים, וַיֵּיֵּלֶלֶךְ הָ יו גַּם-הוּא רוּחַ אֱאֱלֹהִ לָלָ י עָ הִ ה; וַתְּ מָ רָרָ ט  24בָּ וַיִּיִּפְשַׁ

ן,  ה; עַל-כֵּכֵּ יְיְלָלָ לָּלָּ הוּא וְכָל-הַ יּוֹם הַ רֹם, כָּל-הַ ל, וַיִּיִּפֹּל עָ מוּאֵאֵ נֵנֵי שְׁ פְ א גַם-הוּא לִלִ נַבֵּבֵּ יו, וַיִּיִּתְ גָדָ גַּם-הוּא בְּ

ם. יאִ נְּבִ אוּל, בַּ גַם שָׁ רוּ--הֲ יֹאמְ
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1 Samuel 20 ל א כ מוּאֵאֵ שְׁ

1 And David fled from Naioth in Ramah, and came and said before Jonathan: 

'What have I done? what is mine iniquity? and what is my sin before thy father, 

that he seeketh my life?' 2 And he said unto him: 'Far from it; thou shalt not die; 

behold, my father doeth nothing either great or small, but that he discloseth 

it unto me; and why should my father hide this thing from me? it is not so.' 

3 And David swore moreover, and said: 'Thy father knoweth well that I have 

found favour in thine eyes; and he saith: Let not Jonathan know this, lest he be 

grieved; but truly as HaShem liveth, and as thy soul liveth, there is but a step 

between me and death.' 4 Then said Jonathan unto David: 'What doth thy soul 

desire, that I should do it for thee?' 5 And David said unto Jonathan: 'Behold, 

to-morrow is the new moon, when I should sit with the king to eat; so let me 

go, that I may hide myself in the field unto the third day at even. 6 If thy father 

miss me at all, then say: David earnestly asked leave of me that he might run 

to Beth-lehem his city; for it is the yearly sacrifice there for all the family. 7 If 

he say thus: It is well; thy servant shall have peace; but if he be wroth, then 

know that evil is determined by him. 8 Therefore deal kindly with thy servant; 

for thou hast brought thy servant into a covenant of HaShem with thee; but 

if there be in me iniquity, slay me thyself; for why shouldest thou bring me to 

thy father?' 9 And Jonathan said: 'Far be it from thee; for if I should at all know 

that evil were determined by my father to come upon thee, then would not I 

tell it thee? 10 Then said David to Jonathan: 'Who shall tell me if perchance thy 

father answer thee roughly?' 11 And Jonathan said unto David: 'Come and let 

us go out into the field.' And they went out both of them into the field. 12 And 

Jonathan said unto David: 'HaShem, the G-d of Israel — when I have sounded 

my father about this time to-morrow, or the third day, behold, if there be good 

toward David, shall I not then send unto thee, and disclose it unto thee? 13 

HaShem do so to Jonathan, and more also, should it please my father to do thee 

evil, if I disclose it not unto thee, and send thee away, that thou mayest go in 

peace; and HaShem be with thee, as He hath been with my father. 14 And thou 

shalt not only while yet I live show me the kindness of HaShem, that I die not; 

15 but also thou shalt not cut off thy kindness from my house for ever; no, not 

when HaShem hath cut off the enemies of David every one from the face of 

the earth.' 16 So Jonathan made a covenant with the house of David: 'HaShem 

even require it at the hand of David's enemies.' 17 And Jonathan caused David 

to swear again, for the love that he had to him; for he loved him as he loved 

his own soul. 18 And Jonathan said unto him: 'To-morrow is the new moon; 

and thou wilt be missed, thy seat will be empty. 19 And in the third day thou 

shalt hide thyself well, and come to the place where thou didst hide thyself in 

the day of work, and shalt remain by the stone Ezel. 20 And I will shoot three 

arrows to the side-ward, as though I shot at a mark. 21 And, behold, I will send 

the lad: Go, find the arrows. If I say unto the lad: Behold, the arrows are on this 

side of thee; take them, and come; for there is peace to thee and no hurt, as 

HaShem liveth. 22 But if I say thus unto the boy: Behold, the arrows are beyond 

thee; go thy way; for HaShem hath sent thee away. 23 And as touching the 

matter which I and thou have spoken of, behold, HaShem is between me and 

thee for ever.' 24 So David hid himself in the field; and when the new moon was 

come, the king sat him down to the meal to eat. 25 And the king sat upon his 

seat, as at other times, even upon the seat by the wall; and Jonathan stood up, 

and Abner sat by Saul's side; but David's place was empty. 26 Nevertheless Saul 

spoke not any thing that day; for he thought: 'Something hath befallen him, he 

is unclean; surely he is not clean.' 27 And it came to pass on the morrow after 

the new moon, which was the second day, that David's place was empty; and 

Saul said unto Jonathan his son: 'Wherefore cometh not the son of Jesse to the 

meal, neither yesterday, nor to-day?' 28 And Jonathan answered Saul: 'David 

earnestly asked leave of me to go to Beth-lehem; 29 and he said: Let me go, I 

pray thee; for our family hath a sacrifice in the city; and my brother, he hath 

commanded me; and now, if I have found favour in thine eyes, let me get away, 

I pray thee, and see my brethren. Therefore he is not come unto the king's table.' 

30 Then Saul's anger was kindled against Jonathan, and he said unto him: 'Thou 

son of perverse rebellion, do not I know that thou hast chosen the son of Jesse 

to thine own shame, and unto the shame of thy mother's nakedness? 31 For as 

long as the son of Jesse liveth upon the earth, thou shalt not be established, nor 

thy kingdom. Wherefore now send and fetch him unto me, for he deserveth to 

die.' 32 And Jonathan answered Saul his father, and said unto him: 'Wherefore 

should he be put to death? what hath he done?' 33 And Saul cast his spear at 

him to smite him; whereby Jonathan knew that it was determined of his father 

to put David to death. 34 So Jonathan arose from the table in fierce anger, and 

did eat no food the second day of the month; for he was grieved for David, and 

because his father had put him to shame. 35 And it came to pass in the morning, 

that Jonathan went out into the field at the time appointed with David, and 

a little lad with him. 36 And he said unto his lad: 'Run, find now the arrows 

which I shoot.' And as the lad ran, he shot an arrow beyond him. 37 And when 

the lad was come to the place of the arrow which Jonathan had shot, Jonathan 

cried after the lad, and said: 'Is not the arrow beyond thee?' 38 And Jonathan 

cried after the lad: 'Make speed, hasten, stay not.' And Jonathan's lad gathered 

up the arrows, and came to his master. 39 But the lad knew not any thing; only 

Jonathan and David knew the matter. 40 And Jonathan gave his weapons unto 

his lad, and said unto him: 'Go, carry them to the city.' 41 And as soon as the 

lad was gone, David arose out of a place toward the South, and fell on his face 

to the ground, and bowed down three times; and they kissed one another, and 

wept one with another, until David exceeded. 42 And Jonathan said to David: 

'Go in peace, forasmuch as we have sworn both of us in the name of HaShem, 

saying: HaShem shall be between me and thee, and between my seed and thy 

seed, for ever.'

י  1 אתִ טָּ ה-חַ וֺנִי וּמֶ ה-עֲ י מֶ יתִ ה עָשִׂ ן, מֶ נֵנֵי ייְהוֹנָתָתָ פְ ר לִלִ ה; וַיָּיָּבֹא וַיֹּאמֶ מָ רָרָ נָּיוֹת בָּ וִד, מנוות מִ ח דָּ רַרַ וַיִּיִּבְ

י.  ת-נַפְשִׁ שׁ, אֶ קֵּקֵּ בַ י מְ יךָ--כִּ נֵנֵי אָבִ פְ י  2לִלִ ה אָבִ נֵּנֵּה לו-עשה לֹא-יַיַעֲשֶׂ מוּת--הִ ילִלָה, לֹא תָתָ לִלִ ר לוֹ חָ וַיֹּאמֶ

ין זֹאת.  זֶּה, אֵאֵ ר הַ בָ דָּ ת-הַ נִּי אֶ מֶּ י מִ יר אָבִ תִּ דּוּעַ יַיַסְ ת-אָזְנִי; וּמַ טֹן, וְלֹא יִיִגְלֶלֶה אֶ ר קָ בָ ר גָּדוֹל אוֹ דָּ בָ  3דָּ

ב;  צֵצֵ ן, פֶּן-יֵיֵעָ ע-זֹאת יְיְהוֹנָתָתָ ר אַל-יֵיֵדַ ינֶיךָ, וַיֹּאמֶ עֵעֵ ן בְּ י חֵחֵ אתִ צָ י-מָ יךָ כִּ ע אָבִ ר יָיָדֹעַ יָיָדַ וִד, וַיֹּאמֶ ע עוֹד דָּ בַ וַיִּיִּשָּׁ

וֶת.  מָּ ין הַ ינִי וּבֵבֵ ע, בֵּבֵּ פֶשַׂ י כְ ךָ--כִּ י נַפְשֶׁ י-יְיְהוָה וְחֵחֵ ר  4וְאוּלָלָם, חַ ה-תֹּאמַ וִד: מַ ל-דָּ ן, אֶ ר יְיְהוֹנָתָתָ וַיֹּאמֶ

ךְ.  ה-לָּלָּ עֱעֱשֶׂ ךָ, וְאֶ אֱאֱכֵוֹלִ;  5נַפְשְׁ ךְ, לִלֶ לֶלֶ מֶּ ם-הַ ב עִ שֵׁשֵׁ י יָיָשֹׁב-אֵאֵ ר, וְאָנֹכִ חָ שׁ מָ נֵּנֵּה-חֹדֶ ן, הִ ל-יְיְהוֹנָתָתָ וִד אֶ ר דָּ וַיֹּאמֶ

ית.  שִׁ לִלִ שְּׁ ב הַ רֶרֶ עֶ ד הָ ה, עַ דֶ שָּׂ י בַ תִּ רְרְ תַּתַּ נִסְ נִי וְ תַּתַּ חְ לַּלַּ אַל  6וְשִׁ אֹל נִשְׁ , נִשְׁ תָּתָּ רְרְ יךָ: וְאָמַ נִי, אָבִ דֵדֵ קְ ם-פָּקֹד יִיִפְ אִ

ה.  פָּחָ שְׁ מִּ כָל-הַ ם, לְלְ ים שָׁ יָּיָּמִ ח הַ י זֶבַ ירוֹ--כִּ חֶם עִ יתַ-לִלֶ וִד לָלָרָוּץ בֵּבֵּ נִּי דָ מֶּ לוֹם  7מִ ר טוֹב, שָׁ ם-כֹּה יֹאמַ אִ

מּוֹ.  עִ עָה מֵמֵ רָרָ ה הָ תָתָ י-כָלְלְ ע, כִּ ה, לוֹ--דַּ רֹה יֶיֶחֱחֱרֶרֶ ם-חָ ךָ; וְאִ דֶּ בְ עַ יתַ  8לְלְ רִרִ בְ י בִּ ךָ, כִּ דֶּ בְ ד, עַל-עַ סֶ יתָתָ חֶ וְעָשִׂ

נִי.  יאֵאֵ בִ ה-זֶּה תְ מָּ יךָ לָלָ ה, וְעַד-אָבִ נִי אַתָּתָּ יתֵתֵ מִ וֺן הֲ י עָ ם-יֶיֶשׁ-בִּ ךְ; וְאִ מָּ ךָ עִ דְּ בְ ת-עַ אתַתָ אֶ בֵבֵ ר  9יְיְהוָה, הֵהֵ וַיֹּאמֶ

ךְ.  הּ, אַגִּיד לָלָ יךָ--וְלֹא אֹתָתָ לֶלֶ י לָלָבוֹא עָ ם אָבִ עִ עָה מֵמֵ רָרָ ה הָ תָתָ י-כָלְלְ ע, כִּ דַ ם-יָיָדֹעַ אֵאֵ י אִ ךְ: כִּ ילִלָה לֵּלָּ לִלִ ן, חָ יְיְהוֹנָתָתָ

ה.  10 שָׁ יךָ, קָ נְךָ אָבִ ה-יַּיַּעַ י; אוֹ מַ י יַיַגִּיד לִלִ ן, מִ ל-יְיְהוֹנָתָתָ וִד אֶ ר דָּ כָה  11וַיֹּאמֶ וִד, לְלְ ל-דָּ ן אֶ ר יְיְהוֹנָתָתָ וַיֹּאמֶ

ה.  דֶ שָּׂ ם, הַ נֵנֵיהֶ אוּ שְׁ ה; וַיֵּיֵּצְ דֶ שָּׂ א הַ נֵנֵצֵצֵ י  12וְ ת-אָבִ קֹר אֶ חְ י-אֶ ל כִּ אֵאֵ רָרָ י ייִשְׂ וִד, יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ ל-דָּ ן אֶ ר יְיְהוֹנָתָתָ וַיֹּאמֶ

ת-אָזְנֶךָ.  י אֶ יתִ גָלִלִ יךָ, וְ לֶלֶ ח אאֵ לַלַ שְׁ וִד--וְלֹא-אָז אֶ ל-דָּ נֵּנֵּה-טוֹב, אֶ ית, וְהִ שִׁ לִלִ שְּׁ חָר הַ ה יְיְהוָה  13כָּעֵעֵת מָ כֹּה-יַיַעֲשֶׂ

לוֹם;  שָׁ תָּתָּ לִלְ כְ לַלַ יךָ וְהָ תִּ חְ לַּלַּ ת-אָזְנֶךָ, וְשִׁ י אֶ יתִ גָלִלִ יךָ--וְ לֶלֶ עָה עָ רָרָ ת-הָ י אֶ ל-אָבִ ב אֶ י-יֵיֵיטִ יף, כִּ ן וְכֹה יֹסִ יהוֹנָתָתָ לִלִ

י.  ם-אָבִ יָיָה עִ ר הָ שֶׁ ךְ, כַּאֲ מָּ י יְיְהוָה עִ ד יְיְהוָה, וְלֹא אָמוּת.  14וִיהִ סֶ י חֶ דִ מָּ ה עִ עֲשֶׂ י; וְלֹא-תַתַ נִּי חָ ם-עוֹדֶ וְלֹא, אִ

נֵנֵי  15 ל פְּ עַ ישׁ, מֵמֵ וִד, אִ י דָ ת-אֹיְיְבֵבֵ תַ ייְהוָה אֶ רִרִ כְ הַ י, עַד-עוֹלָלָם; וְלֹא, בְּ יתִ ם בֵּבֵּ עִ ךָ מֵמֵ דְּ סְ ת-חַ ית אֶ רִרִ כְ וְלֹא-תַתַ

ה.  מָ דָ אֲ וִד.  16הָ י דָ יַּיַּד אֹיְיְבֵבֵ שׁ ייְהוָה, מִ קֵּקֵּ וִד; וּבִ ית דָּ ם-בֵּבֵּ ן, עִ רֹת יְיְהוֹנָתָתָ יעַ  17וַיִּיִּכְ בִּ שְׁ הַ ן לִלְ ף יְיְהוֹנָתָתָ וַיּוֹסֶ

בוֹ.  הֵהֵ ת נַפְשׁוֹ, אֲ בַ תוֹ אֹתוֹ: כִּי-אַהֲ בָ אַהֲ וִד, בְּ ת-דָּ ד  18אֶ י יִיִפָּקֵקֵ , כִּ תָּתָּ דְ קַ נִפְ שׁ; וְ חָר חֹדֶ ן, מָ ר-לוֹ יְיְהוֹנָתָתָ וַיֹּאמֶ

ךָ.  בֶ ל  19מוֹשָׁ צֶ , אאֵ תָּתָּ בְ יָיָשַׁ ה; וְ עֲשֶׂ מַּ יוֹם הַ ם בְּ תָּתָּ שָּׁ רְרְ תַּתַּ ר-נִסְ שֶׁ קוֹם, אֲ מָּ ל-הַ אתָתָ אֶ אֹד, וּבָ ד מְ רֵרֵ , תֵּתֵּ תָּתָּ שְׁ לַּלַּ וְשִׁ

אָזֶל.  ן הָ בֶ אֶ ה.  20הָ רָרָ טָּ מַ י, לִלְ לַּלַּח-לִלִ שַׁ ה, לִלְ ה אוֹרֶרֶ דָּ ים צִ צִּ חִ ת הַ לֹשֶׁ נִי, שְׁ ךְ  21וַאֲ ר, לֵלֵ נַּעַ ת-הַ ח אֶ לַלַ שְׁ נֵּנֵּה אֶ וְהִ

ר-- בָ ין דָּ ךָ וְאֵאֵ לוֹם לְלְ נּוּ וָבֹאָה כִּי-שָׁ חֶ נָּה, קָ ךָ וָהֵהֵ מְּ ים מִ צִּ חִ נֵּנֵּה הַ נַּעַר הִ ר לַלַ ם-אָמֹר אֹמַ ים: אִ צִּ חִ ת-הַ א אֶ צָ מְ

י-יְיְהוָה.  ךָ יְיְהוָה.  22חַ חֲ לַּלַּ י שִׁ ךְ, כִּ אָה--לִלֵ לְלְ ךָ וָהָ מְּ ים מִ צִּ חִ נֵּנֵּה הַ לֶלֶם, הִ עֶ ר לָלָ ם-כֹּה אֹמַ ר  23וְאִ שֶׁ ר--אֲ בָ דָּ וְהַ

ינְךָ, עַד-עוֹלָלָם.  ינִי וּבֵבֵ נֵּנֵּה ייְהוָה בֵּבֵּ ה: הִ נִי וָאָתָּתָּ נוּ, אֲ רְרְ בַּ ךְ  24דִּ לֶלֶ מֶּ ב הַ שׁ, וַיֵּיֵּשֶׁ חֹדֶ י הַ ה; וַיְיְהִ דֶ שָּׂ וִד, בַּ ר דָּ תֵתֵ וַיִּיִּסָּ

אֱאֱכֵוֹלִ.  חֶם לֶלֶ לֶּלֶּ ל- הַ ן,  25על- אֶ ם יְיְהוֹנָתָתָ יר, וַיָּיָּקָ קִּ ב הַ ל-מוֹשַׁ פַעַם, אֶ פַעַם בְּ בוֹ כְּ לֶלֶךְ עַל-מוֹשָׁ מֶּ ב הַ וַיֵּיֵּשֶׁ

וִד.  קוֹם דָּ ד, מְ אוּל; וַיִּיִּפָּקֵקֵ ד שָׁ צַּ נֵנֵר מִ ב אַבְ ה  26וַיֵּיֵּשֶׁ רֶרֶ קְ ר מִ י אָמַ הוּא: כִּ יּוֹם הַ ה, בַּ אוּמָ אוּל מְ ר שָׁ בֶּ וְלֹא-דִ

הוֹר.  הוֹר הוּא כִּי-לֹא טָ י טָ תִּ לְלְ אוּל,  27הוּא, בִּ ר שָׁ וִד; וַיֹּאמֶ קוֹם דָּ ד, מְ נִי, וַיִּיִּפָּקֵקֵ שֵּׁשֵּׁ שׁ הַ חֹדֶ ת הַ חֳרַרַ מָּ י, מִ וַיְיְהִ

ם.  חֶ לָּלָּ ל-הַ יּוֹם, אֶ מוֹל גַּם-הַ י גַּם-תְּ ן-יִיִשַׁ א בֶ דּוּעַ לֹא-בָ נוֹ, מַ ן בְּ ל-יְיְהוֹנָתָתָ אוּל:  28אֶ ת-שָׁ ן, אֶ ן יְיְהוֹנָתָתָ וַיַּיַּעַ

ם.  חֶ יתַ לִלָ י, עַד-בֵּבֵּ דִ מָּ עִ וִד מֵמֵ אַל דָּ אֹל נִשְׁ יר, וְהוּא  29נִשְׁ עִ נוּ בָּ ה לָלָ פָּחָ שְׁ ח מִ י זֶבַ נִי נָא כִּ חֵחֵ לְּלְּ ר שַׁ וַיֹּאמֶ

ן  חַ לְלְ ל-שֻׁ א, אֶ י; עַל-כֵּכֵּן לֹא-בָ חָ ת-אֶ ה אֶ אֶ רְרְ ה נָּא וְאֶ טָ לְלְ מָּ ינֶיךָ, אִ עֵעֵ ן בְּ י חֵחֵ אתִ צָ ם-מָ ה אִ תָּתָּ י, וְעַ י אָחִ וָּה-לִלִ צִ

ךְ.  לֶלֶ מֶּ ה  30הַ י-בֹחֵחֵרָ אַתֵּתָּ י, כִּ תִּ עְ דּוּת: הֲלוֹא יָיָדַ רְרְ מַּ וַת הַ ן-נַעֲ ר לוֹ, בֶּ ן, וַיֹּאמֶ יהוֹנָתָתָ אוּל, בִּ וַיִּיִּחַר-אַף שָׁ

ךָ.  מֶּ וַת אִ רְרְ ת עֶ בֹשֶׁ ךָ, וּלְלְ תְּ שְׁ בָ י, לְלְ ן-יִיִשַׁ בֶ כּוֹן,  31לְלְ ה, לֹא תִ מָ דָ אֲ י עַל-הָ י חַ ן-יִיִשַׁ ר בֶּ שֶׁ ים, אֲ יָּיָּמִ י כָל-הַ כִּ

וֶת, הוּא.  ן-מָ י בֶ י--כִּ לַלַ ח אֹתוֹ אֵאֵ ח וְקַ לַלַ ה, שְׁ תָּתָּ ךָ; וְעַ כֵוּתַתֶ לְלְ ה וּמַ יו;  32אַתֵּתָּ אוּל, אָבִ ת-שָׁ ן, אֶ ן, יְיְהוֹנָתָתָ וַיַּיַּעַ

ה.  ה עָשָׂ ת, מֶ ה יוּמַ מָּ יו לִלָ לָלָ ר אֵאֵ ה  33וַיֹּאמֶ י-כָלָלָ ן, כִּ ע, יְיְהוֹנָתָתָ כֹּתוֹ; וַיֵּיֵּדַ הַ יו, לִלְ לָלָ נִית עָ חֲ ת-הַ אוּל אֶ ל שָׁ וַיָּיָּטֶ

וִד.  ת-דָּ ית אֶ מִ הָ יו, לְלְ ם אָבִ עִ יא מֵמֵ שׁ  34הִ חֹדֶ יוֹם-הַ י-אָף; וְלֹא-אָכַל בְּ חֳרִרִ ן, בָּ חָ לְלְ שֻּׁ ם הַ עִ ן ממֵ ם יְיְהוֹנָתָתָ וַיָּיָּקָ

יו.  מוֹ אָבִ לִלִ כְ י הִ וִד, כִּ ל-דָּ ב אֶ צַ י נֶעְ חֶם--כִּ נִי, לֶלֶ שֵּׁשֵּׁ ר  35הַ נַעַ וִד; וְ ד דָּ מוֹעֵעֵ ה לְלְ דֶ שָּׂ ן הַ א ייְהוֹנָתָתָ ר, וַיֵּיֵּצֵצֵ בֹּקֶ י בַ וַיְיְהִ

מּוֹ.  טֹן, עִ י  36קָ צִ חֵחֵ ה הַ ץ, וְהוּא-יָיָרָרָ נַּעַר רָרָ ה; הַ י מוֹרֶרֶ ר אָנֹכִ שֶׁ ים, אֲ צִּ חִ ת-הַ א נָא אֶ צָ ץ מְ נַעֲרוֹ--רֻ ר לְלְ וַיֹּאמֶ

רוֹ.  בִ עֲ הַ ר, הֲלוֹא  37לְלְ ר, וַיֹּאמֶ נַּעַ י הַ רֵרֵ ן אַחֲ א ייְהוֹנָתָתָ רָרָ ן; וַיִּיִּקְ ה ייְהוֹנָתָתָ ר יָיָרָרָ שֶׁ י, אֲ צִ חֵחֵ קוֹם הַ נַּעַר עַד-מְ וַיָּיָּבֹא הַ

אָה.  לְלְ ךָ וָהָ מְּ י, מִ צִ חֵחֵ ן,  38הַ ר יְיְהוֹנָתָתָ ט נַעַ קֵּקֵּ מֹד; וַיְיְלַלַ עֲ ה אַל-תַּתַּ ה חוּשָׁ רָרָ הֵהֵ ר, מְ נַּעַ י הַ רֵרֵ ן אַחֲ א ייְהוֹנָתָתָ רָרָ וַיִּיִּקְ

דֹנָיו.  ל-אֲ ים, וַיָּיָּבֹא, אֶ צִּ חִ ת-החצי הַ ר.  39אֶ בָ דָּ ת-הַ עוּ אֶ וִד, יָיָדְ ן וְדָ ה; אַךְ יְיְהוֹנָתָתָ אוּמָ ע מְ נַּעַר, לֹא-יָיָדַ וְהַ

יר.  40 עִ יא הָ בֵבֵ ךְ הָ ר לוֹ, לֵלֵ ר-לוֹ; וַיֹּאמֶ שֶׁ נַּעַר אֲ ל-הַ יו, אֶ ת-כֵּכֵּלָלָ ן אֶ ן ייְהוֹנָתָתָ ם  41וַיִּיִּתֵּתֵּ וִד קָ א, וְדָ ר, בָּ נַּעַ הַ

הוּ,  עֵעֵ ת-רֵרֵ ישׁ אֶ כּוּ אִ הוּ, וַיִּיִּבְ עֵעֵ ת-רֵרֵ ישׁ אֶ קוּ אִ ים; וַיִּיִּשְּׁ מִ עָ לֹשׁ פְּ חוּ שָׁ תַּתַּ ה וַיִּיִּשְׁ צָ אַפָּיו אַרְרְ נֶּגֶב, וַיִּיִּפֹּל לְלְ ל הַ צֶ אֵאֵ מֵמֵ

יל.  גְדִּ וִד, הִ ד-דָּ ם ייְהוָה לֵלֵאמֹר,  42עַ שֵׁשֵׁ נוּ, בְּ נַחְ נֵנֵינוּ אֲ נוּ שְׁ עְ בַּ ר נִשְׁ שֶׁ לוֹם: אֲ שָׁ ךְ לִלְ וִד, לֵלֵ דָ ן לִלְ ר יְיְהוֹנָתָתָ וַיֹּאמֶ

עֲךָ, עַד-עוֹלָלָם. ין זַרְרְ י וּבֵבֵ עִ ין זַרְרְ ינֶךָ וּבֵבֵ ינִי וּבֵבֵ יֶיֶה בֵּבֵּ יְיְהוָה יִיִהְ
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1 Samuel 21 ל א כא מוּאֵאֵ שְׁ

1 And he arose and departed; and Jonathan went into the city. 2 Then came 

David to Nob to Ahimelech the priest; and Ahimelech came to meet David 

trembling, and said unto him: 'Why art thou alone, and no man with thee?' 3 

And David said unto Ahimelech the priest: 'The king hath commanded me a 

business, and hath said unto me: Let no man know any thing of the business 

whereabout I send thee, and what I have commanded thee; and the young 

men have I appointed to such and such a place. 4 Now therefore what is under 

thy hand? five loaves of bread? give them in my hand, or whatsoever there 

is present.' 5 And the priest answered David, and said: 'There is no common 

bread under my hand, but there is holy bread; if only the young men have 

kept themselves from women.' 6 And David answered the priest, and said unto 

him: 'Of a truth women have been kept from us about these three days; when I 

came out, the vessels of the young men were holy, though it was but a common 

journey; how much more then to-day, when there shall be holy bread in their 

vessels?' 7 So the priest gave him holy bread; for there was no bread there but 

the showbread, that was taken from before HaShem, to put hot bread in the 

day when it was taken away. — 8 Now a certain man of the servants of Saul was 

there that day, detained before HaShem; and his name was Doeg the Edomite, 

the chiefest of the herdmen that belonged to Saul. — 9 And David said unto 

Ahimelech: 'And is there peradventure here under thy hand spear or sword? 

for I have neither brought my sword nor my weapons with me, because the 

king's business required haste.' 10 And the priest said: 'The sword of Goliath the 

Philistine, whom thou slewest in the vale of Elah, behold, it is here wrapped 

in a cloth behind the ephod; if thou wilt take that, take it; for there is no other 

save that here.' And David said: 'There is none like that; give it me.' 11 And 

David arose, and fled that day for fear of Saul, and went to Achish the king of 

Gath. 12 And the servants of Achish said unto him: 'Is not this David the king 

of the land? Did they not sing one to another of him in dances, saying: Saul 

hath slain his thousands, and David his ten thousands?' 13 And David laid up 

these words in his heart, and was sore afraid of Achish the king of Gath. 14 

And he changed his demeanour before them, and feigned himself mad in their 

hands, and scrabbled on the doors of the gate, and let his spittle fall down upon 

his beard. 15 Then said Achish unto his servants: 'Lo, when ye see a man that 

is mad, wherefore do ye bring him to me? 16 Do I lack madmen, that ye have 

brought this fellow to play the madman in my presence? shall this fellow come 

into my house?'

יר.  1 עִ א הָ ן, בָּ ךְ; וִיהוֹנָתָתָ ם, וַיֵּיֵּלַלַ אתַ  2וַיָּיָּקָ רַרַ קְ לֶלֶךְ לִלִ ימֶ חִ ד אֲ ן; וַיֶּיֶּחֱחֱרַרַ כֹּהֵהֵ ךְ הַ לֶלֶ ימֶ חִ ל-אֲ ה, אֶ וִד נֹבֶ וַיָּיָּבֹא דָ

ךְ.  תָּתָּ ין אִ ישׁ, אֵאֵ ךָ, וְאִ דֶּ בַ ה לִלְ דּוּעַ אַתָּתָּ ר לוֹ מַ וִד, וַיֹּאמֶ ר,  3דָּ בָ וַּנִי דָ ךְ צִ לֶלֶ מֶּ ן, הַ כֹּהֵהֵ ךְ הַ לֶלֶ ימֶ חִ אֲ וִד לַלַ ר דָּ וַיֹּאמֶ

י,  תִּ עְ ים יוֹדַ רִרִ נְּעָ ת-הַ ךָ; וְאֶ וִּיתִ ר צִ שֶׁ ךָ, וַאֲ חֲ י שֹׁלֵלֵ ר-אָנֹכִ שֶׁ ר אֲ בָ דָּ ת-הַ ה אֶ אוּמָ ע מְ ישׁ אַל-יֵיֵדַ י אִ לַלַ ר אֵאֵ וַיֹּאמֶ

מוֹנִי.  לֹנִי אַלְלְ קוֹם פְּ ל-מְ א.  4אֶ צָ נִּמְ י; אוֹ, הַ יָיָדִ נָה בְ חֶם--תְּ ה-לֶלֶ שָּׁ מִ ךָ חֲ ת-יָיָדְ חַ ה-יֵּיֵּשׁ תֵּתַּ ה, מַ תָּתָּ ן  5וְעַ וַיַּיַּעַ

ים אַךְ  רִרִ נְּעָ רוּ הַ מְ ם-נִשְׁ שׁ יֵיֵשׁ, אִ חֶם קֹדֶ ם-לֶלֶ י-אִ י: כִּ ת יָיָדִ חַ ל-תַּתַּ חֶם חֹל אֶ ין-לִלֶ ר, אֵאֵ וִד וַיֹּאמֶ ת-דָּ ן אֶ כֹּהֵהֵ הַ

ה.  שָּׁ אִ יוּ  6מֵמֵ י, וַיִּיִּהְ אתִ צֵצֵ שֹׁם, בְּ לְלְ מוֹל שִׁ נוּ כִּתְ ה-לִלָ צֻרָרָ ה עֲ שָּׁ ם-אִ י אִ ר לוֹ, כִּ ן וַיֹּאמֶ כֹּהֵהֵ ת-הַ וִד אֶ ן דָּ וַיַּיַּעַ

י.  כֶּלִלִ שׁ בַּ דַּ יּוֹם יִיִקְ י הַ ךְ חֹל--וְאַף, כִּ רֶרֶ שׁ: וְהוּא, דֶּ ים קֹדֶ רִרִ נְּעָ י-הַ לֵלֵ יָיָה  7כְ י לֹא-הָ שׁ: כִּ ן, קֹדֶ כֹּהֵהֵ ן-לוֹ הַ וַיִּיִּתֶּתֶּ

חוֹ.  קְ לָּלָּ יוֹם הִ חֶם חֹם, בְּ נֵנֵי ייְהוָה, לָלָשׂוּם לִלֶ פְ לִּלִּ ים מִ רִרִ מּוּסָ פָּנִים הַ חֶם הַ ם-לֶלֶ י-אִ חֶם, כִּ ם לֶלֶ ישׁ  8שָׁ ם אִ וְשָׁ

אוּל.  שָׁ ר לְלְ שֶׁ ים, אֲ רֹעִ יר הָ י--אַבִּ דֹמִ אֲ ג הָ מוֹ, דֹּאֵאֵ נֵנֵי ייְהוָה, וּשְׁ פְ ר לִלִ צָ הוּא, נֶעְ יּוֹם הַ אוּל בַּ י שָׁ דֵדֵ בְ עַ  9מֵמֵ

י,  יָיָדִ י בְ תִּ חְ קַ י לֹא-לָלָ י וְגַם-כֵּכֵּלַלַ בִּ רְרְ י גַם-חַ ב: כִּ רֶרֶ נִית אוֹ-חָ ךָ חֲ ת-יָיָדְ חַ ין יֶיֶשׁ-פֹּה תַתַ ךְ, וְאִ לֶלֶ ימֶ חִ אֲ וִד לַלַ ר דָּ וַיֹּאמֶ

ךְ נָחוּץ.  לֶלֶ מֶּ ר-הַ בַ יָיָה דְ י-הָ יא  10כִּ נֵּנֵּה-הִ לָלָה הִ אֵאֵ ק הָ מֶ עֵעֵ יתָתָ בְּ כִּ ר-הִ שֶׁ י אֲ תִּ שְׁ לִלִ פְּ יָיָת הַ ב גָּלְלְ רֶרֶ ן, חֶ כֹּהֵהֵ ר הַ וַיֹּאמֶ

ין  וִד אֵאֵ ר דָּ זֶה; וַיֹּאמֶ הּ בָּ תָתָ תַ זוּלִלָ רֶרֶ ין אַחֶ י אֵאֵ ח, כִּ ךָ קָ ח-לְלְ קַּ הּ תִּ ם-אֹתָתָ פוֹד--אִ אֵאֵ י הָ רֵרֵ לָלָה אַחֲ מְ שִּׂ ה בַ לוּטָ

י.  נֶנָּה לִּלִּ , תְּ ךְ גַּת.  11כָּמוֹהָ לֶלֶ ל-אָכִישׁ מֶ אוּל; וַיָּיָּבֹא, אֶ נֵנֵי שָׁ פְּ הוּא מִ יּוֹם-הַ ח בַּ רַרַ וִד, וַיִּיִּבְ ם דָּ רוּ  12וַיָּיָּקָ וַיֹּאמְ

פָו,  לָלָ אֲ אוּל בַּ כָּה שָׁ חֹלוֹת לֵלֵאמֹר, הִ מְּ נוּ בַ זֶה, יַיַעֲ ץ; הֲלוֹא לָלָ אָרֶרֶ לֶלֶךְ הָ וִד, מֶ יו, הֲלוֹא-זֶה דָ לָלָ י אָכִישׁ, אֵאֵ דֵדֵ בְ עַ

ו.  בֹתָתָ בְ רִרִ וִד בְּ לֶלֶךְ-גַּת.  13וְדָ נֵנֵי אָכִישׁ מֶ פְּ אֹד, מִ א מְ בוֹ; וַיִּיִּרָרָ בָ לְלְ ה, בִּ לֶּלֶּ אֵאֵ ים הָ רִרִ בָ דְּ ת-הַ וִד אֶ ם דָּ נּוֹ  14וַיָּיָּשֶׂ וַיְיְשַׁ

נוֹ.  ל-זְקָ ירוֹ אֶ ד רָרִ ר, וַיּוֹרֶרֶ עַ שַּׁ תוֹת הַ לְלְ ו עַל-דַּ ם; וַיְיְתָתָ יָיָדָ ל בְּ הֹלֵלֵ ם, וַיִּיִּתְ ינֵנֵיהֶ עֵעֵ מוֹ בְּ עְ ת-טַ ר אָכִישׁ,  15אֶ וַיֹּאמֶ

י.  לָלָ יאוּ אֹתוֹ אֵאֵ בִ ה תָּתָּ מָּ , לָלָ גֵּגֵּעַ תַּתַּ שְׁ ישׁ מִ אוּ אִ רְרְ נֵּנֵּה תִ יו: הִ דָ בָ ל-עֲ ת-זֶה,  16אֶ ם אֶ אתַתֶ בֵבֵ י-הֲ ים, אָנִי, כִּ גָּעִ שֻׁ ר מְ סַ חֲ

י. יתִ ל-בֵּבֵּ זֶה, יָיָבוֹא אֶ י; הֲ לָלָ גֵּגֵּעַ עָ תַּתַּ שְׁ הִ לְלְ
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1 Samuel 22 ל א כב מוּאֵאֵ שְׁ

1 David therefore departed thence, and escaped to the cave of Adullam; and 

when his brethren and all his father's house heard it, they went down thither 

to him. 2 And every one that was in distress, and every one that was in debt, 

and every one that was discontented, gathered themselves unto him; and he 

became captain over them; and there were with him about four hundred men. 3 

And David went thence to Mizpeh of Moab; and he said unto the king of Moab: 

'Let my father and my mother, I pray thee, come forth, and be with you, till I 

know what G-d will do for me.' 4 And he brought them before the king of Moab; 

and they dwelt with him all the while that David was in the stronghold. 5 And 

the prophet Gad said unto David: 'Abide not in the stronghold; depart, and get 

thee into the land of Judah.' Then David departed, and came into the forest of 

Hereth. 6 And Saul heard that David was discovered, and the men that were 

with him; now Saul was sitting in Gibeah, under the tamarisk-tree in Ramah, 

with his spear in his hand, and all his servants were standing about him. 7 And 

Saul said unto his servants that stood about him: 'Hear now, ye Benjamites; 

will the son of Jesse give every one of you fields and vineyards, will he make 

you all captains of thousands and captains of hundreds; 8 that all of you have 

conspired against me, and there was none that disclosed it to me when my son 

made a league with the son of Jesse, and there is none of you that is sorry for 

me, or discloseth unto me that my son hath stirred up my servant against me, 

to lie in wait, as at this day?' 9 Then answered Doeg the Edomite, who was 

set over the servants of Saul, and said: 'I saw the son of Jesse coming to Nob, 

to Ahimelech the son of Ahitub. 10 And he inquired of HaShem for him, and 

gave him victuals, and gave him the sword of Goliath the Philistine.' 11 Then 

the king sent to call Ahimelech the priest, the son of Ahitub, and all his father's 

house, the priests that were in Nob; and they came all of them to the king. 12 

And Saul said: 'Hear now, thou son of Ahitub.' And he answered: 'Here I am, 

my lord.' 13 And Saul said unto him: 'Why have ye conspired against me, thou 

and the son of Jesse, in that thou hast given him bread, and a sword, and hast 

inquired of G-d for him, that he should rise against me, to lie in wait, as at this 

day?' 14 Then Ahimelech answered the king, and said: 'And who among all thy 

servants is so trusted as David, who is the king's son-in-law, and giveth heed 

unto thy bidding, and is honourable in thy house? 15 Have I to-day begun to 

inquire of G-d for him? be it far from me; let not the king impute any thing 

unto his servant, nor to all the house of my father; for thy servant knoweth 

nothing of all this, less or more.' 16 And the king said: 'Thou shalt surely die, 

Ahimelech, thou, and all thy father's house.' 17 And the king said unto the guard 

that stood about him: 'Turn, and slay the priests of HaShem; because their hand 

also is with David, and because they knew that he fled, and did not disclose it 

to me.' But the servants of the king would not put forth their hand to fall upon 

the priests of HaShem. 18 And the king said to Doeg: 'Turn thou, and fall upon 

the priests.' And Doeg the Edomite turned, and he fell upon the priests, and he 

slew on that day fourscore and five persons that did wear a linen ephod. 19 And 

Nob, the city of the priests, smote he with the edge of the sword, both men and 

women, children and sucklings, and oxen and asses and sheep, with the edge 

of the sword. 20 And one of the sons of Ahimelech the son of Ahitub, named 

Abiathar, escaped, and fled after David. 21 And Abiathar told David that Saul 

had slain HaShem'S priests. 22 And David said unto Abiathar: 'I knew on that 

day, when Doeg the Edomite was there, that he would surely tell Saul; I have 

brought about the death of all the persons of thy father's house. 23 Abide thou 

with me, fear not; for he that seeketh my life seeketh thy life; for with me thou 

shalt be in safeguard.'

ה.  1 מָּ יו שָׁ לָלָ דוּ אאֵ יו, וַיֵּיֵּרְרְ ית אָבִ יו וְכָל-בֵּבֵּ חָ עוּ אֶ מְ דֻלָּלָּם; וַיִּיִּשְׁ ת עֲ רַרַ עָ ל-מְ לֵלֵט אֶ ם, וַיִּיִּמָּ שָּׁ וִד מִ ךְ דָּ וַיֵּיֵּלֶלֶ

ר;  2 שָׂ ם, לְלְ יהֶ לֵלֵ י עֲ ר-נֶפֶשׁ, וַיְיְהִ ישׁ מַ א, וְכָל-אִ ר-לוֹ נֹשֶׁ שֶׁ ישׁ אֲ צוֹק וְכָל-אִ ישׁ מָ יו כָּל-אִ לָלָ צוּ אֵאֵ בְּ קַ וַיִּיִּתְ

ישׁ.  אוֹת אִ ע מֵמֵ בַּ מּוֹ, כְּאַרְרְ יוּ עִ א-נָא  3וַיִּיִּהְ לֶלֶךְ מוֹאָב, ייֵצֵצֵ ל-מֶ ר אֶ פֵּפֵּה מוֹאָב; וַיֹּאמֶ צְ ם, מִ שָּׁ וִד מִ ךְ דָּ וַיֵּיֵּלֶלֶ

ים.  י אאֱלֹהִ ה-לִּלִּ ה-יַּיַּעֲשֶׂ ע, מַ דַ ר אֵאֵ שֶׁ ד אֲ כֶם, עַ תְּ י אִ מִּ י וְאִ מּוֹ,  4אָבִ בוּ עִ לֶלֶךְ מוֹאָב; וַיֵּיֵּשְׁ נֵנֵי מֶ ת-פְּ ם, אֶ וַיַּיַּנְחֵחֵ

ה.  צוּדָ מְּ וִד בַּ י ההֱיוֹת-דָּ ץ  5כָּל-יְיְמֵמֵ רֶרֶ ךָ, אֶ -לֵּלְּ אתָתָ ךְ וּבָ ה--לֵלֵ צוּדָ מְּ ב בַּ שֵׁשֵׁ וִד, לֹא תֵתֵ ל-דָּ יא אֶ נָּבִ ר גָּד הַ וַיֹּאמֶ

תַ.  רֶרֶ וִד, וַיָּיָּבֹא יַיַעַר חָ ךְ דָּ ה; וַיֵּיֵּלֶלֶ ב  6יְיְהוּדָ אוּל יוֹשֵׁשֵׁ תּוֹ; וְשָׁ ר אִ שֶׁ ים אֲ נָשִׁ וִד, וַאֲ ע דָּ י נוֹדַ אוּל--כִּ ע שָׁ מַ וַיִּיִּשְׁ

יו.  לָלָ ים עָ בִ יו, נִצָּ דָ בָ יָיָדוֹ, וְכָל-עֲ נִיתוֹ בְ ה, וַחֲ מָ רָרָ ל בָּ שֶׁ אֶ חַת-הָ עָה תַּתַּ גִּבְ ים  7בַּ בִ נִּצָּ יו הַ דָ בָ עֲ אוּל, לַלַ ר שָׁ וַיֹּאמֶ

פִים  לָלָ י אֲ רֵרֵ ים, שָׂ כֶם יָיָשִׂ כֻלְּלְּ ים--לְלְ מִ רָרָ דוֹת וּכְ י שָׂ ן-יִיִשַׁ ן בֶּ כֶם, יִיִתֵּתֵּ כֻלְּלְּ ינִי: גַּם-לְלְ נֵנֵי ייְמִ עוּ-נָא, בְּ מְ יו, שִׁ לָלָ עָ

אוֹתַ.  י ממֵ רֵרֵ כֶּם  8וְשָׂ ין-חֹלֶלֶה מִ י, וְאֵאֵ ן-יִיִשַׁ ם-בֶּ נִי עִ ת-בְּ רָרָ כְ ת-אָזְנִי בִּ ין-גֹּלֶלֶה אֶ י, וְאֵאֵ לַלַ כֶם עָ ם כֻּלְּלְּ תֶּתֶּ רְרְ שַׁ י קְ כִּ

זֶּה.  ב, כַּיּוֹם הַ אֹרֵרֵ י לִלְ לַלַ י עָ דִּ בְ ת-עַ נִי אֶ ים בְּ קִ י הֵהֵ ת-אָזְנִי: כִּ גֹלֶלֶה אֶ י, וְ לַלַ י, וְהוּא  9עָ דֹמִ אֲ ג הָ ן דֹּאֵאֵ וַיַּיַּעַ

טוּב.  חִ ן-אֲ ךְ בֶּ לֶלֶ ימֶ חִ ל-אֲ ה, אֶ א נֹבֶ י, בָּ ן-יִיִשַׁ ת-בֶּ י, אֶ יתִ אִ ר: רָרָ אוּל--וַיֹּאמַ י-שָׁ דֵדֵ בְ ב עַל-עַ אַל-לוֹ,  10נִצָּ וַיִּיִּשְׁ

ן לִוֹ.  י--נָתַתַ תִּ שְׁ לִלִ פְּ יָיָת הַ ב גָּלְלְ רֶרֶ ת, חֶ ן לוֹ; וְאֵאֵ ה, נָתַתַ ידָ יהוָה, וְצֵצֵ ךְ  11בַּ לֶלֶ ימֶ חִ ת-אֲ רֹא אֶ קְ לֶלֶךְ לִלִ מֶּ ח הַ לַלַ וַיִּיִּשְׁ

ךְ.  לֶלֶ מֶּ ל-הַ נֹב; וַיָּיָּבֹאוּ כֻלָּלָּם, אֶ ר בְּ שֶׁ נִים--אֲ כֹּהֲ יו הַ ית אָבִ ת כָּל-בֵּבֵּ ן, וְאֵאֵ כֹּהֵהֵ יטוּב הַ חִ ן-אֲ אוּל,  12בֶּ ר שָׁ וַיֹּאמֶ

דֹנִי.  נְנִי אֲ ר, הִ יטוּב; וַיֹּאמֶ חִ ן-אֲ ע-נָא בֶּ מַ י-- 13שְׁ ן-יִיִשָׁ ה וּבֶ י, אַתֵּתָּ לַלַ ם עָ תֶּתֶּ רְרְ שַׁ ה קְ מָּ אוּל, לָלָ ו, שָׁ לָלָ ר אֵאֵ וַיֹּאמֶ

זֶּה.  ב, כַּיּוֹם הַ אֹרֵרֵ י לִלְ לַלַ ים, לָלָקוּם אאֵ אלֹהִ אוֹל לוֹ בֵּבֵּ ב, וְשָׁ רֶרֶ ם וְחֶ חֶ ךָ לוֹ לֶלֶ תְּ תִ ךְ,  14בְּ לֶלֶ מֶּ ת-הַ לֶלֶךְ אֶ ימֶ חִ ן אֲ וַיַּיַּעַ

ךָ.  יתַתֶ בֵבֵ ד בְּ בָּ נִכְ ךָ וְ תֶּתֶּ עְ מַ שְׁ ל-מִ ר אֶ ךְ וְסָ לֶלֶ מֶּ ן הַ תַתַ ן, וַחֲ וִד נֶאֱאֱמָ דָ יךָ כְּ דֶ בָ כָל-עֲ י בְ ר: וּמִ י  15וַיֹּאמַ לֹּתִ חִ יּוֹם הַ הַ

ע  י לֹא-יָיָדַ י--כִּ ית אָבִ כָל-בֵּבֵּ ר, בְּ בָ דּוֹ דָ בְ עַ ךְ בְּ לֶלֶ מֶּ ם הַ י: אַלִ-ייָשֵׂשֵׂ ילִלָה לֵּלִּ לִלִ ים, חָ אלֹהִ אָל- לוֹ בֵבֵ שְׁ לִשאולִ- לִלִ

טֹן אוֹ גָדוֹל.  ר קָ בָ כָל-זֹאת, דָּ ךָ בְּ דְּ בְ יךָ.  16עַ ית אָבִ ה, וְכָל-בֵּבֵּ ךְ: אַתֵּתָּ לֶלֶ ימֶ חִ מוּת אֲ ךְ, מוֹתַ תֵּתָּ לֶלֶ מֶּ ר הַ  17וַיֹּאמֶ

חַ  י-בֹרֵרֵ עוּ כִּ י יָיָדְ וִד, וְכִ ם-דָּ ם עִ י גַם-יָיָדָ נֵנֵי ייְהוָה, כִּ יתוּ כֹּהֲ מִ יו סֹבּוּ וְהָ לָלָ ים עָ בִ נִּצָּ ים הַ צִ רָרָ ךְ לִלָ לֶלֶ מֶּ ר הַ וַיֹּאמֶ

נֵנֵי ייְהוָה.  כֹהֲ , בְּ גֹעַ פְ ם, לִלִ ת-יָיָדָ לֹחַ אֶ שְׁ ךְ, לִלִ לֶלֶ מֶּ י הַ דֵדֵ בְ ת-אזנו אָזְנִי; וְלֹא-אָבוּ עַ ר  18הוּא, וְלֹא גָלוּ אֶ וַיֹּאמֶ

ת  נִים, וַיָּיָּמֶ כֹּהֲ גַּע-הוּא בַּ י, וַיִּיִּפְ דֹמִ אֲ ג הָ נִים; וַיִּיִּסֹּב דויג דּוֹאֵאֵ כֹּהֲ גַע בַּ ה, וּפְ ג, סֹב אַתָּתָּ דוֹאאֵ ךְ, לִדויג לִלְ לֶלֶ מֶּ הַ

ד.  פוֹד בָּ א אאֵ ישׁ, נֹשֵׂשֵׂ ה אִ שָּׁ מִ מֹנִים וַחֲ הוּא שְׁ יּוֹם הַ ישׁ  19בַּ אִ ב, ממֵ רֶרֶ פִי-חֶ כָּה לְלְ נִים, הִ כֹּהֲ יר-הַ ת נֹב עִ וְאֵאֵ

ב.  רֶרֶ פִי-חָ ה, לְלְ ד-יוֹנֵנֵק; וְשׁוֹר וַחֲמוֹר וָשֶׂ ל וְעַ עֵוֹלִלֵ ה, מֵמֵ שָּׁ טוּב,  20וְעַד-אִ חִ ן-אֲ ךְ בֶּ לֶלֶ ימֶ חִ אֲ ד, לַלַ חָ ן-אֶ ט בֵּבֵּ לֵלֵ וַיִּיִּמָּ

וִד.  י דָ רֵרֵ ח, אַחֲ רַרַ ר; וַיִּיִּבְ יָיָתָתָ בְ מוֹ, אֶ נֵנֵי ייְהוָה.  21וּשְׁ ת כֹּהֲ אוּל, אֵאֵ ג שָׁ רַרַ י הָ וִד: כִּ דָ רָ, לִלְ יָיָתָתָ בְ וִד  22וַיַּיַּגֵּגֵּד אֶ ר דָּ וַיֹּאמֶ

כָל-נֶפֶשׁ  י, בְּ בֹּתִ י סַ אוּל: אָנֹכִ שָׁ גֵּגֵּד ייַגִּיד, לְלְ י-הַ י, כִּ דֹמִ אֲ ג הָ ם דויג דּוֹאֵאֵ הוּא כִּי-שָׁ יּוֹם הַ י בַּ תִּ עְ רָ, ייָדַ יָיָתָתָ בְ אֶ לְלְ

יךָ.  ית אָבִ ה,  23בֵּבֵּ תַ אַתֵּתָּ רֶרֶ מֶ שְׁ י-מִ ךָ: כִּ ת-נַפְשֶׁ שׁ אֶ קֵּקֵּ י יְיְבַ ת-נַפְשִׁ שׁ אֶ קֵּקֵּ ר-יְיְבַ שֶׁ י אֲ א, כִּ ירָרָ י אַל-תִּ תִּ ה אִ בָ שְׁ

י. דִ מָּ עִ
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1 Samuel 23 ל א כג מוּאֵאֵ שְׁ

1 And they told David, saying: 'Behold, the Philistines are fighting against 

Keilah, and they rob the threshing-floors.' 2 Therefore David inquired of 

HaShem, saying: 'Shall I go and smite these Philistines?' And HaShem said 

unto David: 'Go, and smite the Philistines, and save Keilah.' 3 And David's men 

said unto him: 'Behold, we are afraid here in Judah; how much more then if 

we go to Keilah against the armies of the Philistines?' 4 Then David inquired 

of HaShem yet again. And HaShem answered him and said: 'Arise, go down to 

Keilah; for I will deliver the Philistines into thy hand.' 5 And David and his men 

went to Keilah, and fought with the Philistines, and brought away their cattle, 

and slew them with a great slaughter. So David saved the inhabitants of Keilah. 

6 And it came to pass, when Abiathar the son of Ahimelech fled to David to 

Keilah, that he came down with an ephod in his hand. 7 And it was told Saul 

that David was come to Keilah. And Saul said: 'G-d hath delivered him into 

my hand; for he is shut in, by entering into a town that hath gates and bars.' 

8 And Saul summoned all the people to war, to go down to Keilah, to besiege 

David and his men. 9 And David knew that Saul devised mischief against him; 

and he said to Abiathar the priest: 'Bring hither the ephod.' 10 Then said David: 

'O HaShem, the G-d of Israel, Thy servant hath surely heard that Saul seeketh 

to come to Keilah, to destroy the city for my sake. 11 Will the men of Keilah 

deliver me up into his hand? will Saul come down, as Thy servant hath heard?' 

O HaShem, the G-d of Israel, I beseech Thee, tell Thy servant.' And HaShem 

said: 'He will come down.' 12 Then said David: 'Will the men of Keilah deliver 

up me and my men into the hand of Saul?' And HaShem said: 'They will deliver 

thee up.' 13 Then David and his men, who were about six hundred, arose and 

departed out of Keilah, and went whithersoever they could go. And it was told 

Saul that David was escaped from Keilah; and he forbore to go forth. 14 And 

David abode in the wilderness in the strongholds, and remained in the hill-

country in the wilderness of Ziph. And Saul sought him every day, but G-d 

delivered him not into his hand. 15 And David saw that Saul was come out 

to seek his life; and David was in the wilderness of Ziph in the wood. 16 And 

Jonathan Saul's son arose, and went to David into the wood, and strengthened 

his hand in G-d. 17 And he said unto him: 'Fear not; for the hand of Saul my 

father shall not find thee; and thou shalt be king over Israel, and I shall be 

next unto thee; and that also Saul my father knoweth.' 18 And they two made 

a covenant before HaShem; and David abode in the wood, and Jonathan went 

to his house. 19 Then came up the Ziphites to Saul to Gibeah, saying: 'Doth 

not David hide himself with us in the strongholds in the wood, in the hill of 

Hachilah, which is on the south of Jeshimon? 20 Now therefore, O king, come 

down, according to all the desire of thy soul to come down; and our part shall 

be to deliver him up into the king's hand.' 21 And Saul said: 'Blessed be ye of 

HaShem; for ye have had compassion on me. 22 Go, I pray you, make yet more 

sure, and know and see his place where his haunt is, and who hath seen him 

there; for it is told me that he dealeth very subtly. 23 See therefore, and take 

knowledge of all the lurking-places where he hideth himself, and come ye back 

to me with the certainty, and I will go with you; and it shall come to pass, if he 

be in the land, that I will search him out among all the thousands of Judah.' 24 

And they arose, and went to Ziph before Saul; but David and his men were in 

the wilderness of Maon, in the Arabah on the south of Jeshimon. 25 And Saul 

and his men went to seek him. And they told David; wherefore he came down 

to the rock, and abode in the wilderness of Maon. And when Saul heard that, he 

pursued after David in the wilderness of Maon. 26 And Saul went on this side of 

the mountain, and David and his men on that side of the mountain; and David 

made haste to get away for fear of Saul; for Saul and his men compassed David 

and his men round about to take them. 27 But there came a messenger unto 

Saul, saying: 'Haste thee, and come; for the Philistines have made a raid upon 

the land.' 28 So Saul returned from pursuing after David, and went against the 

Philistines; therefore they called that place Sela-hammahlekoth. 29 And David 

went up from thence, and dwelt in the strongholds of En-gedi.

נֵוֹתַ.  1 גֳּרָרָ ת-הַ ים אֶ ה שֹׁסִ מָּ ה, וְהֵהֵ ילָלָ עִ קְ ים בִּ מִ חָ ים נִלְלְ תִּ שְׁ לִלִ נֵּנֵּה פְ וִד, לֵלֵאמֹר: הִ דָ וִד  2וַיַּיַּגִּדוּ לְלְ אַל דָּ וַיִּיִּשְׁ

ים,  תִּ שְׁ לִלִ פְּ יתָתָ בַ כִּ ךְ וְהִ וִד, לֵלֵ ל-דָּ ר יְיְהוָה אֶ ה; וַיֹּאמֶ לֶּלֶּ אֵאֵ ים הָ תִּ שְׁ לִלִ פְּ י, בַּ כֵּכֵּיתִ ךְ וְהִ לֵלֵ אֵאֵ יהוָה, לֵלֵאמֹר, הַ בַּ

ה.  ילָלָ עִ ת-קְ , אֶ תָּתָּ עְ ה,  3וְהוֹשַׁ לָלָ עִ ךְ קְ י-נֵנֵלֵלֵ ים; וְאַף כִּ אִ ה, יְיְרֵרֵ יהוּדָ נוּ פֹה בִּ נַחְ נֵּנֵּה אֲ יו, הִ לָלָ וִד, אֵאֵ י דָ רוּ אַנְשֵׁשֵׁ וַיֹּאמְ

ים.  תִּ שְׁ לִלִ כוֹת פְּ רְרְ עַ ל-מַ ילָלָה-- 4אֶ עִ ד קְ ר, קוּם רֵרֵ נֵנֵהוּ ייְהוָה; וַיֹּאמֶ יהוָה, וַיַּיַּעֲ אוֹל בַּ שְׁ וִד לִלִ ף עוֹד דָּ וַיּוֹסֶ

ךָ.  יָיָדֶ ים, בְּ תִּ שְׁ לִלִ ת-פְּ ן אֶ נִי נֹתֵתֵ י-אֲ ם,  5כִּ נֵנֵיהֶ קְ ת-מִ ג אֶ ים, וַיִּיִּנְהַ תִּ שְׁ לִלִ פְּ חֶם בַּ ה וַיִּיִּלָּלָּ ילָלָ עִ ו קְ נָשָׁ וִד וַאֲ ךְ דָּ וַיֵּיֵּלֶלֶ

ה.  ילָלָ עִ י קְ בֵבֵ ת יֹשְׁ וִד, אֵאֵ ע דָּ ה; וַיֹּשַׁ כָּה גְדוֹלָלָ ם, מַ הֶ וִד-- 6וַיַּיַּךְ בָּ ל-דָּ לֶלֶךְ אֶ ימֶ חִ ן-אֲ ר בֶּ יָיָתָתָ בְ רֹחַ אֶ בְ י, בִּ וַיְיְהִ

יָיָדוֹ.  ד בְּ פוֹד, ייָרַרַ ה; אאֵ ילָלָ עִ י  7קְ י--כִּ יָיָדִ ים בְּ אוּל, נִכַּר אֹתוֹ אֱאֱלֹהִ ר שָׁ ה; וַיֹּאמֶ ילָלָ עִ וִד קְ א דָ י-בָ אוּל, כִּ שָׁ וַיֻּגַּד לְלְ

 . יחַ רִרִ יִיִם וּבְ תַתַ לָלָ יר דְּ עִ גַּר לָלָבוֹא, בְּ ה, לִלָצוּרָ  8נִסְ ילָלָ עִ ת קְ דֶ רֶרֶ ה, לָלָ מָ חָ לְלְ מִּ עָם, לַלַ ת-כָּל-הָ אוּל אֶ ע שָׁ מַּ וַיְיְשַׁ

יו.  נָשָׁ ל-אֲ וִד וְאֶ ל-דָּ ה  9אֶ גִּישָׁ ן, הַ כֹּהֵהֵ ר הַ יָיָתָתָ בְ ל-אֶ ר אֶ ה; וַיֹּאמֶ עָ רָרָ ישׁ הָ רִרִ חֲ אוּל מַ יו, שָׁ לָלָ י עָ וִד--כִּ ע דָּ וַיֵּיֵּדַ

פוֹד.  אֵאֵ ילָלָה-- 10הָ עִ ל-קְ אוּל לָלָבוֹא אֶ שׁ שָׁ קֵּקֵּ בַ י-מְ ךָ כִּ דְּ בְ ע עַ מַ מֹעַ שָׁ ל, שָׁ אֵאֵ רָרָ י ייִשְׂ וִד, יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ ר, דָּ וַיֹּאמֶ

י.  עֲבוּרִרִ יר, בַּ עִ חֵחֵתַ לִלָ שַׁ י  11לְלְ ךָ--יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ דֶּ בְ ע עַ מַ ר שָׁ שֶׁ אוּל, כַּאֲ ד שָׁ יֵיֵרֵרֵ יָיָדוֹ הֲ ילָלָה בְ עִ י קְ לֵלֵ עֲ נִי בַ גִּרֻ יַיַסְ הֲ

ד.  ר יְיְהוָה, יֵיֵרֵרֵ ךָ; וַיֹּאמֶ דֶּ בְ עַ גֶּד-נָא לְלְ ל, הַ אֵאֵ רָרָ י,  12יִיִשְׂ נָשַׁ ת-אֲ י וְאֶ ילָלָה אֹתִ עִ י קְ לֵלֵ עֲ גִּרוּ בַּ יַיַסְ וִד--הֲ ר דָּ וַיֹּאמֶ

גִּירוּ.  ר יְיְהוָה, יַיַסְ אוּל; וַיֹּאמֶ יַיַד-שָׁ כֵוּ,  13בְּ לְּלְּ הַ ה, וַיִּיִּתְ לָלָ עִ קְּ אוּ מִ ישׁ, וַיֵּיֵּצְ אוֹת אִ שׁ-ממֵ יו כְּשֵׁשֵׁ נָשָׁ וִד וַאֲ ם דָּ וַיָּיָּקָ

אתַ.  צֵצֵ ל, לָלָ דַּ ה, וַיֶּיֶּחְ ילָלָ עִ קְּ וִד מִ ט דָּ לַלַ י-נִמְ גַּד, כִּ אוּל הֻ שָׁ כֵוּ; וּלִלְ לָּלָּ הַ ר יִיִתְ שֶׁ אֲ דוֹת,  14בַּ צָ מְּ ר בַּ בָּ דְ מִּ וִד בַּ ב דָּ וַיֵּיֵּשֶׁ

יָיָדוֹ.  ים בְּ נֵוֹ אאֱלֹהִ ים, וְלֹא-נְתָתָ יָּיָּמִ אוּל כָּל-הַ הוּ שָׁ שֵׁשֵׁ קְ ר-זִיף; וַיְיְבַ בַּ דְ מִ ר בְּ הָ ב בָּ א  15וַיֵּיֵּשֶׁ י-יָיָצָ וִד, כִּ א דָּ וַיַּיַּרְרְ

ה.  שָׁ חֹרְרְ ר-זִיף, בַּ בַּ דְ מִ וִד בְּ ת-נַפְשׁוֹ; וְדָ שׁ אֶ קֵּקֵּ בַ אוּל לְלְ ה;  16שָׁ שָׁ וִד חֹרְרְ ל-דָּ אוּל, וַיֵּיֵּלֶלֶךְ אֶ ן-שָׁ ן בֶּ ם יְיְהוֹנָתָתָ וַיָּיָּקָ

ים.  אלֹהִ ת-יָיָדוֹ, בֵּבֵּ זֵּזֵּק אֶ לֹךְ  17וַיְיְחַ מְ ה תִּ י, וְאַתָּתָּ אוּל אָבִ ךָ יַיַד שָׁ אֲ צָ מְ י לֹא תִ א, כִּ ירָרָ יו אַל-תִּ לָלָ ר אֵאֵ וַיֹּאמֶ

עַ כֵּכֵּן.  י, יֹדֵדֵ אוּל אָבִ נֶה; וְגַם-שָׁ שְׁ מִ ךָ לִלְ יֶיֶה-לֵּלְּ הְ י אֶ ל, וְאָנֹכִ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייְהוָה;  18עַל-יִיִשְׂ פְ יתַ, לִלִ רִרִ ם בְּ נֵנֵיהֶ תוּ שְׁ רְרְ וַיִּיִּכְ

יתַוֹ.  בֵבֵ ךְ לִלְ לַלַ ן הָ ה, וִיהוֹנָתָתָ שָׁ חֹרְרְ וִד בַּ ב דָּ וִד  19וַיֵּיֵּשֶׁ ה לִלֵאמֹר: הֲלוֹא דָ תָתָ עָ גִּבְ אוּל, הַ ל-שָׁ וַיַּיַּעֲלוּ זִפִים אֶ

ימוֹן.  יְיְשִׁ ין הַ ימִ ר מִ שֶׁ ה, אֲ ילָלָ כִ חֲ עַת הַ גִבְ ה--בְּ שָׁ חֹרְרְ דוֹת, בַּ צָ מְּ נוּ בַ מָּ ר עִ תֵּתֵּ תַּתַּ סְ ךָ  20מִ כָל-אַוַּת נַפְשְׁ ה לִלְ תָּתָּ וְעַ

ךְ.  לֶלֶ מֶּ יַיַד הַ גִּירוֹ, בְּ סְ נוּ הַ ד; וְלָלָ ת--רֵרֵ דֶ רֶרֶ ךְ, לִלָ לֶלֶ מֶּ ם,  21הַ תֶּתֶּ לְלְ מַ י חֲ יהוָה: כִּ ם לִלַ רוּכִים אַתֶּתֶּ אוּל, בְּ ר שָׁ וַיֹּאמֶ

י.  לָלָ י,  22עָ לַלַ ר אֵאֵ י אָמַ ם: כִּ אָהוּ, שָׁ י רָרָ גְלוֹ--מִ יֶיֶה רָרַ הְ ר תִּ שֶׁ קוֹמוֹ אֲ ת-מְ אוּ אֶ עוּ וּרְרְ ינוּ עוֹד, וּדְ כִ כוּ-נָא הָ לְלְ

ם הוּא.  רִרִ י  23עָרוֹם יַיַעְ תִּ כְ לַלַ ל-נָכוֹן, וְהָ י אֶ לַלַ ם אאֵ תֶּתֶּ בְ ם, וְשַׁ א שָׁ בֵּבֵּ חַ ר יִיִתְ שֶׁ ים אֲ בֹאִ חֲ מַּ כֹּל הַ עוּ, מִ אוּ וּדְ וּרָרְ

ה.  פֵפֵי ייְהוּדָ כֹל אַלְלְ י אֹתוֹ, בְּ תִּ פַּשְׂ ץ--וְחִ אָרֶרֶ נוֹ בָ ם-יֶיֶשְׁ יָיָה, אִ כֶם; וְהָ תְּ אוּל;  24אִ נֵנֵי שָׁ פְ כוּ זִיפָה, לִלִ וַיָּיָּקוּמוּ וַיֵּיֵּלְלְ

ימוֹן.  יְיְשִׁ ין הַ ל, יְיְמִ ה--אֶ בָ רָרָ עֲ עוֹן, בָּ ר מָ בַּ דְ מִ יו בְּ נָשָׁ וִד וַאֲ וִד,  25וְדָ דָ שׁ, וַיַּיַּגִּדוּ לְלְ קֵּקֵּ בַ יו, לְלְ נָשָׁ אוּל וַאֲ וַיֵּיֵּלֶלֶךְ שָׁ

עוֹן.  ר מָ בַּ דְ וִד מִ י-דָ רֵרֵ דֹּף אַחֲ אוּל, וַיִּיִּרְרְ ע שָׁ מַ עוֹן; וַיִּיִּשְׁ ר מָ בַּ דְ מִ ב בְּ ע וַיֵּיֵּשֶׁ לַלַ סֶּ ד הַ ד  26וַיֵּיֵּרֶרֶ צַּ אוּל מִ וַיֵּיֵּלֶלֶךְ שָׁ

ים  רִרִ יו עֹטְ נָשָׁ אוּל וַאֲ אוּל, וְשָׁ נֵנֵי שָׁ פְּ כֶת, מִ לֶלֶ פָּז לָלָ וִד נֶחְ י דָ זֶּה; וַיְיְהִ ר, מִ הָ ד הָ צַּ יו מִ נָשָׁ וִד וַאֲ זֶּה, וְדָ ר, מִ הָ הָ

ם.  פְשָׂ תָתָ יו, לְלְ נָשָׁ ל-אֲ וִד וְאֶ ל-דָּ ים  27אֶ תִּ שְׁ לִלִ טוּ פְ י-פָשְׁ כָה, כִּ ה וְלֵלֵ רָרָ הֲ אוּל לֵלֵאמֹר: מַ ל-שָׁ א, אֶ אָךְ בָּ לְלְ וּמַ

ץ.  אָרֶרֶ הוּא,  28עַל-הָ קוֹם הַ מָּ אוּ לִלַ רְרְ ים; עַל-כֵּכֵּן, קָ תִּ שְׁ לִלִ את פְּ רַרַ קְ ךְ, לִלִ וִד, וַיֵּיֵּלֶלֶ י דָ רֵרֵ דֹף אַחֲ רְרְ אוּל, מִ ב שָׁ וַיָּיָּשָׁ

קוֹתַ.  לְלְ חְ מַּ ע, הַ לַלַ י. 29סֶ ין-גֶּדִ דוֹת עֵעֵ צָ מְ ב, בִּ ם; וַיֵּיֵּשֶׁ שָּׁ וִד, מִ ל דָּ וַיַּיַּעַ
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1 Samuel 24 ל א כד מוּאֵאֵ שְׁ

1 And it came to pass, when Saul was returned from following the Philistines, 

that it was told him, saying: 'Behold, David is in the wilderness of En-gedi.' 2 

Then Saul took three thousand chosen men out of all Israel, and went to seek 

David and his men upon the rocks of the wild goats. 3 And he came to the 

sheepcotes by the way, where was a cave; and Saul went in to cover his feet. 

Now David and his men were sitting in the innermost parts of the cave. 4 And 

the men of David said unto him: 'Behold the day in which HaShem hath said 

unto thee: Behold, I will deliver thine enemy into thy hand, and thou shalt do 

to him as it shall seem good unto thee.' Then David arose, and cut off the skirt 

of Saul's robe privily. 5 And it came to pass afterward, that David's heart smote 

him, because he had cut off Saul's skirt. 6 And he said unto his men: 'HaShem 

forbid it me, that I should do this thing unto my lord, HaShem's anointed, to 

put forth my hand against him, seeing he is HaShem's anointed.' 7 So David 

checked his men with these words, and suffered them not to rise against Saul. 

And Saul rose up out of the cave, and went on his way. 8 David also arose 

afterward, and went out of the cave, and cried after Saul, saying: 'My lord the 

king.' And when Saul looked behind him, David bowed with his face to the 

earth, and prostrated himself. 9 And David said to Saul: 'Wherefore hearkenest 

thou to men's words, saying: Behold, David seeketh thy hurt? 10 Behold, this 

day thine eyes have seen how that HaShem had delivered thee to-day into my 

hand in the cave; and some bade me kill thee; but mine eye spared thee; and I 

said: I will not put forth my hand against my lord; for he is HaShem's anointed. 

11 Moreover, my father, see, yea, see the skirt of thy robe in my hand; for in that 

I cut off the skirt of thy robe, and killed thee not, know thou and see that there 

is neither evil nor transgression in my hand, and I have not sinned against 

thee, though thou layest wait for my soul to take it. 12 HaShem judge between 

me and thee, and HaShem avenge me of thee; but my hand shall not be upon 

thee. 13 As saith the proverb of the ancients: Out of the wicked cometh forth 

wickedness; but my hand shall not be upon thee. 14 After whom is the king of 

Israel come out? after whom dost thou pursue? after a dead dog, after a flea. 

15 HaShem therefore be judge, and give sentence between me and thee, and 

see, and plead my cause, and deliver me out of thy hand.' 16 And it came to 

pass, when David had made an end of speaking these words unto Saul, that 

Saul said: 'Is this thy voice, my son David?' And Saul lifted up his voice, and 

wept. 17 And he said to David: 'Thou art more righteous than I; for thou hast 

rendered unto me good, whereas I have rendered unto thee evil. 18 And thou 

hast declared this day how that thou hast dealt well with me; forasmuch as 

when HaShem had delivered me up into thy hand, thou didst not kill me. 19 

For if a man find his enemy, will he let him go well away? wherefore HaShem 

reward thee good for that which thou hast done unto me this day. 20 And now, 

behold, I know that thou shalt surely be king, and that the kingdom of Israel 

shall be established in thy hand. 21 Swear now therefore unto me by HaShem, 

that thou wilt not cut off my seed after me, and that thou wilt not destroy my 

name out of my father's house.' 22 And David swore unto Saul. And Saul went 

home; but David and his men got them up unto the stronghold.

י.  1 ין גֶּדִ ר עֵעֵ בַּ דְ מִ וִד, בְּ נֵּנֵּה דָ ים; וַיַּיַּגִּדוּ לוֹ, לֵלֵאמֹר, הִ תִּ שְׁ לִלִ י, פְּ רֵרֵ אַחֲ אוּל, מֵמֵ ב שָׁ ר שָׁ שֶׁ י, כַּאֲ אוּל,  2וַיְיְהִ ח שָׁ וַיִּיִּקַּ

ים.  לִלִ יְּיְּעֵעֵ י הַ נֵנֵי, צוּרָרֵ יו, עַל-פְּ נָשָׁ וִד וַאֲ ת-דָּ שׁ אֶ קֵּקֵּ בַ ךְ, לִלְ ל; וַיֵּיֵּלֶלֶ אֵאֵ רָרָ כָּל-יִיִשְׂ חוּר--מִ ישׁ בָּ פִים אִ לָלָ ת אֲ לֹשֶׁ  3שְׁ

י  תֵתֵ כְּ יַיַרְרְ יו, בְּ נָשָׁ וִד, וַאֲ יו; וְדָ גְלָלָ ת-רַרַ ךְ אֶ סֵסֵ הָ אוּל, לְלְ ה, וַיָּיָּבֹא שָׁ רָרָ עָ ם מְ ךְ, וְשָׁ רֶרֶ דֶּ צֹּאן עַל-הַ רוֹת הַ ל-גִּדְ וַיָּיָּבֹא אֶ

ים.  בִ ה, יֹשְׁ רָרָ עָ מְּ ת-איביך  4הַ ן אֶ י נֹתֵתֵ נֵּנֵּה אָנֹכִ יךָ הִ לֶלֶ ר יְיְהוָה אֵאֵ ר-אָמַ שֶׁ יּוֹם אֲ נֵּנֵּה הַ יו, הִ לָלָ וִד אֵאֵ י דָ רוּ אַנְשֵׁשֵׁ וַיֹּאמְ

ט.  לָּלָּ אוּל--בַּ שָׁ ר-לְלְ שֶׁ יל אֲ עִ מְּ נַף-הַ ת-כְּ רֹת אֶ וִד, וַיִּיִּכְ ם דָּ ינֶיךָ; וַיָּיָּקָ עֵעֵ ב בְּ ר יִיִטַ שֶׁ יתָתָ לּוֹ, כַּאֲ ךָ, וְעָשִׂ יָיָדֶ ךָ בְּ אֹיִיִבְ

אוּל.  5 שָׁ ר לְלְ שֶׁ ת-כָּנָף אֲ ת, אֶ ר כָּרַרַ שֶׁ וִד, אֹתוֹ--עַל אֲ ן, וַיַּיַּךְ לִלֵב-דָּ י-כֵכֵ רֵרֵ י, אַחֲ ה  6וַיְיְהִ ילִלָ לִלִ יו חָ נָשָׁ אֲ ר לַלַ וַיֹּאמֶ

יחַ יְיְהוָה, הוּא.  שִׁ י-מְ י, בּוֹ: כִּ לֹחַ יָיָדִ שְׁ יחַ יְיְהוָה--לִלִ שִׁ מְ אדֹנִי לִלִ זֶּה לַלַ ר הַ בָ דָּ ת-הַ ה אֶ עֱעֱשֶׂ ם-אֶ יְיְהוָה, אִ י ממֵ  7לִּלִּ

ךְ.  רֶרֶ דָּ ךְ בַּ ה, וַיֵּיֵּלֶלֶ רָרָ עָ מְּ הַ ם מֵמֵ אוּל קָ אוּל; וְשָׁ ל-שָׁ נָם לָלָקוּם אֶ ים, וְלֹא נְתָתָ רִרִ בָ דְּ יו בַּ נָשָׁ ת-אֲ וִד אֶ ע דָּ סַּ  8וַיְיְשַׁ

אוּל  ט שָׁ ךְ; וַיַּיַּבֵּבֵּ לֶלֶ מֶּ דֹנִי הַ אוּל לֵלֵאמֹר, אֲ י-שָׁ רֵרֵ א אַחֲ רָרָ ה, וַיִּיִּקְ רָרָ עָ מְּ הַ א מן המעֵרָה ממֵ ן, וַיֵּיֵּצֵצֵ י-כֵכֵ רֵרֵ וִד אַחֲ ם דָּ וַיָּיָּקָ

חוּ.  תָּתָּ ה וַיִּיִּשְׁ צָ וִד אַפַּיִיִם אַרָרְ יו, וַיִּיִּקֹּד דָּ רָרָ ם לֵלֵאמֹר:  9אַחֲ י אָדָ רֵרֵ בְ ת-דִּ ע אֶ מַ שְׁ ה תִ מָּ אוּל, לָלָ שָׁ וִד לְלְ ר דָּ וַיֹּאמֶ

ךָ.  תֶתֶ עָ שׁ רָרָ קֵּקֵּ בַ וִד, מְ נֵּנֵּה דָ ר  10הִ ה, וְאָמַ רָרָ עָ מְּ י בַּ יָיָדִ יּוֹם בְּ נְךָ יְיְהוָה הַ ר-נְתָתָ שֶׁ ת אֲ ינֶיךָ, אֵאֵ אוּ עֵעֵ זֶּה רָרָ יּוֹם הַ נֵּנֵּה הַ הִ

יחַ יְיְהוָה, הוּא.  שִׁ י-מְ אדֹנִי--כִּ י בַּ ח ייָדִ לַלַ שְׁ ר, לֹא-אֶ יךָ; וָאֹמַ לֶלֶ חָס עָ גְךָ, וַתָּתָּ רָרָ הֲ ה  11לַלַ אֵאֵ ה--גַּם רְרְ אֵאֵ י רְרְ וְאָבִ

ע  ה וָפֶשַׁ עָ י רָרָ יָיָדִ ין בְּ י אֵאֵ ה כִּ אֵאֵ ע וּרְרְ יךָ, דַּ גְתִּ רַרַ ךָ וְלֹא הֲ ילְלְ עִ נַף מְ ת-כְּ י אֶ תִ כָרְרְ י בְּ י: כִּ יָיָדִ ךָ, בְּ ילְלְ עִ נַף מְ ת-כְּ אֶ

הּ.  תָּתָּ חְ קַ י, לְלְ ת-נַפְשִׁ ה אֶ ה צֹדֶ י לָלָךְ--וְאַתָּתָּ אתִ טָ י,  12וְלֹא-חָ יָיָדִ ךָּ; וְ מֶּ נִי יְיְהוָה מִ מַ ינֶךָ, וּנְקָ ינִי וּבֵבֵ פֹּט יְיְהוָה בֵּבֵּ יִיִשְׁ

ךְ.  יֶיֶה-בָּ הְ ךְ.  13לֹא תִ יֶיֶה-בָּ הְ י, לֹא תִ יָיָדִ ע; וְ שַׁ א רָרֶ ים, יֵיֵצֵצֵ עִ שָׁ רְרְ מֹנִי, מֵמֵ דְ קַּ ל הַ שַׁ ר, מְ ר יֹאמַ שֶׁ י  14כַּאֲ י מִ רֵרֵ אַחֲ

ד.  חָ עֹשׁ אֶ י פַּרְרְ רֵרֵ ת, אַחֲ י כֶּלֶלֶב ממֵ רֵרֵ ף: אַחֲ ה רֹדֵדֵ י אַתָּתָּ י מִ רֵרֵ ל, אַחֲ אֵאֵ רָרָ ךְ ייִשְׂ לֶלֶ א מֶ פַט  15יָיָצָ יָּיָּן, וְשָׁ דַ יָיָה ייְהוָה לְלְ וְהָ

ךָ.  יָּיָּדֶ נִי מִ טֵטֵ פְּ יִיִשְׁ י, וְ יבִ ת-רִרִ ב אֶ יָיָרֵרֵ א וְ יֵיֵרֶרֶ ינֶךָ; וְ ינִי וּבֵבֵ ה  16בֵּבֵּ לֶּלֶּ אֵאֵ ים הָ רִרִ בָ דְּ ת-הַ ר אֶ בֵּבֵּ דַ וִד, לְלְ כַלּוֹת דָּ י כְּ וַיְיְהִ

ךְּ.  אוּל קֹלוֹ, וַיֵּיֵּבְ א שָׁ וִד; וַיִּיִּשָּׂ נִי דָ ךָ זֶה בְּ קֹלְלְ אוּל, הֲ ר שָׁ אוּל, וַיֹּאמֶ ל-שָׁ ה,  17אֶ יק אַתָּתָּ דִּ וִד, צַ ל-דָּ ר, אֶ וַיֹּאמֶ

ה.  עָ רָרָ יךָ הָ תִּ לְלְ נִי גְּמַ ה, וַאֲ טּוֹבָ נִי הַ תַּתַּ לְלְ ה גְּמַ י אַתָּתָּ נִּי: כִּ מֶּ י  18מִ תִּ ה אִ יתָתָ ר-עָשִׂ שֶׁ ת אֲ יּוֹם, אֵאֵ תָּתָּ הַ גַּדְ ה הִ ואת וְאַתָּתָּ

נִי.  גְתָּתָּ רַרַ ךָ, וְלֹא הֲ יָיָדְ נִי יְיְהוָה בְּ גְּרַרַ ר סִ שֶׁ ת אֲ ה--אֵאֵ ה;  19טוֹבָ ךְ טוֹבָ רֶרֶ דֶ חוֹ בְּ לְּלְּ ת-אֹיְיְבוֹ, וְשִׁ ישׁ אֶ א אִ צָ י-יִיִמְ וְכִ

י.  ה לִלִ יתָתָ ר עָשִׂ שֶׁ זֶּה, אֲ יּוֹם הַ ת הַ חַ ה, תַּתַּ ךָ טוֹבָ מְ לֶּלֶּ ה,  20וַיהוָה, יְיְשַׁ מָ לוֹךְ; וְקָ מְ לֹךְ תִּ י מָ י, כִּ תִּ עְ נֵּנֵּה ייָדַ ה הִ תָּתָּ וְעַ

לִ.  אֵאֵ רָרָ כֶת, יִיִשְׂ לֶלֶ מְ ךָ, מַ יָיָדְ יד  21בְּ מִ שְׁ ם-תַּתַּ י; וְאִ רָרָ י, אַחֲ עִ ת-זַרְרְ ית אֶ רִרִ כְ ם-תַּתַּ יהוָה, אִ י בַּ עָה לִּלִּ בְ שָּׁ ה, הִ תָּתָּ וְעַ

י.  ית אָבִ בֵּבֵּ י, מִ מִ ת-שְׁ ה. 22אֶ צוּדָ מְּ יו, עָלוּ עַל-הַ נָשָׁ וִד וַאֲ יתוֹ, וְדָ ל-בֵּבֵּ אוּל, אֶ אוּל; וַיֵּיֵּלֶלֶךְ שָׁ שָׁ וִד, לְלְ ע דָּ בַ וַיִּיִּשָּׁ
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1 Samuel 25 ל א כה מוּאֵאֵ שְׁ

1 And Samuel died; and all Israel gathered themselves together, and lamented 

him, and buried him in his house at Ramah. And David arose, and went down 

to the wilderness of Paran. 2 And there was a man in Maon, whose possessions 

were in Carmel; and the man was very great, and he had three thousand sheep, 

and a thousand goats; and he was shearing his sheep in Carmel. 3 Now the 

name of the man was Nabal; and the name of his wife Abigail; and the woman 

was of good understanding, and of a beautiful form; but the man was churlish 

and evil in his doings; and he was of the house of Caleb. 4 And David heard in 

the wilderness that Nabal was shearing his sheep. 5 And David sent ten young 

men, and David said unto the young men: 'Get you up to Carmel, and go to 

Nabal, and greet him in my name; 6 and thus ye shall say: All hail! and peace be 

both unto thee, and peace be to thy house, and peace be unto all that thou hast. 

7 And now I have heard that thou hast shearers; thy shepherds have now been 

with us, and we did them no hurt, neither was there aught missing unto them, 

all the while they were in Carmel. 8 Ask thy young men, and they will tell thee; 

wherefore let the young men find favour in thine eyes; for we come on a good 

day; give, I pray thee, whatsoever cometh to thy hand, unto thy servants, and 

to thy son David.' 9 And when David's young men came, they spoke to Nabal 

according to all those words in the name of David, and ceased. 10 And Nabal 

answered David's servants, and said: 'Who is David? and who is the son of 

Jesse? there are many servants now-a-days that break away every man from 

his master; 11 shall I then take my bread, and my water, and my flesh that I have 

killed for my shearers, and give it unto men of whom I know not whence they 

are?' 12 So David's young men turned on their way, and went back, and came 

and told him according to all these words. 13 And David said unto his men: 

'Gird ye on every man his sword.' And they girded on every man his sword; 

and David also girded on his sword; and there went up after David about four 

hundred men; and two hundred abode by the baggage. 14 But one of the young 

men told Abigail, Nabal's wife, saying: 'Behold, David sent messengers out of 

the wilderness to salute our master; and he flew upon them. 15 But the men 

were very good unto us, and we were not hurt, neither missed we any thing, 

as long as we went with them, when we were in the fields; 16 they were a wall 

unto us both by night and by day, all the while we were with them keeping 

the sheep. 17 Now therefore know and consider what thou wilt do; for evil is 

determined against our master, and against all his house; for he is such a base 

fellow, that one cannot speak to him.' 18 Then Abigail made haste, and took two 

hundred loaves, and two bottles of wine, and five sheep ready dressed, and five 

measures of parched corn, and a hundred clusters of raisins, and two hundred 

cakes of figs, and laid them on asses. 19 And she said unto her young men: 'Go 

on before me; behold, I come after you.' But she told not her husband Nabal. 

20 And it was so, as she rode on her ass, and came down by the covert of the 

mountain, that, behold, David and his men came down towards her; and she 

met them. — 21 Now David had said: 'Surely in vain have I kept all that this 

fellow hath in the wilderness, so that nothing was missed of all that pertained 

unto him; and he hath returned me evil for good. 22 G-d do so unto the enemies 

of David, and more also, if I leave of all that pertain to him by the morning 

light so much as one male.' — 23 And when Abigail saw David, she made haste, 

and alighted from her ass, and fell before David on her face, and bowed down 

to the ground. 24 And she fell at his feet, and said: 'Upon me, my lord, upon 

me be the iniquity; and let thy handmaid, I pray thee, speak in thine ears, and 

hear thou the words of thy handmaid. 25 Let not my lord, I pray thee, regard 

this base fellow, even Nabal; for as his name is, so is he: Nabal is his name, and 

churlishness is with him; but I thy handmaid saw not the young men of my 

lord, whom thou didst send. 26 Now therefore, my lord, as HaShem liveth, and 

as thy soul liveth, seeing HaShem hath withholden thee from bloodguiltiness, 

and from finding redress for thyself with thine own hand, now therefore let 

thine enemies, and them that seek evil to my lord, be as Nabal. 27 And now 

this present which thy servant hath brought unto my lord, let it be given unto 

the young men that follow my lord. 28 Forgive, I pray thee, the trespass of thy 

handmaid; for HaShem will certainly make my lord a sure house, because my 

lord fighteth the battles of HaShem; and evil is not found in thee all thy days. 29 

And though man be risen up to pursue thee, and to seek thy soul, yet the soul 

of my lord shall be bound in the bundle of life with HaShem thy G-d; and the 

souls of thine enemies, them shall he sling out, as from the hollow of a sling. 30 

And it shall come to pass, when HaShem shall have done to my lord according 

to all the good that He hath spoken concerning thee, and shall have appointed 

thee prince over Israel; 31 that this shall be no stumbling-block unto thee, nor 

offence of heart unto my lord, either that thou hast shed blood without cause, 

or that my lord hath found redress for himself. And when HaShem shall have 

dealt well with my lord, then remember thy handmaid.' 32 And David said to 

Abigail: 'Blessed be HaShem, the G-d of Israel, who sent thee this day to meet 

me; 33 and blessed be thy discretion, and blessed be thou, that hast kept me 

this day from bloodguiltiness, and from finding redress for myself with mine 

own hand. 34 For in very deed, as HaShem, the G-d of Israel, liveth, who hath 

withholden me from hurting thee, except thou hadst made haste and come 

to meet me, surely there had not been left unto Nabal by the morning light 

so much as one male.' 35 So David received of her hand that which she had 

brought him; and he said unto her: 'Go up in peace to thy house; see, I have 

hearkened to thy voice, and have accepted thy person.' 36 And Abigail came to 

Nabal; and, behold, he held a feast in his house, like the feast of a king; and 

Nabal's heart was merry within him, for he was very drunken; wherefore she 

told him nothing, less or more, until the morning light. 37 And it came to pass 

in the morning, when the wine was gone out of Nabal, that his wife told him 

these things, and his heart died within him, and he became as a stone. 38 And it 

came to pass about ten days after, that HaShem smote Nabal, so that he died. 39 

And when David heard that Nabal was dead, he said: 'Blessed be HaShem, that 

hath pleaded the cause of my reproach from the hand of Nabal, and hath kept 

back His servant from evil; and the evil-doing of Nabal hath HaShem returned 

upon his own head.' And David sent and spoke concerning Abigail, to take her 

to him to wife. 40 And when the servants of David were come to Abigail to 

Carmel, they spoke unto her, saying: 'David hath sent us unto thee, to take thee 

to him to wife.' 41 And she arose, and bowed down with her face to the earth, 

and said: 'Behold, thy handmaid is a servant to wash the feet of the servants of 

my lord.' 42 And Abigail hastened, and arose, and rode upon an ass, with five 

damsels of hers that followed her; and she went after the messengers of David, 

and became his wife. 43 David also took Ahinoam of Jezreel; and they became 

both of them his wives. 44 Now Saul had given Michal his daughter, David's 

wife, to Palti the son of Laish, who was of Gallim.

ר  1 בַּ דְ ל-מִ ד אֶ וִד, וַיֵּיֵּרֶרֶ ם דָּ ה; וַיָּיָּקָ מָ רָרָ יתוֹ בָּ בֵבֵ הוּ בְּ רֻ בְּ פְּדוּ-לוֹ, וַיִּיִּקְ ל וַיִּיִּסְ אֵאֵ רָרָ צוּ כָל-יִיִשְׂ בְ ל--וַיִּיִּקָּ מוּאֵאֵ ת שְׁ וַיָּיָּמָ

ן.  זִּים;  2פָּארָרָ ף עִ לֶלֶ פִים, וְאֶ לָלָ ת-אֲ לֹשֶׁ אֹד, וְלוֹ צֹאן שְׁ ישׁ גָּדוֹל מְ אִ ל, וְהָ מֶ כַּרְרְ הוּ בַ עֲשֵׂשֵׂ עוֹן וּמַ מָ ישׁ בְּ וְאִ

ל.  מֶ כַּרְרְ ת-צֹאנוֹ, בַּ גְזֹז אֶ י בִּ כֶל וִיפַת תֹּאַר,  3וַיְיְהִ ת-שֶׂ ה טוֹבַ שָּׁ אִ גָיִיִל; וְהָ בִ תּוֹ אֲ שְׁ ם אִ ל, וְשֵׁשֵׁ ישׁ נָבָ אִ ם הָ וְשֵׁשֵׁ

י.  בִּ ים וְהוּא כלבו כָלִלִ לִלִ לָלָ עֲ ע מַ ה וְרַרַ שֶׁ ישׁ קָ אִ ת-צֹאנוֹ.  4וְהָ ל, אֶ י-גֹזֵזֵז נָבָ ר: כִּ בָּ דְ מִּ וִד, בַּ ע דָּ מַ  5וַיִּיִּשְׁ

י,  מִ שְׁ ם-לוֹ בִ תֶּתֶּ לְלְ אֶ ל, וּשְׁ ל-נָבָ ם אֶ אתֶתֶ לָלָה וּבָ מֶ ים, עֲלוּ כַרְרְ רִרִ נְּעָ וִד לַלַ ר דָּ ים; וַיֹּאמֶ רִרִ ה נְעָ רָרָ וִד, עֲשָׂ ח דָּ לַלַ וַיִּיִּשְׁ

לוֹם.  שָׁ לוֹם.  6לְלְ ךָ שָׁ ר-לְלְ שֶׁ לוֹם, וְכֹל אֲ ךָ שָׁ יתְ לוֹם וּבֵבֵ ה שָׁ י; וְאַתָּתָּ חָ ם כֹּה, לֶלֶ תֶּתֶּ רְרְ מַ י  7וַאֲ י, כִּ תִּ עְ מַ ה שָׁ תָּתָּ וְעַ

ם  י ההֱיוֹתַתָ ה, כָּל-יְיְמֵמֵ אוּמָ ם מְ הֶ ד לָלָ קַ נוּם וְלֹא-נִפְ מְ לַלַ כְ נוּ--לֹא הֶ מָּ יוּ עִ ךָ הָ ר-לְלְ שֶׁ ים אֲ רֹעִ ה, הָ תָּתָּ ךְ; עַ גֹזְזִים לָלָ

ל.  מֶ כַּרְרְ נָה-נָּא,  8בַּ נוּ; תְּ י-עַל-יוֹם טוֹב, בָּ ינֶיךָ--כִּ עֵעֵ ן בְּ ים חחֵ רִרִ נְּעָ אוּ הַ צְ יִיִמְ ךְ, וְ יַיַגִּידוּ לָלָ יךָ וְ רֶרֶ ת-נְעָ אַל אֶ שְׁ

וִד.  דָ נְךָ, לְלְ בִ יךָ, וּלְלְ דֶ בָ עֲ ךָ לַלַ א יָיָדְ צָ מְ ר תִּ שֶׁ ת אֲ ים  9אֵאֵ רִרִ בָ דְּ כָל-הַ ל כְּ ל-נָבָ רוּ אֶ בְּ וִד, וַיְיְדַ י דָ רֵרֵ וַיָּיָּבֹאוּ נַעֲ

וִד; וַיָּיָּנֵוּחוּ.  ם דָּ שֵׁשֵׁ לֶּלֶּה בְּ אֵאֵ ים,  10הָ דִ בָ בּוּ עֲ יּוֹם, רַרַ י; הַ ן-יִיִשָׁ י בֶ וִד, וּמִ י דָ ר, מִ וִד, וַיֹּאמֶ י דָ דֵדֵ בְ ת-עַ ל אֶ ן נָבָ וַיַּיַּעַ

דֹנָיו.  נֵנֵי אֲ פְּ ישׁ מִ ים, אִ צִ פָּרְרְ תְ מִּ גֹזְזָי;  11הַ י לְלְ תִּ חְ בַ ר טָ שֶׁ י, אֲ תִ חָ בְ ת טִ י, וְאֵאֵ ימַ ת-מֵמֵ י, וְאֶ מִ חְ ת-לַלַ י אֶ תִּ חְ קַ וְלָלָ

ה.  מָּ זֶּה הֵהֵ י מִ י, אֵאֵ תִּ עְ ר לֹא יָיָדַ שֶׁ ים, אֲ נָשִׁ אֲ י, לַלַ תִּ נָתַתַ בוּ, וַיָּיָּבֹאוּ, וַיַּיַּגִּדוּ  12וְ כָּם; וַיָּיָּשֻׁ רְרְ דַ וִד, לְלְ י-דָ רֵרֵ פְכוּ נַעֲ וַיַּיַּהַ

ה.  לֶּלֶּ אֵאֵ ים הָ רִרִ בָ דְּ כֹל הַ גֹּר  13לוֹ, כְּ בּוֹ, וַיַּיַּחְ רְרְ ת-חַ ישׁ אֶ גְּרוּ אִ בּוֹ, וַיַּיַּחְ רְרְ ת-חַ ישׁ אֶ גְרוּ אִ יו חִ נָשָׁ אֲ וִד לַלַ ר דָּ וַיֹּאמֶ

ים.  כֵּכֵּלִלִ בוּ עַל-הַ יִיִם, ייָשְׁ אתַתַ ישׁ, וּמָ אוֹת אִ ע מֵמֵ בַּ וִד, כְּאַרְרְ י דָ רֵרֵ בּוֹ; וַיַּיַּעֲלוּ אַחֲ רְרְ ת-חַ וִד, אֶ יגַיִיִלִ  14גַּם-דָּ בִ אֲ וְלַלַ

דֹנֵנֵינֵוּ,  ת-אֲ ךְ אֶ רֵרֵ בָ ר לְלְ בָּ דְ מִּ הַ אָכִים מֵמֵ לְלְ וִד מַ ח דָּ לַלַ נֵּנֵּה שָׁ ים לִלֵאמֹר: הִ רִרִ נְּעָ הַ ד מֵמֵ חָ גִּיד נַעַר-אֶ ל, הִ ת נָבָ שֶׁ אֵאֵ

ם.  הֶ ם,  15וַיָּיָּעַט בָּ תָּתָּ נוּ אִ כְ לַּלַּ הַ תְ י הִ ה, כָּל-יְיְמֵמֵ אוּמָ נוּ מְ דְ נוּ, וְלֹא-פָקַ מְ לַלַ כְ אֹד; וְלֹא הָ נוּ מְ ים לָלָ ים, טֹבִ נָשִׁ אֲ וְהָ

ה.  דֶ שָּׂ נוּ בַּ יוֹתֵתֵ הְ צֹּאן.  16בִּ ים הַ ם, רֹעִ מָּ נוּ עִ י ההֱיוֹתַתֵ ם, כָּל-יְיְמֵמֵ ה גַּם-יוֹמָ יְיְלָלָ ינוּ, גַּם-לַלַ לֵלֵ יוּ עָ ה הָ ה,  17חוֹמָ תָּתָּ וְעַ

יו.  לָלָ רָ, אאֵ בֵּבֵּ דַּ ל, מִ יַּיַּעַ לִלִ ן-בְּ יתוֹ; וְהוּא, בֶּ דֹנֵנֵינוּ, וְעַל כָּל-בֵּבֵּ ל-אֲ עָה אֶ רָרָ ה הָ תָתָ י-כָלְלְ י--כִּ עֲשִׂ ה-תַּתַּ י מַ אִ י וּרְרְ עִ  18דְּ

ים  אִ שׁ סְ מֵמֵ שׁ צֹאן עשוות עֲשׂוּיוֹת וְחָ מֵמֵ י-ייַיִיִן, וְחָ לֵלֵ נַיִיִם נִבְ חֶם וּשְׁ יִיִם לִלֶ אתַתַ ח מָ קַּ יגַיִיִל וַתִּ בִ ר אבוגיל אֲ הֵהֵ מַ וַתְּ

ים.  מֹרִרִ חֲ ם, עַל-הַ שֶׂ ים; וַתָּתָּ לִלִ בֵבֵ יִיִם דְּ אתַתַ ים, וּמָ קִ מֻּ אָה צִ י, וּממֵ לִלִ נְנִי  19קָ פָנַי, הִ רוּ לְלְ בְ יהָ עִ רֶרֶ נְעָ ר לִלִ וַתֹּאמֶ

ה.  גִּידָ ל, לֹא הִ הּ נָבָ ישָׁ אִ אָה; וּלְלְ יכֶם בָּ רֵרֵ נֵּנֵּה  20אַחֲ ר, וְהִ הָ ר הָ תֶתֶ סֵסֵ ת בְּ דֶ יֹרֶרֶ חֲמוֹר, וְ ת עַל-הַ יא רֹכֶבֶ יָיָה הִ וְהָ

ם.  גֹשׁ, אֹתָתָ פְ הּ; וַתִּ אתַתָ רָרָ קְ ים לִלִ דִ יו, יֹרְרְ נָשָׁ וִד וַאֲ זֶה  21דָ ר לָלָ שֶׁ ת-כָּל-אֲ י אֶ תִּ רְרְ מַ ר שָׁ קֶ ר, אַךְ לַלַשֶּׁ וִד אָמַ וְדָ

ה.  חַת טוֹבָ עָה, תַּתַּ י רָרָ ב-לִלִ ה; וַיָּיָּשֶׁ אוּמָ ר-לוֹ, מְ שֶׁ כָּל-אֲ ד מִ קַ ר, וְלֹא-נִפְ בָּ דְ מִּ י  22בַּ אֹיְיְבֵבֵ ים לְלְ ה אֱאֱלֹהִ כֹּה-יַיַעֲשֶׂ

יר.  קִ ין בְּ תִּ שְׁ ר, מַ בֹּקֶ ר-לוֹ עַד-הַ שֶׁ כָּל-אֲ יר מִ אִ ם-אַשְׁ יף: אִ וִד, וְכֹה יֹסִ וִד,  23דָ ת-דָּ יגַיִיִל, אֶ בִ א אֲ רֶרֶ וַתֵּתֵּ

ץ.  חוּ, אָרָרֶ תַּתַּ שְׁ , וַתִּ וִד, עַל-פָּנֶיהָ אַפֵּפֵּי דָ פֹּל לְלְ חֲמוֹר; וַתִּ עַל הַ ד ממֵ רֶרֶ ר, וַתֵּתֵּ הֵהֵ מַ ר,  24וַתְּ יו, וַתֹּאמֶ גְלָלָ פֹּל, עַל-רַרַ וַתִּ

ךָ.  תֶתֶ מָ י אֲ רֵרֵ בְ ת דִּ ע, אֵאֵ מַ אָזְנֶיךָ, וּשְׁ ךָ, בְּ תְ מָ ר-נָא אֲ בֶּ דַ וֺן; וּתְ עָ דֹנִי הֶ נִי אֲ י-אֲ בֵּוֹ  25בִּ ת-לִלִ דֹנִי אֶ ים אֲ אַל-נָא יָיָשִׂ

י  יתִ אִ ךָ--לֹא רָרָ תְ מָ נִי, אֲ מּוֹ; וַאֲ לָלָה עִ מוֹ, וּנְבָ ל שְׁ מוֹ כֶּן-הוּא--נָבָ י כִשְׁ ל, כִּ זֶּה עַל-נָבָ ל הַ יַּיַּעַ לִלִ בְּ ישׁ הַ ל-אִ אֶ

 . תָּתָּ חְ לָלָ ר שָׁ שֶׁ דֹנִי, אֲ י אֲ רֵרֵ ת-נַעֲ ים,  26אֶ מִ דָ בּוֹא בְ ךָ יְיְהוָה מִ נָעֲ ר מְ שֶׁ ךָ אֲ י-נַפְשְׁ י-יְיְהוָה וְחֵחֵ דֹנִי, חַ ה אֲ תָּתָּ וְעַ

ה.  עָ דֹנִי, רָרָ ל-אֲ ים אֶ שִׁ קְ בַ מְ יךָ, וְהַ ל אֹיְיְבֶ נָבָ יוּ כְ ה, ייִהְ תָּתָּ ךְ; וְעַ ךָ, לָלָ עַ יָיָדְ זֹּאת,  27וְהוֹשֵׁשֵׁ כָה הַ רָרָ בְּ ה הַ תָּתָּ וְעַ

דֹנִי.  י אֲ גְלֵלֵ רַרַ כִים, בְּ לְּלְּ הַ תְ מִּ ים, הַ רִרִ נְּעָ נָה, לַלַ נִתְּ אדֹנִי; וְ ךָ לַלַ תְ חָ פְ יא שִׁ בִ ר-הֵהֵ שֶׁ י  28אֲ ךָ: כִּ תֶתֶ מָ ע אֲ פֶשַׁ א נָא, לְלְ שָׂ

יךָ.  יָּיָּמֶ ךָ, מִ א בְ צֵצֵ מָּ עָה לֹא-תִ ם, וְרָרָ חָ דֹנִי נִלְלְ חֲמוֹת יְיְהוָה אֲ לְלְ י-מִ ן, כִּ יִיִת נֶאֱאֱמָ אדֹנִי בַּ ה יְיְהוָה לַלַ  29עָשֹׂה-יַיַעֲשֶׂ

תַ  יךָ, וְאֵאֵ תַ ייְהוָה אֱאֱלֹהֶ יִּיִּים, אאֵ חַ רוֹר הַ צְ ה בִּ רוּרָרָ דֹנִי צְ ה נֶפֶשׁ אֲ יְיְתָתָ ךָ; וְהָ ת-נַפְשֶׁ שׁ אֶ קֵּקֵּ בַ פְךָ, וּלְלְ דָ רְרְ ם לִלִ ם אָדָ וַיָּיָּקָ

עֵ.  לַלַ קָּ תוֹךְ כַּף הַ נָּה, בְּ עֶ לְּלְּ יךָ יְיְקַ ה,  30נֶפֶשׁ אֹיְיְבֶ טּוֹבָ ת-הַ ר אֶ בֶּ ר-דִּ שֶׁ כֹל אֲ אדֹנִי, כְּ ה יְיְהוָה לַלַ י-יַיַעֲשֶׂ יָיָה, כִּ וְהָ

לִ.  אֵאֵ רָרָ נָגִיד, עַל-יִיִשְׂ וְּךָ לְלְ יךָ--וְצִ לֶלֶ ם  31עָ פָּךְ-דָּ שְׁ אדֹנִי, וְלִלִ ב לִלַ כְשׁוֹל לֵלֵ מִ ה וּלְלְ פוּקָ ךָ לִלְ יֶיֶה זֹאת לְלְ הְ וְלֹא תִ

ךָ.  תֶתֶ מָ ת-אֲ תָּתָּ אֶ זָכַרְרְ אדֹנִי, וְ ב יְיְהוָה לַלַ יטִ דֹנִי, לוֹ; וְהֵהֵ יעַ אֲ הוֹשִׁ נָּם, וּלְלְ רוּךְ יְיְהוָה  32חִ יגַל: בָּ בִ אֲ וִד, לַלַ ר דָּ וַיֹּאמֶ

י.  אתִ רָרָ קְ זֶּה לִלִ יּוֹם הַ ךְ הַ חֵחֵ לָלָ ר שְׁ שֶׁ ל, אֲ אֵאֵ רָרָ י ייִשְׂ יּוֹם  33אֱאֱלֹהֵהֵ נִי הַ תִ לִלִ ר כְּ שֶׁ : אֲ רוּכָה אָתְּ ךְ, וּבְ מֵמֵ עְ רוּךְ טַ וּבָ

י.  י, לִלִ עַ יָיָדִ ים, וְהֹשֵׁשֵׁ מִ דָ בּוֹא בְ זֶּה, מִ ךְ:  34הַ ע אֹתָתָ רַרַ הָ נִי, מֵמֵ נָעַ ר מְ שֶׁ ל, אֲ אֵאֵ רָרָ י ייִשְׂ י-יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ וְאוּלָלָם, חַ

יר.  קִ ין בְּ תִּ שְׁ ר, מַ בֹּקֶ ל עַד-אוֹר הַ נָבָ רָ לִלְ ם-נוֹתַתַ י אִ י--כִּ אתִ רָרָ קְ בֹאת לִלִ , ותבאתי וַתָּתָּ תְּ רְרְ הַ י מִ י לוּלֵלֵ  35כִּ

א  שָּׂ ךְ, וָאֶ קוֹלֵלֵ י בְ תִּ עְ מַ י שָׁ אִ ךְ--רָרְ יתַתֵ בֵבֵ לוֹם לְלְ שָׁ י לִלְ לִלִ ר, עֲ יאָה לוֹ; וְלָלָהּ אָמַ בִ ר-הֵהֵ שֶׁ ת אֲ הּ, אֵאֵ יָּיָּדָ וִד מִ ח דָּ וַיִּיִּקַּ

יו, וְהוּא  36פָּנָיִיִךְ.  לָלָ ל טוֹב עָ ב נָבָ ךְ, וְלֵלֵ לֶלֶ מֶּ ה הַ תֵּתֵּ שְׁ מִ יתוֹ כְּ בֵבֵ ה בְּ תֶּתֶּ שְׁ נֵּנֵּה-לוֹ מִ ל וְהִ ל-נָבָ יגַיִיִל אֶ בִ בֹא אֲ וַתָּתָּ

ר.  בֹּקֶ גָדוֹל--עַד-אוֹר הַ טֹן וְ ר קָ בָ ה לּוֹ, דָּ גִּידָ אֹד; וְלֹא-הִ כֹּר, עַד-מְ ל,  37שִׁ נָּבָ יַּיַּיִיִן מִ את הַ צֵצֵ ר, בְּ בֹּקֶ י בַ וַיְיְהִ

ן.  אָבֶ יָיָה לִלְ בּוֹ, וְהוּא הָ רְרְ קִ בּוֹ בְּ ת לִלִ ה; וַיָּיָּמָ לֶּלֶּ אֵאֵ ים הָ רִרִ בָ דְּ ת-הַ תּוֹ, אֶ שְׁ גֶּד-לוֹ אִ ים;  38וַתַּתַּ יָּיָּמִ ת הַ רֶרֶ י, כַּעֲשֶׂ וַיְיְהִ

ל, וַיָּיָּמֹת.  ת-נָבָ י  39וַיִּיִּגֹּף יְיְהוָה אֶ פָּתִ רְרְ יב חֶ ת-רִרִ ב אֶ ר רָרָ שֶׁ רוּךְ יְיְהוָה אֲ ר בָּ ל, וַיֹּאמֶ ת נָבָ י מֵמֵ וִד, כִּ ע דָּ מַ וַיִּיִּשְׁ

יגַיִיִלִ,  בִ אֲ ר בַּ בֵּבֵּ וִד וַיְיְדַ ח דָּ לַלַ רֹאשׁוֹ; וַיִּיִּשְׁ יב יְיְהוָה בְּ שִׁ ל הֵהֵ עַת נָבָ תַ רָרָ ה, וְאֵאֵ עָ רָרָ ךְ מֵמֵ דּוֹ חָשַׂ בְ ת-עַ ל וְאֶ יַּיַּד נָבָ מִ

ה.  שָּׁ אִ הּ לִוֹ לִלְ תָּתָּ חְ קַ נוּ  40לְלְ חָ לָלָ וִד שְׁ , לֵלֵאמֹר, דָּ יהָ לֶלֶ רוּ אֵאֵ בְּ ה; וַיְיְדַ לָלָ מֶ כַּרְרְ יגַיִיִל--הַ בִ ל-אֲ וִד, אֶ י דָ דֵדֵ בְ וַיָּיָּבֹאוּ עַ

ה.  שָּׁ אִ ךְ לִוֹ לִלְ תֵּתֵּ חְ קַ יִיִךְ, לִלְ לַלַ חֹץ,  41אֵאֵ רְרְ ה, לִלִ חָ פְ שִׁ ךָ לְלְ תְ מָ נֵּנֵּה אֲ ר, הִ ה; וַתֹּאמֶ צָ חוּ אַפַּיִיִם אָרָרְ תַּתַּ שְׁ ם, וַתִּ קָ וַתָּתָּ

דֹנִי.  י אֲ דֵדֵ בְ י עַ גְלֵלֵ הּ;  42רַרַ גְלָלָ רַרַ כֵוֹתַ לִלְ הֹלְלְ , הַ יהָ רֹתֶתֶ שׁ נַעֲ מֵמֵ חֲמוֹר, וְחָ כַּב עַל-הַ רְרְ יגַיִיִל, וַתִּ בִ ם אֲ קָ ר וַתָּתָּ הֵהֵ מַ וַתְּ

ה.  שָּׁ אִ י-לוֹ, לְלְ הִ וִד, וַתְּ כֵכֵי דָ אֲ לְלְ י מַ רֵרֵ ךְ, אַחֲ לֶלֶ ן  43וַתֵּתֵּ יהֶ תֵּתֵּ ןָ גַּם-שְׁ יֶיֶי הְ עֶאל; וַתִּ יִּיִּזְרְרְ וִד, מִ ח דָּ קַ ינֹעַם לָלָ חִ ת-אֲ וְאֶ

ים.  נָשִׁ ים. 44לִוֹ, לִלְ גַּלִּלִּ ר מִ שֶׁ יִיִשׁ, אֲ ן-לַלַ י בֶ טִ פַלְלְ וִד: לְלְ ת דָּ שֶׁ תּוֹ--אֵאֵ יכַל בִּ ת-מִ ן אֶ אוּל, נָתַתַ וְשָׁ
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1 Samuel 26 ל א כו מוּאֵאֵ שְׁ

1 And the Ziphites came unto Saul to Gibeah, saying: 'Doth not David hide 

himself in the hill of Hachilah, which is before Jeshimon?' 2 Then Saul arose, 

and went down to the wilderness of Ziph, having three thousand chosen men 

of Israel with him, to seek David in the wilderness of Ziph. 3 And Saul pitched in 

the hill of Hachilah, which is before Jeshimon, by the way. But David abode in 

the wilderness, and he saw that Saul came after him into the wilderness. 4 David 

therefore sent out spies, and understood that Saul was come of a certainty. 5 

And David arose, and came to the place where Saul had pitched; and David 

beheld the place where Saul lay, and Abner the son of Ner, the captain of his 

host; and Saul lay within the barricade, and the people pitched round about 

him. 6 Then answered David and said to Ahimelech the Hittite, and to Abishai 

the son of Zeruiah, brother to Joab, saying: 'Who will go down with me to 

Saul to the camp?' And Abishai said: 'I will go down with thee.' 7 So David and 

Abishai came to the people by night; and, behold, Saul lay sleeping within the 

barricade, with his spear stuck in the ground at his head; and Abner and the 

people lay round about him. 8 Then said Abishai to David: 'G-d hath delivered 

up thine enemy into thy hand this day; now therefore let me smite him, I pray 

thee, with the spear to the earth at one stroke, and I will not smite him the 

second time.' 9 And David said to Abishai: 'Destroy him not; for who can put 

forth his hand against HaShem'S anointed, and be guiltless?' 10 And David said: 

'As HaShem liveth, nay, but HaShem shall smite him; or his day shall come 

to die; or he shall go down into battle, and be swept away. 11 HaShem forbid 

it me, that I should put forth my hand against HaShem'S anointed; but now 

take, I pray thee, the spear that is at his head, and the cruse of water and let 

us go.' 12 So David took the spear and the cruse of water from Saul's head; and 

they got them away, and no man saw it, nor knew it, neither did any awake; 

for they were all asleep; because a deep sleep from HaShem was fallen upon 

them. 13 Then David went over to the other side, and stood on the top of the 

mountain afar off; a great space being between them. 14 And David cried to 

the people, and to Abner the son of Ner, saying: 'Answerest thou not, Abner?' 

Then Abner answered and said: 'Who art thou that criest to the king?' 15 And 

David said to Abner: 'Art not thou a valiant man? and who is like to thee in 

Israel? wherefore then hast thou not kept watch over thy lord the king? for 

there came one of the people in to destroy the king thy lord. 16 This thing is not 

good that thou hast done. As HaShem liveth, ye deserve to die, because ye have 

not kept watch over your lord, HaShem'S anointed. And now, see, where the 

king's spear is, and the cruse of water that was at his head.' 17 And Saul knew 

David's voice, and said: 'Is this thy voice, my son David?' And David said: 'It 

is my voice, my lord, O king.' 18 And he said: 'Wherefore doth my lord pursue 

after his servant? for what have I done? or what evil is in my hand? 19 Now 

therefore, I pray thee, let my lord the king hear the words of his servant. If it 

be HaShem that hath stirred thee up against me, let Him accept an offering; 

but if it be the children of men, cursed be they before HaShem; for they have 

driven me out this day that I should not cleave unto the inheritance of HaShem, 

saying: Go, serve other gods. 20 Now therefore, let not my blood fall to the earth 

away from the presence of HaShem; for the king of Israel is come out to seek 

a single flea, as when one doth hunt a partridge in the mountains.' 21 Then said 

Saul: 'I have sinned; return, my son David; for I will no more do thee harm, 

because my life was precious in thine eyes this day; behold, I have played the 

fool and erred exceedingly.' 22 And David answered and said: 'Behold the king's 

spear! let then one of the young men come over and fetch it. 23 And HaShem 

will render to every man his righteousness and his faithfulness; forasmuch as 

HaShem delivered thee into my hand to-day, and I would not put forth my 

hand against HaShem'S anointed. 24 And, behold, as thy life was much set by 

this day in mine eyes, so let my life be much set by in the eyes of HaShem, and 

let Him deliver me out of all tribulation.' 25 Then Saul said to David: 'Blessed 

be thou, my son David; thou shalt both do mightily, and shalt surely prevail.' 

So David went his way, and Saul returned to his place.

ימֹן.  1 יְיְשִׁ נֵנֵי הַ ל פְּ ה, עַ ילָלָ כִ חֲ עַת הַ גִבְ ר בְּ תֵּתֵּ תַּתַּ סְ וִד מִ ה לִלֵאמֹר: הֲלוֹא דָ תָתָ עָ גִּבְ אוּל, הַ ל-שָׁ זִּפִים אֶ וַיָּיָּבֹאוּ הַ

וִד,  2 ת-דָּ שׁ אֶ קֵּקֵּ בַ לִ--לִלְ אֵאֵ רָרָ י ייִשְׂ חוּרֵרֵ ישׁ, בְּ פִים אִ לָלָ ת-אֲ לֹשֶׁ תּוֹ שְׁ ר-זִיף, וְאִ בַּ דְ ל-מִ ד אֶ אוּל, וַיֵּיֵּרֶרֶ ם שָׁ וַיָּיָּקָ

ר-זִיף.  בַּ דְ מִ ר,  3בְּ בָּ דְ מִּ ב בַּ וִד, יֹשֵׁשֵׁ ךְ; וְדָ רֶרֶ דָּ ימֹן--עַל-הַ יְיְשִׁ נֵנֵי הַ ר עַל-פְּ שֶׁ ה, אֲ ילָלָ כִ חֲ עַת הַ גִבְ אוּל בְּ ן שָׁ וַיִּיִּחַ

ה.  רָרָ בָּ דְ מִּ יו הַ רָרָ אוּל אַחֲ א שָׁ י בָ א, כִּ ל-נָכוֹן.  4וַיַּיַּרְרְ אוּל אֶ א שָׁ י-בָ ע, כִּ ים; וַיֵּיֵּדַ גְּלִלִ רַרַ וִד, מְ ח דָּ לַלַ ם  5וַיִּיִּשְׁ וַיָּיָּקָ

נֵנֵרָ  אוּל, וְאַבְ ם שָׁ כַב-שָׁ ר שָׁ שֶׁ קוֹם אֲ מָּ ת-הַ וִד אֶ א דָּ אוּל, וַיַּיַּרְרְ ם שָׁ נָה-שָׁ ר חָ שֶׁ קוֹם אֲ מָּ ל-הַ וִד, וַיָּיָּבֹא אֶ דָּ

ו.  יבֹתָתָ בִ עָם חֹנִים סְ גָּל, וְהָ עְ מַּ אוּל שֹׁכֵכֵב בַּ אוֹ; וְשָׁ בָ ר-צְ ן-נֵנֵר שַׂ י,  6בֶּ תִּ חִ ךְ הַ לֶלֶ ימֶ חִ ל-אֲ ר אֶ וִד וַיֹּאמֶ ן דָּ וַיַּיַּעַ

נִי  י, אֲ ישַׁ בִ ר אֲ נֶה; וַיֹּאמֶ חֲ מַּ ל-הַ אוּל, אֶ ל-שָׁ י אֶ תִּ ד אִ י-יֵיֵרֵרֵ י יוֹאָב לֵלֵאמֹר, מִ חִ רוּיָיָה אֲ ן-צְ י בֶּ ישַׁ בִ ל-אֲ וְאֶ

ךְ.  מָּ ד עִ רֵרֵ ץ  7אֵאֵ אָרֶרֶ עוּכָה-בָ נִיתוֹ מְ גָּל, וַחֲ עְ מַּ ן בַּ אוּל שֹׁכֵכֵב ייָשֵׁשֵׁ נֵּנֵּה שָׁ ה, וְהִ יְיְלָלָ עָם, לַלַ ל-הָ י אֶ ישַׁ בִ וִד וַאֲ וַיָּיָּבֹא דָ

ו.  יבֹתָתָ בִ ים סְ בִ עָם, שֹׁכְ נֵנֵר וְהָ ו; וְאַבְ שֹׁתָתָ אֲ רַרַ ךָ  8מְ ת-אוֹיִיִבְ יּוֹם אֶ ים הַ גַּר אֱאֱלֹהִ וִד, סִ ל-דָּ י אֶ ישַׁ בִ ר אֲ וַיֹּאמֶ

נֶה, לוֹ.  שְׁ ת, וְלֹא אֶ ץ, פַּעַם אַחַ אָרֶרֶ נִית וּבָ חֲ ה אַכֶּנּוּ נָא בַּ תָּתָּ ךָ; וְעַ יָיָדֶ י,  9בְּ ישַׁ בִ ל-אֲ וִד אֶ ר דָּ וַיֹּאמֶ

ה.  נִקָּ יחַ יְיְהוָה--וְ שִׁ מְ ח ייָדוֹ, בִּ לַלַ י שָׁ י מִ הוּ: כִּ יתֵתֵ חִ שְׁ ם-יְיְהוָה יִיִגֳּפֶנּוּ;  10אַלִ-תֵּתַּ י אִ י-יְיְהוָה, כִּ וִד חַ ר דָּ וַיֹּאמֶ

פָּה.  נִסְ ד וְ ה יֵיֵרֵרֵ מָ חָ לְלְ מִּ ת, אוֹ בַ יחַ יְיְהוָה;  11אוֹ-יוֹמוֹ ייָבוֹא וָמֵמֵ שִׁ מְ י בִּ לֹחַ יָיָדִ שְּׁ יְיְהוָה, מִ י ממֵ ילִלָה לֵּלִּ לִלִ חָ

נֵוּ.  כָה-לָּלָּ נֵנֵלְלְ יִיִם--וְ מַּ ת הַ פַּחַ ת-צַ ו, וְאֶ שֹׁתָתָ אֲ רַרַ ר מְ שֶׁ נִית אֲ חֲ ת-הַ ח-נָא אֶ ה קַ תָּתָּ נִית  12וְעַ חֲ ת-הַ וִד אֶ ח דָּ וַיִּיִּקַּ

נִים-- י כֻלָּלָּם ייְשֵׁשֵׁ יץ, כִּ קִ ין ממֵ עַ וְאֵאֵ ין יוֹדדֵ ה וְאֵאֵ ין רֹאֶ ם; וְאֵאֵ הֶ כֵוּ, לִלָ אוּל, וַיֵּיֵּלְלְ י שָׁ שֹׁתֵתֵ אֲ רַרַ יִיִם, ממֵ מַּ ת הַ פַּחַ ת-צַ וְאֶ

ם.  יהֶ לֵלֵ לָלָה עֲ ת יְיְהוָה, נָפְ מַ דֵּדֵּ רְרְ י תַּתַּ קוֹם,  13כִּ מָּ ב הַ חֹק: רַרַ רָרָ ר מֵמֵ הָ מֹד עַל-רֹאשׁ-הָ ר, וַיַּיַּעֲ בֶ עֵעֵ וִד הָ בֹר דָּ וַיַּיַּעֲ

ם.  ינֵנֵיהֶ ר,  14בֵּבֵּ נֵנֵר וַיֹּאמֶ ן אַבְ נֵנֵר; וַיַּיַּעַ נֶה, אַבְ עֲ ן-נֵנֵרָ לִלֵאמֹר, הֲלוֹא תַתַ נֵנֵר בֶּ ל-אַבְ עָם, וְאֶ ל-הָ וִד אֶ א דָ רָרָ וַיִּיִּקְ

ךְ.  לֶלֶ מֶּ ל-הַ אתַתָ אֶ רָרָ ה קָ י אַתָּתָּ ה לֹא  15מִ מָּ ל, וְלָלָ אֵאֵ רָרָ יִיִשְׂ י כָמוֹךָ בְּ ה, וּמִ ישׁ אַתָּתָּ נֵנֵר הֲלוֹא-אִ ל-אַבְ וִד אֶ ר דָּ וַיֹּאמֶ

דֹנֶיךָ.  ךְ אֲ לֶלֶ מֶּ ת-הַ ית אֶ חִ שְׁ הַ עָם, לְלְ ד הָ א אַחַ י-בָ ךְ: כִּ לֶלֶ מֶּ דֹנֶיךָ הַ ל-אֲ , אֶ תָּתָּ רְרְ מַ זֶּה,  16שָׁ ר הַ בָ דָּ לֹא-טוֹב הַ

ה  תָּתָּ יחַ יְיְהוָה; וְעַ שִׁ דֹנֵנֵיכֶם עַל-מְ ם עַל-אֲ תֶּתֶּ רְרְ מַ ר לֹא-שְׁ שֶׁ ם, אֲ וֶת אַתֶּתֶּ נֵנֵי-מָ י בְ י-יְיְהוָה כִּ --חַ יתָתָ ר עָשִׂ שֶׁ אֲ

ו.  שֹׁתָתָ אֲ רַרַ ר מְ שֶׁ יִיִם--אֲ מַּ ת הַ פַּחַ ת-צַ ךְ וְאֶ לֶלֶ מֶּ נִית הַ י-חֲ ה, אאֵ אֵאֵ ר,  17רְרְ וִד, וַיֹּאמֶ ת-קוֹל דָּ אוּל, אֶ וַיַּיַּכֵּכֵּר שָׁ

ךְ.  לֶלֶ מֶּ דֹנִי הַ י אֲ וִד, קוֹלִלִ ר דָּ וִד; וַיֹּאמֶ נִי דָ ךָ זֶה בְּ ה  18הֲקוֹלְלְ י מֶ דּוֹ: כִּ בְ י עַ רֵרֵ ף אַחֲ דֹנִי רֹדֵדֵ ה זֶּה אֲ מָּ ר, לָלָ וַיֹּאמֶ

ה.  עָ י רָרָ יָיָדִ ה-בְּ י, וּמַ יתִ ח  19עָשִׂ י, יָיָרַרַ ךָ בִ יתְ ם-יְיְהוָה הֱהֱסִ דּוֹ: אִ בְ י עַ רֵרֵ בְ ת, דִּ ךְ, אאֵ לֶלֶ מֶּ דֹנִי הַ ע-נָא אֲ מַ ה, ייִשְׁ תָּתָּ וְעַ

ךְ  תַ ייְהוָה לֵלֵאמֹר לֵלֵ לַלַ נַחֲ פֵּפֵּחַ בְּ תַּתַּ סְ הִ יּוֹם מֵמֵ שׁוּנִי הַ י-גֵגֵרְרְ נֵנֵי ייְהוָה, כִּ פְ ם לִלִ ים ההֵ רוּרִרִ ם אֲ אָדָ נֵנֵי הָ ם בְּ ה, וְאִ נְחָ מִ

ים.  רִרִ חֵחֵ ים אֲ בֹד אֱאֱלֹהִ שׁ  20עֲ קֵּקֵּ בַ לִ, לִלְ אֵאֵ רָרָ ךְ ייִשְׂ לֶלֶ א מֶ י-יָיָצָ נֵנֵי ייְהוָה: כִּ נֶּגֶד, פְּ ה, מִ צָ י אַרְרְ מִ ה, אַלִ-ייִפֹּל דָּ תָּתָּ וְעַ

ים.  רִרִ הָ א, בֶּ קֹּרֵרֵ דֹּף הַ ר יִיִרְרְ שֶׁ ד, כַּאֲ חָ עֹשׁ אֶ ת-פַּרְרְ עֵ  21אֶ י לֹא-אָרַרַ וִד, כִּ נִי-דָ י שׁוּב בְּ אתִ טָ אוּל חָ ר שָׁ וַיֹּאמֶ

אֹד.  ה מְ בֵּבֵּ רְרְ גֶּה, הַ שְׁ י וָאֶ תִּ כַּלְלְ סְ נֵּנֵּה הִ זֶּה: הִ יּוֹם הַ ינֶיךָ, הַ עֵעֵ י בְּ ה נַפְשִׁ רָרָ ר יָיָקְ שֶׁ חַת אֲ ךָ עֵוֹד, תֵּתַּ וִד  22לְלְ ן דָּ וַיַּיַּעַ

 . הָ חֶ יִיִקָּ ים, וְ רִרִ נְּעָ הַ ד מֵמֵ חָ בֹר אֶ יַיַעֲ ךְ; וְ לֶלֶ מֶּ נִית הַ נֵּנֵּה החנית חֲ ר, הִ תוֹ  23וַיֹּאמֶ קָ דְ ת-צִ ישׁ, אֶ אִ יב לָלָ וַיהוָה יָיָשִׁ

יחַ יְיְהוָה.  שִׁ מְ י בִּ לֹחַ יָיָדִ שְׁ י, לִלִ יתִ יָיָד, וְלֹא אָבִ יּוֹם, בְּ נְךָ יְיְהוָה הַ ר נְתָתָ שֶׁ נָתוֹ--אֲ ת-אֱאֱמֻ ה  24וְאֶ לָלָ ר גָּדְ שֶׁ נֵּנֵּה, כַּאֲ וְהִ

ה.  רָרָ כָּל-צָ נִי מִ לֵלֵ יַיַצִּ ינֵנֵי ייְהוָה, וְ עֵעֵ י בְּ ל נַפְשִׁ גְדַּ ינָי: כֵּכֵּן תִּ עֵעֵ זֶּה--בְּ יּוֹם הַ ךָ הַ וִד,  25נַפְשְׁ ל-דָּ אוּל אֶ ר שָׁ וַיֹּאמֶ

קוֹמוֹ. מְ ב לִלִ אוּל שָׁ כּוֹ, וְשָׁ רְרְ דַ וִד לְלְ ךְ דָּ גַם יָיָכֹל תּוּכָל; וַיֵּיֵּלֶלֶ ה, וְ עֲשֶׂ וִד--גַּם עָשֹׂה תַתַ נִי דָ ה בְּ רוּךְ אַתָּתָּ בָּ
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1 Samuel 27 ל א כז מוּאֵאֵ שְׁ

1 And David said in his heart: 'I shall now be swept away one day by the hand 

of Saul; there is nothing better for me than that I should escape into the land 

of the Philistines; and Saul will despair of me, to seek me any more in all the 

borders of Israel; so shall I escape out of his hand.' 2 And David arose, and 

passed over, he and the six hundred men that were with him, unto Achish the 

son of Maoch, king of Gath. 3 And David dwelt with Achish at Gath, he and his 

men, every man with his household, even David with his two wives, Ahinoam 

the Jezreelitess, and Abigail the Carmelitess, Nabal's wife. 4 And it was told 

Saul that David was fled to Gath; and he sought no more again for him. 5 And 

David said unto Achish: 'If now I have found favour in thine eyes, let them 

give me a place in one of the cities in the country, that I may dwell there; for 

why should thy servant dwell in the royal city with thee?' 6 Then Achish gave 

him Ziklag that day; wherefore Ziklag belongeth unto the kings of Judah unto 

this day. 7 And the number of the days that David dwelt in the country of the 

Philistines was a full year and four months. 8 And David and his men went 

up, and made a raid upon the Geshurites, and the Gizrites, and the Amalekites; 

for those were the inhabitants of the land, who were of old, as thou goest to 

Shur, even unto the land of Egypt. 9 And David smote the land, and left neither 

man nor woman alive, and took away the sheep, and the oxen, and the asses, 

and the camels, and the apparel. And he returned, and came to Achish. 10 And 

Achish said: 'Whither have ye made a raid to-day?' And David said: 'Against 

the South of Judah, and against the South of the Jerahmeelites, and against 

the South of the Kenites.' 11 And David left neither man nor woman alive, to 

bring them to Gath, saying: 'Lest they should tell on us, saying: So did David, 

and so hath been his manner all the while he hath dwelt in the country of the 

Philistines.' 12 And Achish believed David, saying: 'He hath made his people 

Israel utterly to abhor him; therefore he shall be my servant for ever.'

ץ  1 רֶרֶ ל-אֶ לֵלֵט אֶ מָּ לֵלֵט אִ מָּ י הִ י טוֹב כִּ ין-לִלִ אוּל; אֵאֵ יַיַד-שָׁ ד בְּ חָ פֶה יוֹם-אֶ סָּ ה אֶ תָּתָּ בּוֹ, עַ ל-לִלִ וִד אֶ ר דָּ וַיֹּאמֶ

יָּיָּדוֹ.  י, מִ תִּ טְ לַלַ נִמְ ל, וְ אֵאֵ רָרָ כָל-גְּבוּל יִיִשְׂ נִי עוֹד בְּ שֵׁשֵׁ קְ בַ אוּל לְלְ נִּי שָׁ מֶּ ים, וְנוֹאַשׁ מִ תִּ שְׁ לִלִ בֹר  2פְּ וִד--וַיַּיַּעֲ ם דָּ וַיָּיָּקָ

ךְ גַּת.  לֶלֶ עוֹךְ, מֶ ן-מָ ל-אָכִישׁ בֶּ מּוֹ: אֶ ר עִ שֶׁ ישׁ אֲ אוֹת אִ שׁ-ממֵ גַת הוּא  3הוּא, וְשֵׁשֵׁ ם-אָכִישׁ בְּ וִד עִ ב דָּ וַיֵּיֵּשֶׁ

יתַ.  לִלִ מְ כַּרְרְ ל הַ ת-נָבָ שֶׁ יגַיִיִלִ אאֵ בִ ת, וַאֲ עֵעֵאלִלִ יִּיִּזְרְרְ ינֹעַם הַ חִ יו, אֲ י נָשָׁ תֵּתֵּ וִד, וּשְׁ יתוֹ: דָּ ישׁ וּבֵבֵ יו, אִ נָשָׁ וַיֻּגַּד  4וַאֲ

שׁוֹ.  קְ בַ ף עוֹד, לְלְ וִד גַּת; וְלֹא-יוסף יָיָסַ ח דָּ רַרַ י-בָ אוּל, כִּ שָׁ ן  5לְלְ י חֵחֵ אתִ צָ ם-נָא מָ ל-אָכִישׁ, אִ וִד אֶ ר דָּ וַיֹּאמֶ

ךְ.  מָּ כָה, עִ לָלָ מְ מַּ יר הַ עִ ךָ בְּ דְּ בְ ב עַ ה יֵיֵשֵׁשֵׁ מָּ ם; וְלָלָ ה שָּׁ בָ שְׁ ה--וְאֵאֵ דֶ שָּׂ י הַ רֵרֵ אַחַת עָ קוֹם בְּ י מָ נוּ-לִלִ ינֶיךָ יִיִתְּ עֵעֵ בְּ

זֶּה.  6 יּוֹם הַ ד הַ ה, עַ כֵכֵי ייְהוּדָ לְלְ מַ ג לִלְ לַלַ קְ ה צִ יְיְתָתָ כֵכֵן הָ ג; לִלָ לָלָ קְ ת-צִ הוּא, אֶ יּוֹם הַ ן-לוֹ אָכִישׁ בַּ י  7וַיִּיִּתֶּתֶּ וַיְיְהִ

ים.  שִׁ עָה חֳדָ בָּ ים, וְאַרְרְ ים--יָיָמִ תִּ שְׁ לִלִ ה פְ דֵדֵ שְׂ וִד בִּ ב דָּ ר-יָיָשַׁ שֶׁ ים, אֲ יָּיָּמִ פַּר הַ סְ טוּ  8מִ יו, וַיִּיִּפְשְׁ נָשָׁ וִד וַאֲ ל דָּ וַיַּיַּעַ

ץ  רֶרֶ ה, וְעַד-אֶ ךָ שׁוּרָרָ עֵוֹלִלָם, בּוֹאֲ ר מֵמֵ שֶׁ ץ, אֲ אָרֶרֶ בוֹת הָ נָּה יֹשְׁ י הֵהֵ י: כִּ קִ לֵלֵ מָ עֲ י וְהָ גִּזְרִרִ י והגרזי וְהַ גְּשׁוּרִרִ ל-הַ אֶ

יִיִם.  רָרָ צְ ים,  9מִ גָדִ ים, וּבְ לִּלִּ ים וּגְמַ מֹרִרִ ר וַחֲ קָ ח צֹאן וּבָ קַ ה; וְלָלָ שָּׁ ישׁ וְאִ יֶּיֶּה אִ ץ, וְלֹא יְיְחַ אָרֶרֶ ת-הָ וִד אֶ כָּה דָ וְהִ

ל-אָכִישׁ.  ב, וַיָּיָּבֹא אֶ ל-נֶגֶב  10וַיָּיָּשָׁ ה וְעַ ל-נֶגֶב יְיְהוּדָ וִד, עַ ר דָּ יּוֹם; וַיֹּאמֶ ם הַ תֶּתֶּ טְ ר אָכִישׁ, אַל-פְּשַׁ וַיֹּאמֶ

ינִי.  קֵּקֵּ ל-נֶגֶב, הַ י, וְאֶ לִלִ אֵאֵ מְ חְ יְּיְּרַרַ ינֵוּ, לִלֵאמֹר:  11הַ לֵלֵ יא גַת לֵלֵאמֹר--פֶּן-יַיַגִּדוּ עָ בִ הָ וִד, לְלְ יֶּיֶּה דָ ה לֹא-יְיְחַ שָּׁ ישׁ וְאִ וְאִ

ים.  תִּ שְׁ לִלִ ה פְ דֵדֵ שְׂ ב בִּ ר יָיָשַׁ שֶׁ ים, אֲ יָּיָּמִ פָּטוֹ, כָּל-הַ שְׁ וִד, וְכֹה מִ ה דָ וִד לֵלֵאמֹר:  12כֹּה-עָשָׂ דָ ן אָכִישׁ, בְּ מֵמֵ וַיַּיַּאֲ

ם. ד עוֹלָלָ בֶ עֶ י לִלְ יָיָה לִלִ ל, וְהָ אֵאֵ רָרָ יִיִשְׂ עַמּוֹ בְ ישׁ בְּ אִ בְ שׁ הִ אֵאֵ בְ הַ
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1 Samuel 28 ל א כחֵ מוּאֵאֵ שְׁ

1 And it came to pass in those days, that the Philistines gathered their hosts 

together for warfare, to fight with Israel. And Achish said unto David: 'Know 

thou assuredly, that thou shalt go out with me in the host, thou and thy men.' 

2 And David said to Achish: 'Therefore thou shalt know what thy servant will 

do.' And Achish said to David: 'Therefore will I make thee keeper of my head 

for ever.' 3 Now Samuel was dead, and all Israel had lamented him, and buried 

him in Ramah, even in his own city. And Saul had put away those that divined 

by a ghost or a familiar spirit out of the land. 4 And the Philistines gathered 

themselves together, and came and pitched in Shunem; and Saul gathered all 

Israel together, and they pitched in Gilboa. 5 And when Saul saw the host of 

the Philistines, he was afraid, and his heart trembled greatly. 6 And when Saul 

inquired of HaShem, HaShem answered him not, neither by dreams, nor by 

Urim, nor by prophets. 7 Then said Saul unto his servants: 'Seek me a woman 

that divineth by a ghost, that I may go to her, and inquire of her.' And his 

servants said to him: 'Behold, there is a woman that divineth by a ghost at En-

dor.' 8 And Saul disguised himself, and put on other raiment, and went, he and 

two men with him, and they came to the woman by night; and he said: 'Divine 

unto me, I pray thee, by a ghost, and bring me up whomsoever I shall name 

unto thee.' 9 And the woman said unto him: 'Behold, thou knowest what Saul 

hath done, how he hath cut off those that divine by a ghost or a familiar spirit 

out of the land; wherefore then layest thou a snare for my life, to cause me to 

die?' 10 And Saul swore to her by HaShem, saying: 'As HaShem liveth, there 

shall no punishment happen to thee for this thing.' 11 Then said the woman: 

'Whom shall I bring up unto thee?' And he said: 'Bring me up Samuel.' 12 And 

when the woman saw Samuel, she cried with a loud voice; and the woman 

spoke to Saul, saying: 'Why hast thou deceived me? for thou art Saul.' 13 And 

the king said unto her: 'Be not afraid; for what seest thou?' And the woman 

said unto Saul: 'I see a godlike being coming up out of the earth.' 14 And he said 

unto her: 'What form is he of?' And she said: 'An old man cometh up; and he 

is covered with a robe.' And Saul perceived that it was Samuel, and he bowed 

with his face to the ground, and prostrated himself. 15 And Samuel said to Saul: 

'Why hast thou disquieted me, to bring me up?' And Saul answered: 'I am sore 

distressed; for the Philistines make war against me, and G-d is departed from 

me, and answereth me no more, neither by prophets, nor by dreams; therefore I 

have called thee, that thou mayest make known unto me what I shall do.' 16 And 

Samuel said: 'Wherefore then dost thou ask of me, seeing HaShem is departed 

from thee, and is become thine adversary? 17 And HaShem hath wrought for 

Himself; as He spoke by me; and HaShem hath rent the kingdom out of thy 

hand, and given it to thy neighbour, even to David. 18 Because thou didst not 

hearken to the voice of HaShem, and didst not execute His fierce wrath upon 

Amalek, therefore hath HaShem done this thing unto thee this day. 19 Moreover 

HaShem will deliver Israel also with thee into the hand of the Philistines; and 

to-morrow shalt thou and thy sons be with me; HaShem will deliver the host 

of Israel also into the hand of the Philistines.' 20 Then Saul fell straightway 

his full length upon the earth, and was sore afraid, because of the words of 

Samuel; and there was no strength in him; for he had eaten no bread all the 

day, nor all the night. 21 And the woman came unto Saul, and saw that he was 

sore affrighted, and said unto him: 'Behold, thy handmaid hath hearkened unto 

thy voice, and I have put my life in my hand, and have hearkened unto thy 

words which thou spokest unto me. 22 Now therefore, I pray thee, hearken thou 

also unto the voice of thy handmaid, and let me set a morsel of bread before 

thee; and eat, that thou mayest have strength, when thou goest on thy way.' 

23 But he refused, and said: 'I will not eat.' But his servants, together with the 

woman, urged him; and he hearkened unto their voice. So he arose from the 

earth, and sat upon the bed. 24 And the woman had a fatted calf in the house; 

and she made haste, and killed it; and she took flour, and kneaded it, and did 

bake unleavened bread thereof; 25 and she brought it before Saul, and before 

his servants; and they did eat. Then they rose up, and went away that night.

וִד,  1 ל-דָּ ר אָכִישׁ, אֶ ל; וַיֹּאמֶ אֵאֵ רָרָ יִיִשְׂ חֵחֵם בְּ לָּלָּ הִ א, לְלְ בָ צָּ ם לַלַ נֵנֵיהֶ חֲ ת-מַ ים אֶ תִּ שְׁ לִלִ צוּ פְ בְּ ם, וַיִּיִּקְ הֵהֵ ים הָ יָּיָּמִ י, בַּ וַיְיְהִ

יךָ.  נָשֶׁ ה וַאֲ נֶה, אַתָּתָּ חֲ מַּ א בַ צֵצֵ י תֵּתֵּ תִּ י אִ ע כִּ דַ תַ  2יָיָדֹעַ תֵּתֵּ ע, אֵאֵ דַ ה תַתֵ כֵכֵן אַתֵּתָּ ל-אָכִישׁ, לָלָ וִד, אֶ ר דָּ וַיֹּאמֶ

ים.  יָּיָּמִ ךָ, כָּל-הַ ימְ שִׂ י אֲ רֹאשִׁ רָ לִלְ כֵכֵן שֹׁמֵמֵ וִד, לָלָ ל-דָּ ר אָכִישׁ, אֶ ךָ; וַיֹּאמֶ דֶּ בְ ה עַ ר-יַיַעֲשֶׂ שֶׁ תַ-- 3אֲ לִ ממֵ מוּאֵאֵ וּשְׁ

ץ.  אָרֶרֶ הָ עֹנִים--מֵמֵ יִּיִּדְּ ת-הַ אֹבוֹת וְאֶ יר הָ סִ אוּל, הֵהֵ ירוֹ; וְשָׁ עִ ה וּבְ מָ רָרָ הוּ בָ רֻ בְּ ל, וַיִּיִּקְ אֵאֵ רָרָ פְּדוּ-לוֹ כָּל-יִיִשְׂ  4וַיִּיִּסְ

 . בֹּעַ גִּלְלְ נוּ בַּ ל, וַיַּיַּחֲ אֵאֵ רָרָ ת-כָּל-יִיִשְׂ אוּל אֶ בֹּץ שָׁ שׁוּנֵנֵם; וַיִּיִּקְ נוּ בְ ים, וַיָּיָּבֹאוּ וַיַּיַּחֲ תִּ שְׁ לִלִ צוּ פְ בְ אוּל,  5וַיִּיִּקָּ א שָׁ וַיַּיַּרְרְ

אֹד.  בּוֹ מְ ד לִלִ א, וַיֶּיֶּחֱחֱרַרַ ים; וַיִּיִּרָרָ תִּ שְׁ לִלִ נֵנֵה פְ חֲ ת-מַ לֹמוֹת  6אֶ חֲ נָהוּ יְיְהוָה--גַּם בַּ יהוָה, וְלֹא עָ אוּל בַּ אַל שָׁ וַיִּיִּשְׁ

ם.  יאִ נְּבִ ים, גַּם בַּ אוּרִרִ ,  7גַּם בָּ יהָ לֶלֶ כָה אֵאֵ לְלְ לַלַת-אוֹב, וְאֵאֵ עֲ ת בַּ שֶׁ י אאֵ שׁוּ-לִלִ קְּ יו, בַּ דָ בָ עֲ אוּל לַלַ ר שָׁ וַיֹּאמֶ

ין דֵּוֹרָ.  עֵעֵ לַלַת-אוֹב בְּ עֲ ת בַּ שֶׁ נֵּנֵּה אאֵ יו, הִ לָלָ יו אֵאֵ דָ בָ רוּ עֲ הּ; וַיֹּאמְ ה-בָּ שָׁ רְרְ דְ שׁ  8וְאֶ בַּ אוּל, וַיִּיִּלְלְ פֵּפֵּשׂ שָׁ חַ וַיִּיִּתְ

י- נָא  סֳמִ ר, קסומי- קָ ה; וַיֹּאמֶ יְיְלָלָ ה לָלָ שָּׁ אִ ל-הָ מּוֹ, וַיָּיָּבֹאוּ אֶ ים עִ נָשִׁ נֵנֵי אֲ ים, וַיֵּיֵּלֶלֶךְ הוּא וּשְׁ רִרִ חֵחֵ ים אֲ גָדִ בְּ

יִיִךְ.  לָלָ ר אֵאֵ ר-אֹמַ שֶׁ ת אֲ י, אאֵ י לִלִ לִלִ עֲ אוֹב, וְהַ י בָּ ה  9לִלִ ר-עָשָׂ שֶׁ ת אֲ תָּתָּ אאֵ עְ ה ייָדַ נֵּנֵּה אַתֵּתָּ יו, הִ לָלָ ה אֵאֵ שָּׁ אִ ר הָ וַתֹּאמֶ

נִי.  יתֵתֵ מִ הֲ י, לַלַ נַפְשִׁ שׁ בְּ נַקֵּקֵּ תְ ה מִ ה אַתָּתָּ מָ ץ; וְלָלָ אָרֶרֶ ן-הָ עֹנִי, מִ יִּיִּדְּ ת-הַ אֹבוֹת וְאֶ ת-הָ ית אֶ רִרִ כְ ר הִ שֶׁ אוּל, אֲ  10שָׁ

זֶּה.  ר הַ בָ דָּ וֺן בַּ ךְ עָ רֵרֵ ם-יִיִקְּ י-יְיְהוָה, אִ יהוָה לֵלֵאמֹר: חַ אוּל, בַּ ע לָלָהּ שָׁ בַ י,  11וַיִּיִּשָּׁ ת-מִ ה, אֶ שָּׁ אִ ר, הָ וַתֹּאמֶ

י.  י-לִלִ לִלִ עֲ ל הַ מוּאֵאֵ ת-שְׁ ר, אֶ ךְ; וַיֹּאמֶ לֶלֶה-לֵּלָּ ר  12אַעֲ קוֹל גָּדוֹל; וַתֹּאמֶ זְעַק בְּ ל, וַתִּ מוּאֵאֵ ת-שְׁ ה אֶ שָּׁ אִ א הָ רֶרֶ וַתֵּתֵּ

אוּל.  ה שָׁ נִי, וְאַתָּתָּ יתָתָ מִּ ה רִרִ מָּ אוּל לֵלֵאמֹר לָלָ ל-שָׁ ה אֶ שָּׁ אִ ית;  13הָ אִ ה רָרָ י מָ י, כִּ אִ ירְרְ לֶלֶךְ אַל-תִּ מֶּ ר לָלָהּ הַ וַיֹּאמֶ

ץ.  אָרֶרֶ ן-הָ ים מִ י עֹלִלִ יתִ אִ ים רָרָ אוּל, אֱאֱלֹהִ ל-שָׁ ה אֶ שָּׁ אִ ר הָ ישׁ  14וַתֹּאמֶ ר אִ אֳרוֹ, וַתֹּאמֶ ה-תָּתָּ הּ, מַ ר לָלָ וַיֹּאמֶ

חוּ.  תָּתָּ ה וַיִּיִּשְׁ צָ ל הוּא, וַיִּיִּקֹּד אַפַּיִיִם אַרָרְ מוּאֵאֵ אוּל כִּי-שְׁ ע שָׁ יל; וַיֵּיֵּדַ עִ ה מְ ה, וְהוּא עֹטֶ ן עֹלֶלֶ ר  15זָקֵקֵ וַיֹּאמֶ

י,  ים בִּ מִ חָ ים נִלְלְ תִּ שְׁ לִלִ אֹד וּפְ י מְ ר-לִלִ אוּל צַ ר שָׁ י; וַיֹּאמֶ עֲלוֹת אֹתִ הַ נִי לְלְ גַּזְתַּתַּ רְרְ ה הִ מָּ אוּל, לָלָ ל-שָׁ ל אֶ מוּאֵאֵ שְׁ

ה.  עֱעֱשֶׂ ה אֶ נִי מָ יעֵעֵ הוֹדִ ךָ, לִלְ ה לְלְ אֶ רָרָ קְ לֹמוֹת, וָאֶ חֲ ים גַּם-בַּ יאִ נְּבִ יַיַד-הַ נָנִי עוֹד גַּם בְּ י וְלֹא-עָ לַלַ עָ ר מֵמֵ ים סָ וֵוֵאלֹהִ

ךָ.  16 רֶרֶ י עָ יךָ, וַיְיְהִ לֶלֶ עָ ר מֵמֵ נִי: וַיהוָה סָ אָלֵלֵ שְׁ ה תִּ מָּ ל, וְלָלָ מוּאֵאֵ ר שְׁ י;  17וַיֹּאמֶ יָיָדִ ר בְּ בֶּ ר דִּ שֶׁ וַיַּיַּעַשׂ יְיְהוָה לוֹ, כַּאֲ

וִד.  דָ עֲךָ לְלְ רֵרֵ נָהּ לְלְ ךָ, וַיִּיִּתְּ יָּיָּדֶ כָה מִ לָלָ מְ מַּ ת-הַ עֵ ייְהוָה אֶ רַרַ יתָתָ  18וַיִּיִּקְ קוֹל יְיְהוָה, וְלֹא-עָשִׂ תָּתָּ בְּ עְ מַ ר לֹא-שָׁ שֶׁ כַּאֲ

זֶּה.  יּוֹם הַ ךָ ייְהוָה הַ ה-לְלְ זֶּה, עָשָׂ ר הַ בָ דָּ ק; עַל-כֵּכֵּן הַ לֵלֵ מָ עֲ ךָ,  19חֲרוֹן-אַפּוֹ בַּ מְּ ל עִ אֵאֵ רָרָ ת-יִיִשְׂ ן ייְהוָה גַּם אֶ יִיִתֵּתֵּ וְ

ים.  תִּ שְׁ לִלִ יַיַד-פְּ ן ייְהוָה בְּ לִ, ייִתֵּתֵּ אֵאֵ רָרָ נֵנֵה ייִשְׂ חֲ ת-מַ י; גַּם אֶ מִּ נֶיךָ עִ ה וּבָ חָר, אַתָּתָּ ים, וּמָ תִּ שְׁ לִלִ יַיַד-פְּ רָ  20בְּ הֵהֵ וַיְיְמַ

י לֹא אָכַל  יָיָה בוֹ--כִּ , לֹא-הָ ל; גַּם-כֹּחַ מוּאֵאֵ י שְׁ רֵרֵ בְ דִּ אֹד, מִ א מְ ה, וַיִּיִּרָרָ צָ תוֹ אַרְרְ לֹא-קוֹמָ אוּל, וַיִּיִּפֹּל מְ שָׁ

יְיְלָלָה.  לָּלָּ יּוֹם וְכָל-הַ חֶם, כָּל-הַ נֵּנֵּה  21לֶלֶ יו, הִ לָלָ ר אֵאֵ אֹד; וַתֹּאמֶ ל מְ הַ י-נִבְ א כִּ רֶרֶ אוּל, וַתֵּתֵּ ל-שָׁ ה אֶ שָּׁ אִ בוֹא הָ וַתָּתָּ

י.  לָלָ תָּתָּ אאֵ רְרְ בַּ ר דִּ שֶׁ יךָ אֲ רֶרֶ בָ ת-דְּ ע אֶ מַ שְׁ י, וָאֶ כַפִּ י בְּ ים נַפְשִׁ ךָ, וָאָשִׂ קוֹלֶלֶ ךָ בְּ תְ חָ פְ עָה שִׁ מְ ע-נָא  22שָׁ מַ ה, שְׁ תָּתָּ וְעַ

ךְ.  רֶרֶ דָּ ךְ בַּ לֵלֵ י תֵתֵ , כִּ ךָ כֹּחַ י בְ ם, וֶאֱאֱכוֹל; וִיהִ חֶ פָנֶיךָ פַּת-לֶלֶ ה לְלְ מָ ךָ, וְאָשִׂ תֶתֶ חָ פְ קוֹל שִׁ ה בְּ ן,  23גַם-אַתָּתָּ אֵאֵ וַיְיְמָ

ה.  טָּ מִּ ל-הַ ב, אֶ ץ, וַיֵּיֵּשֶׁ אָרֶרֶ הָ ם, מֵמֵ קֹלָלָם; וַיָּיָּקָ ע לְלְ מַ ה, וַיִּיִּשְׁ שָּׁ אִ יו וְגַם-הָ דָ בָ צוּ-בוֹ עֲ רְרְ ר לֹא אֹכַל, וַיִּיִּפְ  24וַיֹּאמֶ

צּוֹת.  לָלָשׁ, וַתֹּפֵפֵהוּ מַ ח וַתָּתָּ מַ ח-קֶ קַּ הוּ; וַתִּ חֵחֵ זְבָּ ר וַתִּ הֵהֵ מַ יִיִת, וַתְּ בַּ ק בַּ בֵּבֵּ רְרְ גֶל-מַ ה עֵעֵ שָּׁ אִ אוּל  25וְלָלָ נֵנֵי-שָׁ פְ גֵּגֵּשׁ לִלִ וַתַּתַּ

הוּא. יְיְלָלָה הַ לַּלַּ כוּ, בַּ מוּ וַיֵּיֵּלְלְ יו, וַיֹּאכֵכֵלוּ; וַיָּיָּקֻ דָ בָ נֵנֵי עֲ פְ וְלִלִ
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1 Samuel 29 ל א כט מוּאֵאֵ שְׁ

1 Now the Philistines gathered together all their hosts to Aphek; and the 

Israelites pitched by the fountain which is in Jezreel. 2 And the lords of the 

Philistines passed on by hundreds, and by thousands; and David and his 

men passed on in the rearward with Achish. 3 Then said the princes of the 

Philistines: 'What do these Hebrews here?' And Achish said unto the princes 

of the Philistines: 'Is not this David, the servant of Saul the king of Israel, who 

hath been with me these days or these years, and I have found no fault in him 

since he fell away unto me unto this day?' 4 But the princes of the Philistines 

were wroth with him; and the princes of the Philistines said unto him: 'Make 

the man return, that he may go back to his place where thou hast appointed 

him, and let him not go down with us to battle, lest in the battle he become an 

adversary to us; for wherewith should this fellow reconcile himself unto his 

lord? should it not be with the heads of these men? 5 Is not this David, of whom 

they sang one to another in dances, saying: Saul hath slain his thousands, and 

David his ten thousands?' 6 Then Achish called David, and said unto him: 'As 

HaShem liveth, thou hast been upright, and thy going out and thy coming in 

with me in the host is good in my sight; for I have not found evil in thee since 

the day of thy coming unto me unto this day; nevertheless the lords favour 

thee not. 7 Wherefore now return, and go in peace, that thou displease not the 

lords of the Philistines.' 8 And David said unto Achish: 'But what have I done? 

and what hast thou found in thy servant so long as I have been before thee 

unto this day, that I may not go and fight against the enemies of my lord the 

king?' 9 And Achish answered and said to David: 'I know that thou art good 

in my sight, as an angel of G-d; notwithstanding the princes of the Philistines 

have said: He shall not go up with us to the battle. 10 Wherefore now rise up 

early in the morning with the servants of thy lord that are come with thee; and 

as soon as ye are up early in the morning, and have light, depart.' 11 So David 

rose up early, he and his men, to depart in the morning, to return into the land 

of the Philistines. And the Philistines went up to Jezreel.

עֶאל.  1 יִיִזְרְרְ ר בְּ שֶׁ יִיִן אֲ עַ ל חֹנִים, בַּ אֵאֵ רָרָ יִיִשְׂ ה; וְ פֵפֵקָ ם, אֲ נֵנֵיהֶ חֲ ת-כָּל-מַ ים אֶ תִּ שְׁ לִלִ צוּ פְ בְּ ים  2וַיִּיִּקְ תִּ שְׁ לִלִ נֵנֵי פְ רְרְ וְסַ

ם-אָכִישׁ.  רֹנָה--עִ אַחֲ ים בָּ רִרִ יו, עֹבְ נָשָׁ וִד וַאֲ פִים; וְדָ לָלָ אֲ אוֹת וְלַלַ מֵמֵ ים, לִלְ רִרִ ים,  3עֹבְ תִּ שְׁ לִלִ י פְ רֵרֵ רוּ שָׂ וַיֹּאמְ

ר  שֶׁ ל אֲ אֵאֵ רָרָ לֶלֶךְ-ייִשְׂ אוּל מֶ ד שָׁ בֶ וִד עֶ ים, הֲלוֹא-זֶה דָ תִּ שְׁ לִלִ י פְ רֵרֵ ל-שָׂ ר אָכִישׁ אֶ ה; וַיֹּאמֶ לֶּלֶּ אֵאֵ ים הָ רִרִ בְ עִ ה הָ מָ

זֶּה.  יּוֹם הַ יּוֹם נָפְלוֹ עַד-הַ ה, מִ אוּמָ י בוֹ מְ אתִ צָ נִים, וְלֹא-מָ ים אוֹ-זֶה שָׁ י זֶה יָיָמִ תִּ יָיָה אִ פוּ  4הָ צְ וַיִּיִּקְ

תּוֹ  דְ קַ פְ ר הִ שֶׁ קוֹמוֹ אֲ ל-מְ יָיָשֹׁב אֶ ישׁ וְ אִ ת-הָ ב אֶ שֵׁשֵׁ ים הָ תִּ שְׁ לִלִ י פְ רֵרֵ רוּ לוֹ שָׂ ים, וַיֹּאמְ תִּ שְׁ לִלִ י פְ רֵרֵ יו שָׂ לָלָ עָ

דֹנָיו--הֲלוֹא,  ל-אֲ ה זֶה אֶ צֶּ רַרַ ה, יִיִתְ מֶּ ה; וּבַ מָ חָ לְלְ מִּ ן בַּ טָ שָׂ נֵוּ לִלְ יֶיֶה-לֵּלָּ ה, וְלֹא-יִיִהְ מָ חָ לְלְ מִּ נוּ בַּ מָּ ד עִ ם, וְלֹא-יֵיֵרֵרֵ שָׁ

ם.  הֵהֵ ים הָ נָשִׁ אֲ י הָ אשׁשֵׁ רָרָ וִד  5בְּ פָיו, וְדָ לָלָ אֲ אוּל בַּ כָּה שָׁ חֹלוֹת לֵלֵאמֹר: הִ מְּ נוּ-לוֹ בַּ ר יַיַעֲ שֶׁ וִד, אֲ הֲלוֹא-זֶה דָ

ו.  בֹתָתָ בְ רִרִ י  6בְּ תִּ ךָ אִ ךָ וּבֹאֲ אתְ ינַי צֵצֵ עֵעֵ ה וְטוֹב בְּ ר אַתָּתָּ י-יָיָשָׁ י-יְיְהוָה כִּ יו חַ לָלָ ר אֵאֵ וִד, וַיֹּאמֶ ל-דָּ א אָכִישׁ אֶ רָרָ וַיִּיִּקְ

ה.  נִים, לֹא-טוֹב אָתָּתָּ רָרָ סְּ ינֵנֵי הַ עֵעֵ זֶּה; וּבְ יּוֹם הַ י עַד-הַ לַלַ ךָ אֵאֵ יּוֹם בֹּאֲ עָה, מִ ךָ רָרָ י בְ אתִ צָ י לֹא-מָ נֶה--כִּ חֲ מַּ  7בַּ

ים.  תִּ שְׁ לִלִ נֵנֵי פְ רְרְ ינֵנֵי סַ עֵעֵ ע, בְּ ה רָרָ עֲשֶׂ לוֹם; וְלֹא-תַתַ שָׁ ךְ בְּ ה שׁוּב, וְלֵלֵ תָּתָּ ה  8וְעַ י מֶ ל-אָכִישׁ, כִּ וִד אֶ ר דָּ וַיֹּאמֶ

י  אֹיְיְבֵבֵ י, בְּ תִּ מְ חַ נִלְלְ י לֹא אָבוֹא וְ זֶּה: כִּ יּוֹם הַ ד הַ פָנֶיךָ, עַ י לְלְ יִיִיתִ ר הָ שֶׁ יּוֹם אֲ ךָ, מִ דְּ בְ עַ אתָתָ בְ צָ ה-מָּ י וּמַ יתִ עָשִׂ

ךְ.  לֶלֶ מֶּ דֹנִי הַ י  9אֲ רֵרֵ ים; אַךְ שָׂ אַךְ אאֱלֹהִ לְלְ מַ ינַי כְּ עֵעֵ ה בְּ י טוֹב אַתָּתָּ י, כִּ תִּ עְ וִד, יָיָדַ ל-דָּ ר אֶ ן אָכִישׁ, וַיֹּאמֶ וַיַּיַּעַ

ה.  מָ חָ לְלְ מִּ נוּ בַּ מָּ לֶלֶה עִ רוּ, לֹא-יַיַעֲ ים אָמְ תִּ שְׁ לִלִ ךְ;  10פְ תָּתָּ אוּ אִ ר-בָּ שֶׁ דֹנֶיךָ אֲ י אֲ דֵדֵ בְ ר, וְעַ בֹּקֶ כֵּכֵּם בַּ שְׁ ה הַ תָּתָּ וְעַ

כֵוּ.  כֶם וָלֵלֵ ר, וְאוֹר לָלָ בֹּקֶ ם בַּ תֶּתֶּ כַּמְ שְׁ ץ  11וְהִ רֶרֶ ל-אֶ ר, לָלָשׁוּב, אֶ בֹּקֶ כֶת בַּ לֶלֶ יו, לָלָ נָשָׁ וִד הוּא וַאֲ כֵּכֵּם דָּ וַיַּיַּשְׁ

עֶאל. ים, עָלוּ יִיִזְרְרְ תִּ שְׁ לִלִ ים; וּפְ תִּ שְׁ לִלִ פְּ
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1 Samuel 30 ל א ל מוּאֵאֵ שְׁ

1 And it came to pass, when David and his men were come to Ziklag on the third 

day, that the Amalekites had made a raid upon the South, and upon Ziklag, 

and had smitten Ziklag, and burned it with fire; 2 and had taken captive the 

women and all that were therein, both small and great; they slew not any, but 

carried them off, and went their way. 3 And when David and his men came to 

the city, behold, it was burned with fire; and their wives, and their sons, and 

their daughters, were taken captives. 4 Then David and the people that were 

with him lifted up their voice and wept, until they had no more power to weep. 

5 And David's two wives were taken captives, Ahinoam the Jezreelitess, and 

Abigail the wife of Nabal the Carmelite. 6 And David was greatly distressed; 

for the people spoke of stoning him, because the soul of all the people was 

grieved, every man for his sons and for his daughters; but David strengthened 

himself in HaShem his G-d. 7 And David said to Abiathar the priest, the son 

of Ahimelech: 'I pray thee, bring me hither the ephod.' And Abiathar brought 

thither the ephod to David. 8 And David inquired of HaShem, saying: 'Shall I 

pursue after this troop? shall I overtake them?' And He answered him: 'Pursue; 

for thou shalt surely overtake them, and shalt without fail recover all.' 9 So 

David went, he and the six hundred men that were with him, and came to the 

brook Besor, where those that were left behind stayed. 10 But David pursued, 

he and four hundred men; for two hundred stayed behind, who were so faint 

that they could not go over the brook Besor. 11 And they found an Egyptian in 

the field, and brought him to David, and gave him bread, and he did eat; and 

they gave him water to drink; 12 and they gave him a piece of a cake of figs, 

and two clusters of raisins; and when he had eaten, his spirit came back to him; 

for he had eaten no bread, nor drunk any water, three days and three nights. 

13 And David said unto him: 'To whom belongest thou? and whence art thou?' 

And he said: 'I am a young Egyptian, servant to an Amalekite; and my master 

left me, because three days ago I fell sick. 14 We made a raid upon the South 

of the Cherethites, and upon that which belongeth to Judah, and upon the 

South of Caleb; and we burned Ziklag with fire.' 15 And David said to him: 'Wilt 

thou bring me down to this troop?' And he said: 'Swear unto me by G-d, that 

thou wilt neither kill me, nor deliver me up into the hands of my master, and 

I will bring thee down to this troop.' 16 And when he had brought him down, 

behold, they were spread abroad over all the ground, eating and drinking, and 

feasting, because of all the great spoil that they had taken out of the land of 

the Philistines, and out of the land of Judah. 17 And David smote them from 

the twilight even unto the evening of the next day; and there escaped not a 

man of them, save four hundred young men, who rode upon camels and fled. 18 

And David recovered all that the Amalekites had taken; and David rescued his 

two wives. 19 And there was nothing lacking to them, neither small nor great, 

neither sons nor daughters, neither spoil, nor any thing that they had taken to 

them; David brought back all. 20 And David took all the flocks and the herds, 

which they drove before those other cattle, and said: 'This is David's spoil.' 21 

And David came to the two hundred men, who were so faint that they could 

not follow David, whom also they had made to abide at the brook Besor; and 

they went forth to meet David, and to meet the people that were with him; and 

when David came near to the people, he saluted them. 22 Then answered all the 

wicked men and base fellows, of those that went with David, and said: 'Because 

they went not with us, we will not give them aught of the spoil that we have 

recovered, save to every man his wife and his children, that they may lead them 

away, and depart.' 23 Then said David: 'Ye shall not do so, my brethren, with 

that which HaShem hath given unto us, who hath preserved us, and delivered 

the troop that came against us into our hand. 24 And who will hearken unto 

you in this matter? for as is the share of him that goeth down to the battle, so 

shall be the share of him that tarrieth by the baggage; they shall share alike.' 25 

And it was so from that day forward, that he made it a statute and an ordinance 

for Israel unto this day. 26 And when David came to Ziklag, he sent of the spoil 

unto the elders of Judah, even to his friends, saying: 'Behold a present for you 

of the spoil of the enemies of HaShem'; 27 to them that were in Beth-el, and to 

them that were in Ramoth of the South, and to them that were in Jattir; 28 and 

to them that were in Aroer, and to them that were in Siphmoth, and to them 

that were in Eshtemoa; 29 and to them that were in Racal, and to them that 

were in the cities of the Jerahmeelites, and to them that were in the cities of 

the Kenites; 30 and to them that were in Hormah, and to them that were in Bor-

ashan, and to them that were in Athach; 31 and to them that were in Hebron, 

and to all the places where David himself and his men were wont to haunt.

ג,  1 לַלַ קְ ת-צִ ג, וַיַּיַּכּוּ אֶ לַלַ קְ ל-צִ ל-נֶגֶב וְאֶ טוּ, אֶ י פָשְׁ קִ לֵלֵ מָ י; וַעֲ ישִׁ לִלִ שְּׁ יּוֹם הַ ג--בַּ לַלַ קְ יו, צִ נָשָׁ וִד וַאֲ בֹא דָ י בְּ וַיְיְהִ

שׁ.  אֵאֵ הּ בָּ פוּ אֹתָתָ רְרְ כֵוּ  2וַיִּיִּשְׂ גוּ, וַיֵּיֵּלְלְ ישׁ; וַיִּיִּנְהֲ יתוּ אִ מִ ד-גָּדוֹל, לֹא הֵהֵ טֹן וְעַ קָּ הּ מִ ר-בָּ שֶׁ ים אֲ נָּשִׁ ת-הַ בּוּ אֶ וַיִּיִּשְׁ

כָּם.  רְרְ דַ בּוּ.  3לְלְ ם, נִשְׁ יהֶ נֹתֵתֵ ם וּבְ נֵנֵיהֶ ם וּבְ יהֶ שׁ; וּנְשֵׁשֵׁ אֵאֵ רוּפָה בָּ נֵּנֵּה שְׂ יר, וְהִ עִ ל-הָ יו אֶ נָשָׁ וִד וַאֲ  4וַיָּיָּבֹא דָ

כּוֹת.  בְ , לִלִ ם כֹּחַ הֶ ין-בָּ ר אֵאֵ שֶׁ ד אֲ כּוּ: עַ ת-קוֹלָלָם--וַיִּיִּבְ תּוֹ, אֶ ר-אִ שֶׁ עָם אֲ וִד וְהָ א דָ וִד,  5וַיִּיִּשָּׂ י-דָ י נְשֵׁשֵׁ תֵּתֵּ וּשְׁ

י.  לִלִ מְ כַּרְרְ ל הַ ת נָבָ שֶׁ יגַיִיִלִ, אאֵ בִ ית, וַאֲ לִלִ עֵעֵ יִּיִּזְרְרְ ינֹעַם, הַ חִ בּוּ--אֲ עָם  6נִשְׁ רוּ הָ אֹד, כִּי-אָמְ וִד מְ דָ ר לְלְ צֶ וַתֵּתֵּ

יו.  יהוָה אֱאֱלֹהָ וִד, בַּ זֵּזֵּק דָּ חַ יו; וַיִּיִּתְ נֹתָתָ נָו וְעַל-בְּ ישׁ עַל-בָּ עָם, אִ ה נֶפֶשׁ כָּל-הָ רָרָ י-מָ לוֹ--כִּ קְ סָ וִד,  7לְלְ ר דָּ וַיֹּאמֶ

וִד.  ל-דָּ פוֹד, אֶ אֵאֵ ת-הָ ר אֶ יָיָתָתָ בְ פוֹד; וַיַּיַּגֵּגֵּשׁ אֶ אֵאֵ י, הָ ה-נָּא לִלִ גִּישָׁ ךְ, הַ לֶלֶ ימֶ חִ ן-אֲ ן בֶּ כֹּהֵהֵ ר הַ יָיָתָתָ בְ ל-אֶ אַל  8אֶ וַיִּיִּשְׁ

יל.  צִּ לִ תֵּתַּ צֵּצֵּ יג וְהַ שִּׂ ג תֵּתַּ שֵּׂשֵּׂ י-הַ דֹף, כִּ ר לוֹ רְרְ גֶנּוּ; וַיֹּאמֶ אַשִּׂ זֶּה הַ גְּדוּד-הַ י הַ רֵרֵ דֹּף אַחֲ רְרְ יהוָה לֵלֵאמֹר, אֶ וִד בַּ דָּ

דוּ.  9 מָ ים, עָ רִרִ נּוֹתָתָ שׂוֹר; וְהַ בְּ ל הַ ד-נַחַ תּוֹ, וַיָּיָּבֹאוּ, עַ ר אִ שֶׁ ישׁ אֲ אוֹת אִ שׁ-ממֵ וִד, הוּא וְשֵׁשֵׁ ךְ דָּ דֹּף  10וַיֵּיֵּלֶלֶ וַיִּיִּרְרְ

שׂוֹר.  בְּ ל הַ ת-נַחַ בֹר אֶ עֲ גְּרוּ, מֵמֵ ר פִּ שֶׁ ישׁ, אֲ יִיִם אִ אתַתַ דוּ, מָ מְ ישׁ; וַיַּיַּעַ אוֹת אִ ע-מֵמֵ בַּ וִד, הוּא וְאַרְרְ אוּ  11דָּ צְ וַיִּיִּמְ

יִיִם.  הוּ מָ קֻ ם וַיֹּאכַל, וַיַּיַּשְׁ חֶ נוּ-לוֹ לֶלֶ וִד; וַיִּיִּתְּ ל-דָּ חוּ אֹתוֹ אֶ ה, וַיִּיִּקְ דֶ שָּׂ י בַּ רִרִ צְ ישׁ-מִ ה  12אִ לָלָ בֵבֵ ח דְּ נוּ-לוֹ פֶלַלַ וַיִּיִּתְּ

ה  לֹשָׁ ים, וּשְׁ ה יָיָמִ לֹשָׁ יִיִם, שְׁ ה מַ תָתָ ם, וְלֹא-שָׁ חֶ י לֹא-אָכַל לֶלֶ יו: כִּ לָלָ ב רוּחוֹ, אֵאֵ שָׁ ים, וַיֹּאכַל, וַתָּתָּ קִ מֻּ נֵנֵי צִ וּשְׁ

ילִוֹתַ.  י,  13לֵלֵ קִ לֵלֵ מָ ישׁ עֲ אִ ד לְלְ בֶ י, עֶ י אָנֹכִ רִרִ צְ ר נַעַר מִ ה; וַיֹּאמֶ זֶּה אָתָּתָּ י מִ ה, וְאֵאֵ י-אַתָּתָּ מִ וִד לְלְ ר לוֹ דָ וַיֹּאמֶ

ה.  לֹשָׁ יּוֹם שְׁ י, הַ יתִ לִלִ י חָ דֹנִי כִּ נִי אֲ זְבֵבֵ ל-נֶגֶב  14וַיַּיַּעַ ה--וְעַ יהוּדָ ר לִלִ שֶׁ י, וְעַל-אֲ תִ רֵרֵ כְּ נוּ נֶגֶב הַ טְ נוּ פָּשַׁ נַחְ אֲ

שׁ.  אֵאֵ נוּ בָ פְ רַרַ ג, שָׂ לַלַ קְ ת-צִ ב; וְאֶ י  15כָּלֵלֵ עָה לִּלִּ בְ שָּׁ ר הִ זֶּה; וַיֹּאמֶ גְּדוּד הַ ל-הַ נִי אֶ דֵדֵ וִד, הֲתוֹרִרִ יו דָּ לָלָ ר אֵאֵ וַיֹּאמֶ

זֶּה.  גְּדוּד הַ ל-הַ ךָ, אֶ דְ דֹנִי, וְאוֹרִרִ יַיַד-אֲ נִי בְּ גִּרֵרֵ סְ ם-תַּתַּ נִי, וְאִ יתֵתֵ מִ ם-תְּ ים אִ אלֹהִ ים  16בֵבֵ נֵּנֵּה נְטֻשִׁ הוּ, וְהִ דֵדֵ וַיֹּרִרִ

ץ  רֶרֶ אֶ ים וּמֵמֵ תִּ שְׁ לִלִ ץ פְּ רֶרֶ אֶ חוּ מֵמֵ קְ ר לָלָ שֶׁ גָּדוֹל, אֲ לָלָל הַ שָּׁ כֹל הַ ים, וְחֹגְגִים, בְּ ים וְשֹׁתִ לִלִ ץ; אֹכְ אָרֶרֶ נֵנֵי כָל-הָ עַל-פְּ

ה.  אוֹתַ  17יְיְהוּדָ ע מֵמֵ בַּ ם-אַרְרְ י אִ ישׁ, כִּ ם אִ הֶ ט ממֵ לַלַ ם; וְלֹא-נִמְ תָתָ חֳרָרָ מָ ב, לִלְ רֶרֶ עֶ ף וְעַד-הָ נֶּשֶׁ הַ וִד מֵמֵ וַיַּיַּכֵּכֵּם דָּ

ים וַיָּיָּנֻסוּ.  לִּלִּ גְּמַ בוּ עַל-הַ כְ ר-רָרָ שֶׁ ישׁ-נַעַר אֲ יו,  18אִ י נָשָׁ תֵּתֵּ ת-שְׁ ק; וְאֶ לֵלֵ מָ חוּ עֲ קְ ר לָלָ שֶׁ ת כָּל-אֲ וִד, אֵאֵ ל דָּ וַיַּיַּצֵּצֵּ

וִד.  יל דָּ צִּ חוּ,  19הִ קְ ר לָלָ שֶׁ ד כָּל-אֲ ל, וְעַ לָלָ שָּׁ נוֹת, וּמִ נִים וּבָ ד-בָּ גָּדוֹל וְעַ ד-הַ טֹן וְעַ קָּ ן-הַ ם מִ הֶ ר-לָלָ דַּ וְלֹא נֶעְ

וִד.  יב דָּ שִׁ כֹּל, הֵהֵ ם: הַ הֶ רוּ, זֶה  20לָלָ הוּא, וַיֹּאמְ נֶה הַ קְ מִּ נֵנֵי הַ פְ גוּ, לִלִ ר; נָהֲ קָ בָּ צֹּאן וְהַ ת-כָּל-הַ וִד, אֶ ח דָּ וַיִּיִּקַּ

וִד.  ל דָּ לַלַ שׂוֹר,  21שְׁ בְּ ל הַ נַחַ יבֻם בְּ וִד וַיֹּשִׁ י דָ רֵרֵ כֶת אַחֲ לֶּלֶּ גְּרוּ מִ ר-פִּ שֶׁ ים אֲ נָשִׁ אֲ יִיִם הָ אתַתַ ל-מָ וִד, אֶ וַיָּיָּבֹא דָ

לוֹם.  שָׁ ם לְלְ הֶ אַל לָלָ עָם, וַיִּיִּשְׁ ת-הָ וִד אֶ תּוֹ; וַיִּיִּגַּשׁ דָּ ר-אִ שֶׁ עָם אֲ את הָ רַרַ קְ וִד, וְלִלִ את דָּ רַרַ קְ אוּ לִלִ ן  22וַיֵּיֵּצְ וַיַּיַּעַ

ם  הֶ ן לִלָ י, לֹא-נִתֵּתֵּ מִּ כוּ עִ לְלְ ר לֹא-הָ שֶׁ ן אֲ רוּ יַיַעַ וִד, וַיֹּאמְ ם-דָּ כוּ עִ לְלְ ר הָ שֶׁ ים אֲ נָשִׁ אֲ הָ ל, מֵמֵ יַּיַּעַ לִלִ ע וּבְ ישׁ-רָרָ כָּל-אִ

כֵוּ.  יֵיֵלֵלֵ גוּ וְ יִיִנְהֲ נָיו, וְ ת-בָּ תּוֹ וְאֶ שְׁ ת-אִ ישׁ אֶ ם-אִ י-אִ נוּ: כִּ לְלְ צַּ ר הִ שֶׁ לָלָל אֲ שָּׁ הַ עֲשׂוּ  23מֵמֵ וִד, לֹא-תַתַ ר דָּ וַיֹּאמֶ

נֵוּ.  יָיָדֵדֵ ינוּ, בְּ לֵלֵ א עָ בָּ גְּדוּד הַ ת-הַ ן אֶ נוּ, וַיִּיִּתֵּתֵּ מֹר אֹתָתָ נוּ, וַיִּיִּשְׁ ן ייְהוָה לָלָ ר-נָתַתַ שֶׁ ת אֲ י: אֵאֵ חָ ע  24כֵכֵן אֶ מַ י יִיִשְׁ וּמִ

לֹקוּ.  ו יַיַחֲ דָּ ים--ייַחְ כֵּכֵּלִלִ ב עַל-הַ יֹּשֵׁשֵׁ לֶלֶק הַ חֵחֵ ה, וּכְ מָ חָ לְלְ מִּ ד בַּ יֹּרֵרֵ לֶלֶק הַ חֵחֵ י כְּ זֶּה: כִּ ר הַ בָ דָּ כֶם, לַלַ יּוֹם  25לָלָ הַ י, מֵמֵ וַיְיְהִ

זֶּה.  יּוֹם הַ ד, הַ ל, עַ אֵאֵ רָרָ יִיִשְׂ פָּט, לְלְ שְׁ מִ חֹק וּלְלְ הָ לְלְ מֶ ה; וַיְיְשִׂ לָלָ עְ הוּא וָמָ ח  26הַ לַּלַּ ג, וַיְיְשַׁ לַלַ קְ ל-צִ וִד אֶ וַיָּיָּבֹא דָ

י ייְהוָה.  ל אֹיְיְבֵבֵ לַלַ שְּׁ כָה, מִ רָרָ כֶם בְּ נֵּנֵּה לִלָ עֵעֵהוּ לִלֵאמֹר: הִ רֵרֵ ה לְלְ נֵנֵי ייְהוּדָ זִקְ לָלָלִ לִלְ שָּׁ הַ ר  27מֵמֵ שֶׁ אֲ ל וְלַלַ יתַ-אאֵ בֵבֵ ר בְּ שֶׁ אֲ לַלַ

ר.  יַיַתִּ ר בְּ שֶׁ אֲ מוֹת-נֶגֶב, וְלַלַ רָרָ .  28בְּ מֹעַ תְּ שְׁ אֶ ר בְּ שֶׁ אֲ פְמוֹת, וְלַלַ שִׂ ר בְּ שֶׁ אֲ ר וְלַלַ רֹעֵעֵ עֲ ר בַּ שֶׁ אֲ ר  29וְלַלַ שֶׁ אֲ וְלַלַ

ינִי.  קֵּקֵּ י הַ רֵרֵ עָ ר, בְּ שֶׁ אֲ י, וְלַלַ לִלִ אֵאֵ מְ חְ יְּיְּרַרַ י הַ רֵרֵ עָ ר בְּ שֶׁ אֲ כָל, וְלַלַ רָרָ ן,  30בְּ בוֹר-עָשָׁ ר בְּ שֶׁ אֲ ה וְלַלַ מָ רְרְ חָ ר בְּ שֶׁ אֲ וְלַלַ

ךְ.  תָתָ עֲ ר בַּ שֶׁ אֲ יו. 31וְלַלַ נָשָׁ וִד, הוּא וַאֲ ם דָּ לֶּלֶּךְ-שָׁ הַ תְ ר- הִ שֶׁ קֹמוֹת אֲ מְּ כָל-הַ רוֹן; וּלְלְ בְ חֶ ר, בְּ שֶׁ אֲ וְלַלַ
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1 Samuel 31 ל א לא מוּאֵאֵ שְׁ

1 Now the Philistines fought against Israel, and the men of Israel fled from 

before the Philistines, and fell down slain in mount Gilboa. 2 And the Philistines 

followed hard upon Saul and upon his sons; and the Philistines slew Jonathan, 

and Abinadab, and Malchishua, the sons of Saul. 3 And the battle went sore 

against Saul, and the archers overtook him; and he was in great anguish by 

reason of the archers. 4 Then said Saul to his armour-bearer: 'Draw thy sword, 

and thrust me through therewith; lest these uncircumcised come and thrust 

me through, and make a mock of me.' But his armour-bearer would not; for he 

was sore afraid. Therefore Saul took his sword, and fell upon it. 5 And when 

his armour-bearer saw that Saul was dead, he likewise fell upon his sword, and 

died with him. 6 So Saul died, and his three sons, and his armour-bearer, and 

all his men, that same day together. 7 And when the men of Israel that were on 

the other side of the valley, and they that were beyond the Jordan, saw that the 

men of Israel fled, and that Saul and his sons were dead, they forsook the cities, 

and fled; and the Philistines came and dwelt in them. 8 And it came to pass 

on the morrow, when the Philistines came to strip the slain, that they found 

Saul and his three sons fallen in mount Gilboa. 9 And they cut off his head, and 

stripped off his armour, and sent into the land of the Philistines round about, 

to carry the tidings unto the house of their idols, and to the people. 10 And 

they put his armour in the house of the Ashtaroth; and they fastened his body 

to the wall of Beth-shan. 11 And when the inhabitants of Jabesh-gilead heard 

concerning him that which the Philistines had done to Saul, 12 all the valiant 

men arose, and went all night, and took the body of Saul and the bodies of 

his sons from the wall of Beth-shan; and they came to Jabesh, and burnt them 

there. 13 And they took their bones, and buried them under the tamarisk-tree 

in Jabesh, and fasted seven days.

1  . בֹּעַ גִּלְלְ ר הַ הַ ים, בְּ לִלִ לָלָ ים, וַיִּיִּפְּלוּ חֲ תִּ שְׁ לִלִ נֵנֵי פְ פְּ ל, מִ אֵאֵ רָרָ י ייִשְׂ ל; וַיָּיָּנֻסוּ אַנְשֵׁשֵׁ אֵאֵ רָרָ יִיִשְׂ ים בְּ מִ חָ ים, נִלְלְ תִּ שְׁ לִלִ וּפְ

2 -- כִּישׁוּעַ לְלְ ת-מַ ב וְאֶ ינָדָ בִ ת-אֲ ן וְאֶ ת-יְיְהוֹנָתָתָ ים, אֶ תִּ שְׁ לִלִ נָיו; וַיַּיַּכּוּ פְ ת-בָּ אוּל וְאֶ ת-שָׁ ים, אֶ תִּ שְׁ לִלִ קוּ פְ בְּ וַיַּיַּדְ

אוּל.  נֵנֵי שָׁ ים.  3בְּ מּוֹרִרִ הַ אֹד, מֵמֵ ל מְ ת; וַיָּיָּחֶ שֶׁ קָּ ים בַּ נָשִׁ ים אֲ מּוֹרִרִ הוּ הַ אֻ צָ אוּל, וַיִּיִּמְ ל-שָׁ ה אֶ מָ חָ לְלְ מִּ ד הַ בַּ כְ  4וַתִּ

י,  לוּ-בִ לְּלְּ עַ תְ נִי וְהִ רֻ קָ ה וּדְ לֶּלֶּ אֵאֵ ים הָ לִלִ רֵרֵ עֲ הּ, פֶּן-יָיָבוֹאוּ הָ נִי בָ רֵרֵ קְ ךָ וְדָ בְּ רְרְ לֹף חַ יו שְׁ א כֵכֵלָלָ נֹשֵׂשֵׂ אוּל לְלְ ר שָׁ וַיֹּאמֶ

 . יהָ לֶלֶ ב, וַיִּיִּפֹּל עָ רֶרֶ חֶ ת-הַ אוּל אֶ ח שָׁ אֹד; וַיִּיִּקַּ א מְ י יָיָרֵרֵ יו, כִּ א כֵכֵלָלָ ה נֹשֵׂשֵׂ תַ  5וְלֹא אָבָ י מֵמֵ יו, כִּ א-כֵכֵלָלָ א נֹשֵׂשֵׂ וַיַּיַּרְרְ

מּוֹ.  ת עִ בּוֹ, וַיָּיָּמָ רְרְ אוּל; וַיִּיִּפֹּל גַּם-הוּא עַל-חַ יּוֹם  6שָׁ יו, בַּ נָשָׁ יו גַּם כָּל-אֲ א כֵכֵלָלָ נֹשֵׂשֵׂ נָיו וְ ת בָּ לֹשֶׁ אוּל וּשְׁ ת שָׁ וַיָּיָּמָ

ו.  דָּ הוּא--יַיַחְ לִ,  7הַ אֵאֵ רָרָ י ייִשְׂ י-נָסוּ אַנְשֵׁשֵׁ ן, כִּ דֵּדֵּ יַּיַּרְרְ ר הַ בֶ עֵעֵ ר בְּ שֶׁ ק וַאֲ מֶ עֵעֵ ר הָ בֶ עֵעֵ ר-בְּ שֶׁ ל אֲ אֵאֵ רָרָ י-ייִשְׂ אוּ אַנְשֵׁשֵׁ וַיִּיִּרְרְ

ן.  הֶ בוּ בָּ ים, וַיֵּיֵּשְׁ תִּ שְׁ לִלִ ים, וַיָּיָּנֻסוּ, וַיָּיָּבֹאוּ פְ רִרִ עָ ת-הֶ זְבוּ אֶ נָיו; וַיַּיַּעַ אוּל וּבָ תוּ, שָׁ י-מֵמֵ ת, וַיָּיָּבֹאוּ  8וְכִ חֳרָרָ מָּ י, מִ וַיְיְהִ

 . בֹּעַ גִּלְלְ ר הַ הַ ים בְּ לִלִ נָיו, נֹפְ ת בָּ לֹשֶׁ ת-שְׁ אוּל וְאֶ ת-שָׁ אוּ אֶ צְ ים; וַיִּיִּמְ לִלִ לָלָ חֲ ת-הַ ט אֶ פַשֵּׁשֵּׁ ים, לְלְ תִּ שְׁ לִלִ תַוּ,  9פְ רְרְ וַיִּיִּכְ

עָם.  ת-הָ ם--וְאֶ יהֶ בֵּבֵּ צַ ית עֲ רָ בֵּבֵּ שֵּׂשֵּׂ בַ יב, לְלְ בִ ים סָ תִּ שְׁ לִלִ ץ-פְּ רֶרֶ אֶ חוּ בְ לְּלְּ יו; וַיְיְשַׁ ת-כֵּכֵּלָלָ טוּ, אֶ ת-רֹאשׁוֹ, וַיַּיַּפְשִׁ  10אֶ

ן.  ית שָׁ ת, בֵּבֵּ חוֹמַ עוּ, בְּ קְ ת-גְּוִיָּיָּתַוֹ, תֵּתָּ רוֹת; וְאֶ תָּתָּ ית, עַשְׁ יו, בֵּבֵּ ת-כֵּכֵּלָלָ ימוּ, אֶ ישׁ  11וַיָּיָּשִׂ י ייָבֵבֵ בֵבֵ יו, יֹשְׁ לָלָ עוּ אֵאֵ מְ וַיִּיִּשְׁ

אוּל.  שָׁ ים, לְלְ תִּ שְׁ לִלִ ר-עָשׂוּ פְ שֶׁ ת אֲ ד, אֵאֵ עָ ת-גְּוִיַּיַּתַ  12גִּלְלְ חוּ אֶ ה, וַיִּיִּקְ יְיְלָלָ לַּלַּ כוּ כָל-הַ יִיִל, וַיֵּיֵּלְלְ ישׁ חַ וַיָּיָּקוּמוּ כָּל-אִ

ם.  ם שָׁ פוּ אֹתָתָ רְרְ ה, וַיִּיִּשְׂ שָׁ ן; וַיָּיָּבֹאוּ יָיָבֵבֵ ית שָׁ ת בֵּבֵּ חוֹמַ נָיו, מֵמֵ ת גְּוִיֹּת בָּ אוּל וְאֵאֵ ם,  13שָׁ יהֶ מֹתֵתֵ צְ ת-עַ חוּ, אֶ וַיִּיִּקְ

ים. ת יָיָמִ עַ בְ ה; וַיָּיָּצֻמוּ, שִׁ שָׁ יָיָבֵבֵ ל, בְּ שֶׁ אֶ חַת-הָ רוּ תַתַ בְּ וַיִּיִּקְ

Faith Symbols

• Christian .

• Dharmic .

• Jewish .

• Muslim: Shia , Sunni .

• Pagan: Apollo , Hermes .

• Pantheist .

• Atheist .
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